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REGULATIONS.

Detailed Regulations for the Execution of the Convention concluded dcuntries affect-
between Germany and German Protectorates, United States of
America, and the Island Possessions of the United Staes of Amer-
ica, Argentine Republic, Austria, Belgium, Bolivia, Bosnia-Herze-
govina, Brazil, Bulgaria, Chili, Chinese Empire, Republic of
Colombia, Congo Free State, Empire of Corea, Republic of Costa
Rica, Crete, Republic of Cuba, Denmark and Danish Colonies, Do-
minican Republic, Egypt, Ecucdor, Spain and Spanish Colonies,
Ethiopian Empire, France, Algeria, French Colonies and Pro-
tectorates of Indo-China, the whole of the other French Colonies,
Great Britain and various British Colonies, British India, the Com-
monwealth of Australia, Canada, New Zealand, British Colonies
of South Africa, Greece, Guatemala, Republic of Hayti, Republic
of Honduras, Hungary, Italy and the Italian Colonies, Japan,
Republic of Liberia, Luxemburg, Mexico, Montenegro, Nicaragua,
Norway, Republic of Panama, Paraguay, Netherlands, the Dutch
Colonies, Peru, Persia, Portugal and Portuguese Colonies, Rou-
mania, Russia Salvador, Servia, Kingdom of Siam, Sweden,
Switzerland, Tunis, Turkey, Uruguay, and United States of
Venezuela.

Les soussignes, vu l'article 20
de la Convention postale univer-
selle, conclue a Rome le 26 mai
1906 ont, au nom de leurs Ad-
ministrations respectives, arrete
d'un commun accord les mesures
suivantes, pour assurer l'execu-
tion de ladite Convention.

I.

Direction des correspondances.

1. Chaque Administration est
obligee d'exp6dier. par les voies
les plus rapides dont elle peut dis-
poser pour ses propres envois, les
depeches closes et les corres-
pondances a decouvert qui lui
sont livrees par une autre Ad-
ministration.

Dans le cas oi une Administra-
tion, par des circonstances ex-
traordinaires, se voit obligee de
suspendre temporairement l'ex-
pedition des depeches closes et des
correspondances a d6couvert qui
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The undersigned, having re-
gard to Article 20 of the Uni-
versal Postal Convention con-
cluded at Rome on the 26th of
May, 1906, have, in the name of
their respective Administrations,
settled by common consent the
following measures for ensuring
the execution of the said Con-
vention.

Measures adopt-
ed.

Ante, p. 1660.

I.

Forwarding of the mails.

1. Each Administration is
bound to forward, by the most
rapid routes at its disposal for
its own mails, the closed mails
and the articles in open-mail
which are delivered to it by an-
other Administration.

In the event of an Administra-
tion finding itself obliged, by ex-
ceptional circumstances, to sus-
pend temporarily the despatch
of closed mails and articles in
open-mail which are delivered to

Forwarding b y
most rapid route.

Notice of tem-
porary suspension
of despatch of
closed mails, etc.
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lui sont livrees par une autre Ad-
ministration, elle est tenue d'en
donner immediatement avis, au
besoin par t6elgraphe, i l'Admi-
nistration ou aux Administra-
tions interessees.

Supplemental 2. Les Administrations qui
charges. usent de la facult6 de percevoir

des taxes supplementaires, en
representation des frais extraor-
dinaires afferents a certaines
voies, sont libres de ne pas
diriger par ces voies, lorsqu'il
existe d'autres moyens de com-
munication, celles des corres-
pondances insuffisamment affran-
chies pour lesquelles l'emploi
desdites voies n'a pas ete reclame
expressement par les envoyeurs.

II.

Echange en depeches closes.

Arrangement of 1. L'echange des correspon-
Langes in closed dances en depeches closes, entre

les Administrations de I'Union,
est r6gl d'un commun accord et
selon les necessites du service
entre les Administrations en
cause.

Notice of ex- 2. S'il s'agit d'un echange i
cane. faire par l'entremise d'un ou de

plusieurs pays tiers, les Admi-
nistrations de ces pays doivent en
etre pr venues en temps oppor-
tun.

When closedmalls 3. II est, d'ailleurs, obligatoire,
dans ce dernier cas, de former des
d6peches closes toutes les fois
qu'une des Administrations in-
term6diaires en fait la demande,
se basant sur le fait que le nom-
bre des correspondances i d6cou-
vert est de nature i entraver ses
operations.

iotice of changes 4. En cas de changement dans
un service d'echange en d6peches
closes 6tabli entre deux Adminis-
trations par l'entremise d'un ou
de plusieurs pays tiers, l'Admi-
nistration qui a provoqu6 le
changement en donne connais-
sance aux Administrations des
pays par l'entremise desquels cet
echange s'effectue.

it by another Administration, it
is bound at once to notify the fact,
if necessary by telegraph, to the
Administration or Administra-
tions concerned.

2. Administrations which
avail themselves of the option to
levy supplementary charges, as
representing the extraordinary
expenses pertaining to certain
routes, are free not to forward
by those routes, when other
means of communication exist,
any insufficiently paid articles
for which the employment of the
said routes has not been ex-
pressly prescribed by the senders.

II.

Exchange in Closed Mails.

1. The exchange of articles in
closed mails between the Admin-
istrations of the Union is regu-
lated by common consent between
the Administrations concerned,
and according to the necessities
of the service.

2. If an exchange is to take
place through the medium of one
or more countries, timely notice
must be given to the Administra-
tions of those countries.

3. It is, moreover, obligatory,
in this latter case, to make up
closed mails whenever a request
to that effect is made by one of
the intermediate Administra-
tions on the ground that the
number of articles sent in open-
mail is such as to hinder its work.

4. In case of alteration in a
service of closed mails estab-
lished between two Administra-
tions through the medium of one
or several other countries the
Administration which has orig-
inated the alteration gives notice
thereof to the Administrations
of the countries through the me-
dium of which this exchange is
effected.
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III. III.

Services extraordinaires.

Les services extraordinaires de
l'Union donnant lieu a des frais
speciaux dont la fixation est
reservee, par l'article 4 de la Con-
vention, a des arrangements entre
les Administrations interessees,
sont exclusivement-

1° ceux qui sont entretenus
pour le transport terri-
torial acc6eler de la
Malle dit des Indes;

20 celui qui est etabli pour le
transport des depeches
par chemin de fer entre
Colon et Panama.

IV.

Fixation des taxes.

1. En execution de l'article 10
de la Convention, les Administra-
tions des pays de l'Union qui
n'ont pas le franc pour unite
monetaire ou qui entretiennent
des agences postales en dehors de
l'Union percoivent leurs taxes
d'apres les equivalents ci-des-
sous:-

Extraordinary Services.

The extraordinary services of
the Union giving rise to special
charges, the fixing of which is re-
served by Article 4 of the Con-
vention for arrangement between
the Administrations concerned,
are exclusively:-

1° Those which are main-
tained for the acceler-
ated conveyance by land
of the Indian Mail;

2° That which is established
for the conveyance of
mails by railway be-
tween Colon and Pan-
ama.

Special charges
for extraordinary
services.

Ante, p. 1640.

Indian mail.

Colon and Pan-
ama.

IV.

Fixing the Rates of Postage.

1. In execution of Article 10 of
the Convention, the Administra-
tions of the countries of the
Union which have not the franc
for their monetary unit, or which
maintain postal Agencies outside
the Union, levy their rates of
postage according to the follow-
ing equivalents:-

Rates of postage.
Ante, p. 1651.
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Pays del'Union. Countries of the Union.

Allemagne ........................................................... Germany ......................................
Protectorats allemands: German Protectorates:

Afriqoie orientale allemande (territoire tie ' - ) ............. German East Africa (territory of- ) .....
Afrique du sud-ouest allemande (territoire de ' - ).......... German South-West Africa (territory of

Cameroun .. ............................... Cameroons ................................
Carolines et Palaos (iles) ........................................ Carolines and Palaos (Islands) .............
K i t u.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Kiautschchou ............................................
Marianncs (lies), imoins I'ile tie Guam ........................... Marianne (Islands) excluding the island

Marshall (lies) ......... ......... ...................... Marsall and...........................
Nouvelle (Gtilnie allanmanide ...... .......................... German New Guinea.......................
Samoa..................................................... Samoa ......................................
Togo (territoire de - ) ............ .......... Territory of Togo..........................

Amerique (Etats-tnis d' - ) ....................................... United States of America .... ............
Possessions hinsulaires des Etats-ilnis d'Amtrique: Island Possessions of the United States of

America:
Guam (lie de - ) ......................................... .... ! Island of Guam ...........................
Philippines (lesL........................................ Philippine Islands..................
Porto-Rico ........... .............. .............................. Porto Rico..................................

Argentine (Ripubliique) .................................. .. Argentine Republic ....................
Autriche .............................................. ........... ...........................................

Bolivie .... .............. . ................... .......... Bolivia ... ......................... .
Bosnie-tHerzdgovine ....................... ............ , . Bosnia-Herzegovina ...........................

Brtsil ... ................... ...... ....... Brazl ...........Brazil .. ......... ....................
Chilli ..... ............................................ Chili.............. ...................
Colorable ................. ......... ......................... .........Colombia.......................................

Core ......... ................................. ........ Corea...........................................
Costa-Rlca ............................................ . Costa Rica...........................

Cuba ............. ............. ....................... ' (
Danemark ........................ ...................
Colonie danoise:

G rocnland ....................... .................
Domlnicalne (WRpublique - ) .....................................
Egypte ...............................................................

Equateiur .................. .................................... .....
* Etablilssemenits espagnols du golfe de Guline .....................
G rande Bretagne .................................. ..................
Coloniie et possessionM britannlques:

Afrique du Sud-
Bechuanaland (protectorat) .................................
Cap de BoneEspraie.......................................
Natal et Zoilouland ...............................

Cuba ..........................................
Denmark...................................
Danish Colony:

Greenland ................................
Dominican Republic...................
B l nt - - ------- ..------------.----------------
-» *" --- ------- - - - - - ---------

Ecuador.............................. ........ i
Spanish Settlements in the Gulf of Guinea .....
Great Britain ......... 2
British Colonies and Possessions:

South Africa-
Bechuanaland (Protectorate) ...
Cape of Good Hope ............... .....
Natal and Zululand ....................

25 centimes.

20 pfennig........

15 heller..........
20 pfennig........

2
2i
1
2

2
2
2
2
5

5
6
5
1
2

1

2

2

2

5

1
1

E
2

2
B
1

0 pfennig ........
0 pfennig........
0 cents...........
0 pfennig........

0 pfennig........
0 pfennig ........
0 pfennig........
0 pfennig........
cents............

centavos........
centavos........
centavos........

2 centavos.......
5 deniers de cou-
ronne.

0 centavos.......
5 deniers de cou-
ronne.

00 reis ...........
centavos........
centavos (gold).

0 sen ............
0 centimos de

colon.
6 centavos........
o20 re............

20 re............
6 centavos........
10 milliemes de

livre.
i centavos........
i centavos........
!2 pence.........

15 centimes. 10 centimes. 5 centimes.

8 centavos (gold).

6 sen.............
7 centimos de

colon.

6 milllemes de
livre.

3 centavos........

.1* pence..........

10 pfennig ........ 5 pfennig.

7 hbeller..........
10 pfennig........

10 pfennig........
10 pfennig........
4 cents............
10 pfennig........

10 pfennig........
10 pfennig........
10 pfennig........
10 pfennig ........
2 cents............

2 centavos........
2 centavos........
2 centavos........
6 centavos........
10 deniers de cou-

ronne.

10 deniers de cou-
ronne.

100 reis ...........
2 centavos........
2 centavos (gold).

4 sen.............
4 centimos de

colon.
2 centavos........
10 ore.............

10 ore.............
2 centavos........
4 milliemes de

livre.
2 centavos........
2 centavos........
I penny ..........

z -

II
i|
no

4 heller.
5 pfennig.

5 pfennig.
5 pfennig.
2 cents.
5 pfennig.

6 pfennig.
5 pfennig.
6 pfennig.
6 pfennig.
1 cent.

1 centavo.
1 centavo.
1 centavo.
3 centavos.
5 deniers de

couronne.

6 deniers de
couronne.

50 reis.
1 centavo.
1 centavo

(gold).
2 sen.
2 centimos de

colon.
1 centavo.
5 ore.

6 ore.
1 centavo.
2 milliemes de

livre.
1 centavo.
1 centavo.
i penny.

I

. -- Ir~u @ I ...

Pays dePUnion. Countries of the Union, 25 centimes. 15 centimes. 10 centimes. 5 centimes. 

Allemagne  Germany  20 pfennig    10 pfennig  10 pfennig  6 pfennig. 
Protectorats allemands: German Protectorates: 

Afrique orientale allemande (territoire de V —)  German East Africa (territory of —)  15 heller    74 beller  74 beller  4 heller. 
Afrique du stui-ouest allemande (territoire de P —)  German South-West Africa (territory of 20 pfennig    10 pfennig  10 pfennig  5 pfennig. 

—). 
Cameroun  Cameroons  20 pfennig    10 pfennig  10 pfennig  5 pfennig. 
Carolines et Palaos (I(es)  Carolines and Palaos (Islands)  20 pfennig    10 pfennig  10 pfennig  5 pfennig. 
'Mutts:hot*  giautschou  10 cents    4 cents  4 cents  2 cents. 
Mariannes (Iles), moire Plle de Guam  Marianne (Islands) excluding the island 

of Guam. 
20 pfennig    10 pfennig  10 pfennig  5 pfennig. 

Marshall (lies)   Marshall Islands  20 pfennig    10 pfennig  10 pfennig  6 pfennig. 
Nouvelle (I uinee olivine nole  German New Guinea  20 pfennig    10 pfennig  10 pfennig  5 pfennig. 
Samoa  Samoa  20 pfennig    10 pfennig  10 pfennig  5 pfennig. 
Togo (territolre de —)  Territory of Togo  20 pfennig    10 pfennig  10 pfennig  5 pfennig. 

Arn6riq uo (Etats-Unis d' —)   United States of America  5 cents  2 cents  1 cent. 
Possessions insulaires des Etats-Unis d'Amerique: Island Possessions of the United States of 

America: 
Guam (lie do—)  Island of Guam  5 centavos    2 centavos  2 centavos  1 centavo. 
Philippines (ties I  Philippine Islands  5 centavos    2 centavos  2 centavos  1 centavo. 
Porto-Rico  Porto Rico  5 centavos    2 centavos  2 centavos  1 centavo. 

Argentine (Republique)   Argentine Republic  12 centavos    6 centavos  6 centavos  3 centavos. 
Antriche   Austria  25 deniers de eon-   

ronne. 
10 deniers de eou- 
ronne. 

5 deniers do 
eouronne. 

Bolivle  Bolivia  10 centavos    4 centavos  4 centavos  2 centavos. 
Bosnle-ilerzegovine  Beanie-Herzegovina  25 deniers de con-   

ronne. 
10 deniers de con. 
ronne. 

6 deniers do 
couronne. 

Bremil  
Chili  

Brazil  ' 
Chili  

200 reis  
6 centavos  .  

  100 reis   
2 centavos  
100 reis   
2 centavos  

50 reis. 
1 centavo. 

Colombia  Colombia  5 centavos (gold). 8 centavos (gold). 2 centavos (gold). 1 centavo 
(gold). 

Core  Corea  10 sen  6 sen  4 sen  2 sen. 
Costa-Rica  Costa Rica  10 centimos de 

colon, 
7 centimes de 
colon, 

4 centimos de 
colon. 

2 centimos do 
colon. 

Cuba  Cuba  5 centavos    2 centavos  2 centavos  1 centavo. 
Danmark  Denmark  20 Ore    10 Ore  10 Ore  5 ore. 
Colonic danoise: Danish Colony: 

Groenloind   Greenland  20 Ore    10 Ore  10 Ore  6 ore. 
Dominicaine (Republique —)  Dominican Republic  5 centavos    2 centavos  2 centavos  1 centavo. 
Egypte  Egypt  10 milliemes de 

livre, 
6 milliemes de 

livre. 
4 milliemes de 

livre. 
2 milliemes d 

livre. 
Equate tir  Ecuador  5 centavos  3 centavos  2 centavos  1 centavo. 
*EtabliMellIellts espagnols du vile de Gurnee  Spanish Settlements in the Gulf of Guinea  5 centavos    2 centavos  2 centavos  1 centavo. 
Grande Bretagne  Great Britain  24 pence.   14 pence  1 penny  4 penny. 
Colonies at possessions britanniques: British Colonies and Possessions: 

Afrique du Sud— South Africa— 
Bechoianaland (protectorat)  Bechuanaland (Protectorate)  
Cap de Bonne-Espe ranee  Cape of Good Hope  

i mato and Zululand    i i 



Orange River Colony ......................................... Orange River Colony .... ...............2t pence..........
Rhodesia du Sud............................................. Southern Rhodesia...... .... ........... .
Transvaal ............................................... Tranva................ Transvaal ........

Australie (avec la Nouvelle-Guinee britannique) ................. i Australia (with British Guinea) .........
Canada ................................................. Canada.................... ...........
Inde britannique ................................................ British India .......................
Nouvelle-ZBlande (avec les lies Cook)......................... New Zealand (with the Cook Islands).

Autres colonies et possessions britanniques: Other British Colonies and Possessions:
Afrique orientate et Uganda ............................ Est Africa and Uganda....................
Antigoa .......................................................... Antigua.......... .................
Ascension ........................................... .... Ascension..........................
Bahama (lies) ........................................... i Bahama Islands... ................
Barbades ............................................... Bardados..........................
Bermudes ............................................... Bermudas .........................
BornC o du nord britanniqic ......................... British North Borneo.......................

Cayman (ies) ................................................. Cayman Islands ............................
Ceylan ................................................. Ceylon.. ..........................

Chypre ................................................. Cyprus ............................

Cte-d'or .................. .............................. Gold Coast..................................
Dominique ..............................................................................
Falkland (Iles) ........................................... Falkland Islands...........................
Fidji (lies) .............. ..................................... ..I Fiji Islands ............. ....... :............
Gamble .... ............................................. Gambia ............. ..............
Gibraltar .. ......................................... ...... Gibraltar ..........................
Grenade et Grenadines ......................................... Grenada and the Grenadines..............
Guyane britannique........................................... British Guiana .............................
Honduras britannique .......................................... British Honduras...........................
Hong-Kong ...................................................... Hong Kong.................................

Jamaique ................................................ Jamaica ...........................
- Laboan............................................ ........ Labuan.....................................

Maltc..........................................................
Maurice et d&pendances .........................................

Montserrat ........... .. ...... ......................
Nevis ....... ..... . .................. ........................
Nig6ria d sud ... .... ..... ..... .. ........................
St.-Christophe ............................... .... .....
Ste-H1lt ne ............ .........................
Ste-Lueie ......................................... ....
St.-Vincent ........... ................................. ......
Sarawak.... .......................................

Slerra-Leone .............................................
Somaliland. .........................................

Malta .............................
Mauritius and Dependencies ...........

Montserrat .........................
Nevis ............... ..............
Southern Nigeria ..........................
St. Christopher ............................
St. Helena.........................
St. Lucia .... ......................
St. Vincent .........................
Sarawak ......... ..................

Sierra Leone.... ....................
Somaliland..... ...................

24 peti.::......
5 cents........
21 annas..........
24 pence..........

2t annas..........
2t pence..........
2t pence..........
2t pence..........
2t pence..........
2t pence..........
10 cents de dollar.

21 pence..........
15 centlemes de

roupie.
2 piastres ou 80

paras.
2t pence..........
2t pence..........
24 pence..........
2t pence..........
24 pence..........
2t pence ..........
2t pence..........
6 cents............
6 cents............
10 cents de dollar.

2t pence..........
10 cents de dollar.

2t pence..........
15 centiemes de

roupie.
2t pence..........
2f pence..........
2* pence..........
24 pence..........
2t pence ..........
24 pence ..........
2t pence..........
10 cents de dollar.

24 pence..........
24 annas..........

11 pence ..........

11 pence..........
3 cents............
It annas..........
14 pence..........

If annas..........
1t pence..........
It pence..........
1I pence..........
1t pence..........
11 pence..........
6 cents de dollar..

It pence.........
9 centiemes de

roupie.
14 piastres ou 60

paras.
l. pence..........
It pence..........
11 pence..........
It pence..........
It pence..........
It pence ..........
It pence..........
3 cents............
3 cents............
6 cents de dollar..

1t pence..........
6 cents de dollar..

11 pence.........
9 centiemes de

roupie.
14 pence..........
14 pence..........
14 pence..........
1 t pence ..........
It pence .........
It pence.........
It pence..........
6 cents de dollar..

1 pence ..........
11 annas.........

* Since the Regulations were signed the franc currency has been introduced in the Spanish Settlements in the Gulf of Guinea.

1 penny...........

1 penny...........
2 cents............
1 anna............
1 penny ..........

1 anna...........
1 penny ..........
1 penny ..........
1 penny ..........
1 penny ..........
1 penny ..........
4 cents de dollar..

1 penny ..........
6 centilmes de

roupie.
1 piastre ou 43

paras.
1 penny ..........
1 penny ..........
1 penny ......
1 penny ..........
1 penny ..........
1 penny ..........
1 penny ..........
2cents............
2 cents..........
4 cents de dollar..

1 penny ..........
4 cents de dollar..

1 penny ..........
6 centibmes de

roupie.
1 penny ..........
1 penny ..........
1 penny ..........
1 penny ..........
1 penny ..........
1 penny ..........
1 penny ..........
4 cents de dollar..

1 penny ..........
1 anna............

I * penny.

4 penny.
1 cent.
t anna.
4 penny.

t anna.
4 penny.

t penny.
4 penny.
t penny.
t penny.

2 cents de dol-
lar.
penny.

3 centlemes de
roupie.
4 piastre ou 20
paras.
t penny.
4 penny.
4 penny.
penny.
penny.
4 penny.
4 penny.

1 cent.
1 cent.
2 cents de dol-

lar.
t penny.
2 cents de dol-
lar.

t penny.
3 centiemes de
roupie.

t penny.
+ penny.
t penny.

t penny.
t penny.
j penny.
t penny.2 cents de dol-
lar.

i penny.
t anna.

I.
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Bahama (Iles)  Bahama Islands 
Barbados  Bardados  

Bermudas  
British North Borneo  

Cayman Islands  
Ceylon  

Cyprus  

Gold Coast  
Dominica  
Falkland Islands  
Fiji Islands  
Gambia  
Gibraltar  

Grenade et Grenadines  Grenada and the Grenadines  
Guyana britttnnique  British Guiana  
Honduras britannique  British Honduras  
Hong-Kong  Hong Kong  

Orange River Colony  
Rhodesia du Sud  
Transvaal  

Australle (avec la Nouvelle-Guinee britannique)  Australia (with British Guinea) 
Canada  Canada 
lode big tannique   British India 
Nouvelle-Zelande (avec lea lies Cook) 

Attires colonies et possessions britanniques: 
Afrique orientate et Uganda  
A ntigoa  
Ascension   

New Zealand (with the Cook Islands)  
Other British Colonies and Possessions: 

East Africa and Uganda  
Antigua  
Ascension  

Bermudes  
Borneo du nord britannique 

Cayman (Iles) 
Ceylan   

Chypre  

Ceite-tV or  
Dominique  
Falkland (lies)   
Fidji (lies)   
Gamble  
Gibraltar  

Orange River Colony  
Southern Rhodesia  
Transvaal   

Jamaique  
Laboan  

Mahe  
Maurice et dependances   

Montserrat  
Nevis  
Nigeria du and   
St.-Christophe  
Ste-Helene   
Ste-Lucie  
St-Vincent  
Sarawak  

Jamaica  
IAbuan  

Malta  
31auritius and Dependencies  

Montserrat  
Nevis  
Southern Nigeria  
St Christopher  
St. Helena  
St. Lucia   
St. Vincent  
Sarawak  

Sierra-Leone   Sierra Leone  
Somaliland  Somaliland  • 

in pence 
24 p 
5 cents  
24 annas  
21 pence  

21 annas  
24 pence  
24 pence  
21 pence  
24 pence  
24 pence  
10 cents de dollar  

21 pence  
15 centiemes de 
roupie. 

2 piastres oil 80 
pares. 

24 pence  
24 pence  
21 pence  
24 pence  
24 pence  
21 pence  
21 pence  
5 cents  
5 cents  
10 cents de dollar  

21 pence  
10 cents de dollar  

21 pence  
15 centiemes de 
rouple. 

24 pence  
24 pence  
24 pence  
21 pence  
24 pence  
24 pence  
21 pence  
10 cents de dollar  

21 pence  
24 annas  

14 pence 

11 pence  
3 cents  
14 annas  
14 pence  

14 annas  
14 pence  
11 pence  
14 pence  
lf pence  
11 pence  
6 cents de dollar  

14 pence  
9 centiemes de 
roupie. 

14 piastres mi 60 
paras. 

11 pence  
lf pence  
14 pence  
14 pence  
14 pence  
14 pence  
14 pence  
3 cents  
3 cents  
6 cents de dollar  

14 pence  
6 cents de dollar  

14 pence  
9 centiemes de 
roupie. 

11 pence  
lf pence  
11 pence  
11 pence  
14 pence  
lf pence  
11 pence  
6 cents de dollar  

11 pence  
11 annas  

1 penny 

1 penny  
2 cents  
1 anna  
1 penny  

1 anna  
1 penny  
1 penny  
1 penny  
1 penny  
1 penny  
4 cents de dollar  

1 penny  
6 centlemes de 
roupie. 

1 piastre ou 43 
pares. 

1 penny  
1 penny  
1 penny  
1 penny  
1 penny  
1 penny  
1 penny  
2 cents  
2 cents  
4 cents de dollar  

1 penny  
4 cents de dollar  

1 penny   
6 centiemes de 
roupie. 

1 penny   
1 penny  
1 penny  
1 penny   
1 penny  
1 penny  
1 penny   
4 cents de dollar  

1 penny  
1 anna  

*Since the Regulations were signed the franc currency has been introduced in the Spanish Settlements in the Gulf of Guinea. 

penny. 

penny. 
1 cent. 
anna. 
penny. 

anna. 
1 penny. 
penny. 
1 penny. 
penny. 
penny. 
2 cents de dol-

lar. 
1 penny. 
3 centiemes de 
roupie. 
piastre oil 20 
pares. 
penny. 
penny. 
1 penny. 
1 penny. 
penny. 
penny. 
penny. 
1 cent. 
1 cent. 
2 cents de dol-

lar. 
penny. 
2 cents de dol-

lar. 
penny. 
3 centiemes de 
roupie. 

1 penny. 
1 penny. 
1 penny. 
1 penny. 
penny. 
1 penny. 
penny. 
2 cents de dol-

lar. 
f penny. 
anna. 



Pays de l' lnion.

Autres colon le et potsseilons lri tann lques-C-olntlnued,
Straits-BettlementH ..................................

Tabago ........ .... .......... ...................
Terre-Neuve ............... ..... ...................
Trlnitl .........................................
Turques (tIln) .................. ....................
Viergae (lies) .... ........ ..... .............
Zanzibar ............ ............... ..........................

Guatemala .. ........... ........................................
Haiti ............................................................

HonduraH (ItEpubllque) ......... ........................
Hlongri ......................... ....................

Colonie Italienne:
Benadir ............................. ...........

Ja ...u.......... ...................................

Mexlque ........................................... .................
Montunegro ........... ......... ..................

Nicaragua ... ... .....................................
Norvtge ...................... ..... ............ ....
Panama ....... ..... ......... ................... ....

Countries of the Union.

Other British Colonies and Possessions-'Cont'd.
Straits Settlements........................

Tobago ....................................
ewroundland .............................

Trinidad ..................................
Turks Isands ..............................
Virgin Islands..............................
Zanzibar ...................................

Guatemala .....................................
Hayt ..........................................

Republic of Honduras.........................
Hungary ....................................

Italian Colony:
Ben dlr ....................................

Jaepn ........... ..................
Li ei..............................
M exico.........................................Montenegro ...............................:....

Nicaragua ...........................
Norway ................. .....................
Panama.......... .................. ............

Paraguay .............................. Parg ....... ... .................P

Pavs-Bas .............................................. therl...... ....................
Colonies n6erlandalses: i Dutch Colonies:

Antilles n6erlandaises ............. ......................... Duteh Antilles .....................
Gayane neerludaisHe ....... ............................... Dutch Guiana............................

ndes erlaal....................... ......................Dutch Indies...............................
I'erou .......... .............. ... .................. Pe ..... .... ..............

Perse ............. ..... ..... ............. ..... ............. ......... Pen.................
Portugal (y opris AorH et Mad're) ........... ........... Portugal (ncluding Azores and Madeira) .....
Colonies portugalsei: Portuguese Colonies:

Colonles portgalse de 'Arique ......... ................... ors African Colones...............
lItie rtgal ......... ................... Portuguese India ...................Port
Macao et Timor lPortugals ........................ ..... .......... ' Portuguese Macao and Timor..............

Rumle .................................. .Ru. ................. . ..........................
Salvador ............................................. lvdor ................. . ......
Siam.......................................... .. ............... Slam ......................................
SuMle ............ ............ .............weden....
Turule ................ . .................. .......... . Turkey ................................
Uruguay .. ............................................. . ................... .............

25 centimes.

8 cents de dollar..

2t pence..........
5 cents ...........
2* pence.........
21 pence..........
2* pence..........
2* annas..........
25 centavos.......
5 centavos de pi-

astre.
10 centavons......
25 denlers de cou-

ronne.

2t annas..........
10 sen ............
5 cents ...........
10 centavos.......
25 denlers de cou-

ronne.
25 centavos.......
20 Ore ............
10 centavos (sil-

ver).
456 entavos de

12 eCet ..........

12 cents..........
12t cents..........
12t cents.........
10 centavo.......
1 chahis .........
50 res ............

50 reis ..........
2 tangs ..........
10 avos...........
10 kopeks.........
6 centavos........
12 at............
20 Ore.............
40 paras ..........
5 centesimos de

peso.

15 centimes.

1t pence..........
8 cents............
1* pence..........
1t pence..........
1* pence..........
It annas..........

1denlersde cou-
ronne.

sen............

6 centavos........
....................

7t cents..........

7* cents...........
7* cents...........
7t cents...........

SO res .. .........

30 rels .........
15 rels ..........
6 avos ............

8 ats ..... .....

S centesimos de
peso.

10 centimes.

8 cents de dollar..

1 penny ..........
2 cents............
1 penny ..........
I penny ..........
1 penny ..........
1 anna............
10 centavos .....
2 centavos de pi-

astre.
4 centavos........
10 deniers de cou-

ronne.

1 anna............
' sen..............
2 cents............
4 centavos.......
10 deniers de cou-

ronub.
10 centavos.......
10 re..............
4 centavos (silver)

18 centavos de
peso.

5 cents............

5 cents............
cents...........

5 cents .........
4 centavos........
6 chahs ..........
20 reis ..........

20 rels ...........
10 reis ..........
4 avos .........
4 kopeks..........
2 centavos........
5 atts .............
10 6re.............
20 paras ..........
2 centesimos de

peso.

5 centimes.

1 cent de dol-
lar.

tpenny.
1 cent.
t penny.
t penny..
* penny.
tanna.
5 centavos.
I centavo de

piastre.
2 centavos.
5 denlers de

couronne.

2 besas.
2 sen.
1 cent.
2 centavos.
5 deniers de

couronne.
5 centavos.
5 6re.
2 centavos (sil-

ver).
9 centavos de

peso.

2t cents.
21 cents.2* cents.
21 cents;
2 centavos.
3 chahis.
10 rels.

10 reis.
5 rels.
2 avos.
2 kopeks.
1 centavo.
S atts.
5 6re.
10 paras.
1 centesimo de

peso.

01
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Pays de lUnlon. 

Autres colon len et possessions till tanniques—Continued, 
Straits-Settlements  

Tabago  
Terre-Neuve  
Trinit6   
Turques (110m)  
Viergem (lies)   
Zanzibar   

Guatemala  
Haiti   

lionduram ( Republique)  
liongrie  

dolonle itallenne: 
Benadir  

Japon   
Liberia  
blexique   
liont4n6gro  

Nicaragua  
Norvege  
Panama  

Paraguay 

Pave-has 

Countries of the Union. 

Other British Colonies and Possessions—VonVd  
Straits Settlements  

Trinidad  
N u ebwag) ad 1 an d  

Turks Islands  
Virgin Islands  
Zanzibar  

Guatemala  
Hayti   

Republic of Honduras  
Hungary  

Italian Colony: 
Benadir  

Japan  
Liberia  
Mexico  
Montenegro 

Nicaragua  
Norway  
Panama 

Paraguay  

Netherlands  
Colonies neerlandalses: Dutch Colonies: 

Antilles neerlandaises   Dutch Antilles  
Guyana neerianditise  Dutch Guiana  
Irides neeriandalsen  Dutch Indies  

P6mu   Peru  
Peme  Persia 
Portugal (y eompris Avows et Madere)  
Colonies portugalses: 

Colonies portugaises de PA Moue  
lode piirtioptIme   
Macao et Tlinor Portugals  Portuguese Macao and Timor  

Ruittile , Russia  
Salvador   Salvador  
Siam  Siam   
Suede  • Sweden  
Turquie  Turkey  
Uruguay.   Uruguay  

Portugal (including Azores and Madeira)   
Portuguese Colonies: 

Portuguese African Colonies  
Portuguese India 

25 centimes. 15 centimes. 10 centimes. 

8 cents de dollar  

24 pence  
5 cents   
21 pence  
2e pence  
24 pence  
21 annas  
25 centavos  
centavos de pi-
astre. 

10 centavos  
25 deniers de cou-

rotine. 

2/ annaa  
10 sen   
6 cents   
10 centavos  
25 deniers de con-
mune. 

25 centavos  
20 Ore   
10 centavos (sil-

ver). 
46 centavos de 

12rriita  
121 cents  
124 cents  
12/ cents  
10 centavos  
13 chahis  
50 reis  

50 reis  
2 tangas  
10 SNOB  
10 kopeks  
5 centavos  
12 atta  
20 dre  
40 pares  
5 centedmos de 
peso. 

14 pence  
3 cents  
14 pence  
If pence  
14 pence  
14 annas  

15 deniers de con. 
mane. 

6 sen   

6 centavos  

71 cents  

74 cents  
74 cents  
74 cents  

80 refs   

30 refs  
15 reis  
6 alms  

8 atta  

eentesimos de 
peso. 

3 cents de dollar  

1 penny   
2 cents  
1 penny  
1 penny  
1 penny  
1 anna  
10 centavos  
2 centavos de pi-

astre. 
4 centavos   
10 deniers de con-
ronne. 

1 anna  
sen  
2 cents  
4 centavos ....... 
10 deniers de con-
romik. 

10 centavos  
10 Ore  
4 centavos (silver) 

18 centavos de 
peso. 

6 cents  

5 cents  
5 cents  
5 cents  
4 centavos  
6 chahis  
20 rots  

20 rela   
1.0 reis  
4 avos   
4 kopeks  
2 centavos  
5 atts  
10 Ore  
20 parse   
2 centesimos de 

peso. 

5 centimes. 

1 cent de dol-
lar. 
penny. 
1 cent. 
penny. 
penny.. 
Penny. 
aline. 
centavos. 
I centavo de 

piastre. 
2 centavos. 
5 deniers de 
cOuronne. 

2 besas. 
2 sen. 
1 cent. 
2 centavos. 
5 deniers de 
eouronne. 

5 centavos. 
5 dre, 
2 centavos (sil-

ver). 
9 centavos de 

peso. 
24 cents. 

21 cents. 
24 cents. 
2/ cents. 
2 centavos. 
3 ehahis. 
10 reis. 

10 reis. 
5 reis. 
2 avos. 
2 kopeks. 
1 centavo. 
3 atts. 
5 Ore. 
10 parse. 
1 eentesimo de 

peso. 
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2. En cas de changement du
systeme monetaire dans l'un des
pays susmentionn6s ou de modi-
fication importante dans la va-
leur de sa monnaie, l'Administra-
tion de ce pays doit s'entendre
avec 1'Administration des postes
suisses pour modifier les equiva-
lents ci-dessus; il appartient i
cette derniere Administration de
faire notifier la modification h
tous les autres Offices de l'Union
par l'intermediaire du Bureau in-
ternational.

3. Les fractions monetaires re-
sultant, soit du complement de
taxe applicable aux correspon-
dances nsuffisamment affranchies,
soit de la fixation des taxes des
correspondances echangees avec
les pays etrangers a l'Union ou
de a combinaison des taxes de
1'Union avec les surtaxes prevues
par l'article 5 de la Convention,
peuvent etre arrondies par les Ad-
ministrations qui en effectuent la
perception. Mais la somme a
ajouter de ce chef ne peut, dans
aucun cas, exc6der la valeur d'un
vingtieme de franc (cinq cen-
times).

V.

Exceptions en matiere de poids.

Il est admis, par mesure d'ex-
ception, que les Etats qui, a cause
de leur regime interieur, ne peu-
vent adopter le type de poids deci-
mal metrique, ont la faculte d'y
substituer l'once avoir-dupois
(28,3465 grammes) en assimilant
une once a 20 grammes pour les
lettres et deux onces a 50 grammes
pour les autres objets, et d'elever,
au besoin, la limite du port simple
des journaux a quatre onces, mais
sous la condition expresse que,
dans ce dernier cas, le port des
journaux ne soit pas inferieur k
10 centimes et qu'il soit percu un
port entier par numero de jour-
nal, alors meme que plusieurs
journaux se trouveraient groupes
dans un meme envoi.

2. In case of alteration in the Notice of mone
_tary changes.

monetary system of any one of tary ch

the countries above-mentioned or
of an important modification in
the value of its money, the Ad-
ministration of that country must
come to an understanding with
the Swiss Postal Administration
in order to modify the above
equivalents; it devolves upon
this latter Administration to no-
tify the change to all the other
Offices of the Union through the
medium of the International Bu-
reau.

3. The monetary fractions re- Adjustment of
sulting either from the comple- t
ment of the charge applicable
to insufficiently paid articles, or
from the fixing of the charges for
articles exchanged with countries
foreign to the Union, or from the
combination of the Union charges
with the surcharges contemplated
by Article 5 of the Convention,
may be rounded by the Adminis-
trations which levy the payments.
But the sum to be added on this
account must in no case exceed
the value of one-twentieth of a
franc (five centimes).

V.

Exceptions in the matter of
weight.

As an exceptional measure, it Weight equiva-
is agreed that States which, by lents.
reason of their internal regula-
tions, are unable to adopt the
decimal metrical system of
weight, have the option of sub-
stituting for it the ounce avoir-
dupois (28.3465 grammes) assim-
ilating one ounce to 20 grammes
for letters, and two ounces to 50
grammes for other articles and
of raising, if needful, the limit of
the single rate of postage of news-
papers to four ounces, but under
the express condition that, in the
latter case, the postage on news-
papers be not less than 10 cen-
times, and that an entire rate of
postage be charged for each copy
of the newspaper, even though
several newspapers be included in
the same packet.
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2. En cas de changement du 
systeme monetaire dans l'un des 
pays susmentionnes ou de modi-
fication importante dans la va-
leur de sa monnaie, l'Administra--
tion de ce pays doit s'entendre 
avec PAdministration des postes 
suisses pour modifier les equiva-
lents ci-dessus • il appartient 
cette derniere Admimstration de 
faire notifier la modification a. 
tous les autres Offices de l'Union 
par Pintermediaire du Bureau in-
ternational. 

3. Les fractions monetaires re-
sultant, soit du complement de 
taxe applicable aux correspon-
dances msuffisamment affranchies, 
soit de la fixation des taxes des 
correspondances echang&s avec 
les pays &rangers a l'Union ou 
de la combinaison des taxes de 
l'Union avec les surtaxes prevues 
par Particle 5 de la Convention, 
peuvent etre arrondies par les Ad-
ministrations qui en effectuent la 
perception. Mais la somme 
ajouter de ce chef ne peut, dans 
aucun cas, exceder la valeur d'un 
vingtieme de franc (cinq cen-
times). 

V. 

Exceptions en matiere de poids. 

Ii est admis, par mesure d'ex-
ception, que les Etats qui, a cause 
de leur regime interieur, ne peu-
vent adopter le type de poids deci-
mal metrique, ont la faculte d'y 
substituer Ponce avoir-dupois 
(28,3465 grammes) en assimilant 
une once a 20 grammes pour les 
lettres et deux onces a 50 grammes 
pour les autres objets, et d'elever, 
au besoin, la limite du port simple 
des journaux It quatre onces, mais 
sous la condition expresse que, 
dans ce dernier cas, le port des 
journaux ne soit pas inferieur It 
10 centimes et qu'il soit percu un 
port entier par numero de jour-
nal, alors meme que plusieurs 
journaux se trouveraient group& 
dans un melee envoi. 

2. In case of alteration in the 
monetary system of any one of 
the countries above-mentioned or 
of an important modification in 
the value of its money, the Ad-
ministration of that country must 
come to an understanding with 
the Swiss Postal Administration 
in order to modify the above 
equivalents; it devolves upon 
this latter Administration to no-
tify the change to all the other 
Offices of the Union through the 
medium of the International Bu-
reau. 

3. The monetary fractions re-
sulting either from the comple-
ment of the charge applicable 
to insufficiently paid articles, or 
from the fixing of the charges for 
articles exchanged with countries 
foreign to the Union, or from the 
combination of the Union charges 
with the surcharges contemplated 
by Article 5 of the Convention, 
may be rounded by the Adminis-
trations which levy the payments. 
But the sum to be added on this 
account must in no case exceed 
the value of one-twentieth of a 
franc (five centimes). 

V. 

Notice of mone-
tary changes. 

Adjustment of 
fractions. 

Exceptions in the matter of 
weight. 

As an exceptional measure, it leIse.ight 
is agreed that States which, by 
reason of their internal regula-
tions, are unable to adopt the 
decimal metrical system of 
weight, have the option of sub-
stituting for it the ounce avoir-
dupois (28.3465 grammes) assim-
ilating one ounce to 20 grammes 
for letters, and two ounces to 50 
grammes for other articles and 
of raising, if needful, the limit of 
the single rate of postage of news-
papers to four ounces, but under 
the express condition that, in the 
latter case, the postage on news-
papers be not less than 10 cen-
tunes, and that an entire rate of 
postage be charged for each copy 
of the newspaper, even though 
several newspapers be included in 
the same packet. 

equiva-



UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MAY 26, 1906.

VI. VI.

Timbres-poste.

Postage stamps. 1. Les timbres-post represen-
tant les taxes-types de l'Union ou
leur equivalent dans la monnaie
de chaque pays sont confection-
nes dans les couleurs suivantes:

les timbres de 25 centimes en
bleu fonc6;

les timbres de 10 centimes en
rouge;

les timbres de 5 centimes en
vert.

2. Les timbres-poste doivent
porter sur leur face l'inscription
de la valeur qu'ils repr6sentent
effectivement pour l'affranchisse-
ment des correspondances d'apres
le tableau des equivalents insere

la 'article IV precedent.
L'indication du nombre d'uni-

t6s ou de fraction de 1'unit6 mon6-
taire, servant a exprimer cette va-
leur, est faite en chiffres arabes.

3. Les timbres-poste peuvent
etre marqus a 1'emporte-piece de
perforations distinctives (initiales
ou autres) dans les conditions
fix6es par l'Administration qui
les a emis.

4. I1 est recommand6 de coller
les timbres-poste a l'angle droit
superieur du cote de la suscrip-
tion. L'application de ces estam-
pilles, soit en un autre endroit du
recto, soit au verso, n'est toutefois
pas interdite.

VII.

Coupons-reponse.

Reply coupons.

Post, p. 1750.

1. Les coupons-r6ponse dont
1'emploi facultatif est pr&e;. a
l'article 11 de la Convention, sont
conformes au modele A annexe
au present Reglement et imprimes
par les soins du Bureau interna-
tional sur papier portant en fili-
grane les mots:

25 c ------------ _-- ---- 25 c.
Union postale universelle

Cost of conpons. 2. Ce Bureau fournit les cou-
pons au prix d'impression, etc.,
aux Administrations qui en font
la demande.

Postage Stamps.

1. The postage stamps repre-
senting the typical rates of the
Union or their equivalent in the
currency of each country are
manufactured in the following
colours :-

Stamps of the value of 25 cen-
times in dark blue;

Stamps of the value of 10 cen-
times in red;

Stamps of the value of 5 cen-
times in green.

2. Postage stamps must be in-
scribed on their face with the
value which they represent for
the prepayment of articles in ac-
cordance with the table of equiva-
lents inserted in the preceding
Article IV.

The indication of the number
of monetary units or fraction'of
the unit used to express this value
is made in Arabic figures.

3. Postage stamps may be spe-
cially perforated by means o a
punch (with initials or other-
wise), subject to the conditions
prescribed by the Administration
issuing them.

4. It is recommended that the
postage stamps be affixed in the
upper right-hand corner of the
address side. It is not forbidden,
however, to affix the stamps in
some other part either of the ad-
dress side or on the back.

VII.

Reply-Coupons.

1. The reply coupons of which
optional use is provided for by
Article 11 of the Convention are
in conformity with the Form A
annexed to the present Regula-
tions and printed under the su-
pervision of the International
Bureau on paper bearing in water-
mark the words:
25 c----------------------25 c.

Union postale universelle
2. The International Bureau

furnishes the coupons at the cost
of printing. &c.. to the Adminis-
trations which apply for them.
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3. Chaque Administration de-
bite les coupons au prix qu'elle
determine, sans que ce prix puisse
toutefois Atre inferieur au mini-
mum de 28 centimes (or) fix6 par
l'article 11 de la Convention.

4. Les coupons presentes par le
public sont echanges contre un
timbre-poste ou des timbres-poste
d'une valeur nominale de 25 cen-
times dans les pays qui adherent
a ce service.

5. Les coupons ainsi echanges
sont envoyes trimestriellement ou
annuellement au Bureau interna-
tional, apres avoir 6t6 classes par
pays d'origine; ils sont accom-
pagnes d'un bordereau indiquant
leur nombre pour chacun de ces
pays.

6. A l'expiration de l'annee, le
Bureau international envoie a
chaque Administration en cause
un compte en double expedition
indiquant:

(a) Au debit. La valeur en
francs et centimes des
coupons 6mis par cette
Administration et
echang6s contre des
timbres-poste d'autres
Administrations dans
le courant de l'annee.
Les coupons sont joints
comme pieces justifica-
tives;

(b) Au credit. La valeur en
francs et centimes des
coupons emis par d'au-
tres Offices et echanges
contre des timbres-
poste par ladite Admi-
nistration pendant la
meme p6riode;

(c) Le solde crediteur ou d6-
biteur.

Pour l'etablissement de ce
compte, la valeur du coupon est
calculee a 28 centimes par unite.

7. Apres v6rification, un des
doubles du compte est renvoye
diment accept6 au Bureau inter-
national. Tout compte non ren-
voy6 h ce Bureau au moment fixe
pour la liquidation est considere
comme regulier.

8. Six mois apres 1'envoi des
comptes, le Bureau international
en regle la liquidation de maniere

3. Each Administration sells
the coupons at a price fixed by
itself, but this price may not be
lower than the minimum of 28
centimes (gold) fixed by Article
11 of the Convention.

4. Coupons tendered by the pub-
lic are exchanged for a postage
stamp or stamps of a nominal
value of 25 centimes in the coun-
tries which adopt this service.

Minimum price.

Exchanged f o r
postage stamps.

5. The coupons so exchanged Exchanged cou-
are sent quarterly or annually to pons.

the International Bureau, after
classification according to the
countries of origin; they are ac-
companied by a list showing the
number for each of those coun-
tries.

6. At the end of the year the Accounts in du
International Bureau sends to
each Administration concerned an
account in duplicate showing-

(a) On the debit side, the
value in francs and
centimes of the cou-
pons issued by that
Administration and ex-
changed for postage
stamps of other Ad-
ministrations in the
course of the year.
The coupons are at-
tached as vouchers;

(b) On the credit side, the
value in francs and
centimes of the cou-
pons issued by other
Offices and exchanged
for postage stamps by
the Administration in
question during the
same period;

(c) The credit or debit bal-
ance.

For purposes of preparing this
account the value of the coupon is
calculated at 28 centimes per unit.

7. After examination one copy
of the account is returned, duly
accepted, to the International Bu-
reau. All accounts not returned
to the Bureau by the time ap-
pointed for the settlement are re-
garded as regular.

8. Six months after the des-
patch of the accounts the Interna-
tional Bureau effects the settle-

Accounts.

Settlement.
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a reduire autant que possible le
nombre des payements a effectuer.

VIII.

ment in such a manner as to re-
duce as far as possible the num-
ber of payments to be made.

VIII.

Correspondance avec les pays Correspondence with Countries
etrangers a l'Union. foreign to the Union.

Correspondence Les Offices de l'Union qui ont
count hries. Unlon des relations avec des pays

etrangers ta IUnion fournissent
aux autres Offices de l'Union la
liste de ces pays avec les indica-
tions suivantes:

1° frais de transit maritime
ou territorial applica-
bles au transport en de-
hors des limites de
1'Union;

2° designation des corres-
pondances admises;

3° affranchissement obliga-
toire ou facultatif;

4° limite, pour chaque cate-
goire de correspon-
dances, de la validite de
l'affranchissement percu
(jusqu'a destinationjus-
qu'au port de d6barque-
ment, etc.);

5° etendue de la responsa-
bilite pecuniaire en ma-
tiere d'envois recom-
-mandes;

60 possibilite d'admettre les
avis de reception; et

7° autant que possible, tarif
d'affranchissement en
vigueur dans le pays en
dehors de l'Union par
rapport aux pays de
1'Union.

IX.

Application des timbres.

Application of 1. Les correspondances origi-
postmarks. naires des pays de l'Union sont

frappees dun timbre indiquant
autant que possible en caracteres
latins le lieu d'origine et la date
du dIept a la poste.

En outre, tous les timbres-poste
valables doivent etre obliteres.

Rate stamps. 2. A l'arrivee, le bureau de des-
tination applique son timbre a
date au verso des lettres et au
recto des cartes postales.

Offices of the Union which have
relations with countries foreign
to the Union furnish to the other
Offices of the Union a list of those
countries, indicating:

1° Rates for sea or land
transit applicable to
conveyance outside the
limits of the Union;

2° The kind of articles ad-
mitted;

3° Whether prepayment is
obligatory or optional;

4° The limit, for each cate-
gory of articles, of va-
lidity of postage pre-
paid (to destination, to
port of disembarkation,
&c.);

5° Extent of pecuniary re-
sponsibility as regards
registered articles;

6° Whether advices of de-
livery are obtainable or
not; and

7° As far as possible, the
rates of postage from
the country outside the
Union to the countries
of the Union.

IX.

Application of Stamps.

1. Articles despatched from
countries of the Union are im-
pressed with a stamp indicating
as far as possible in Roman char-
acters the place of origin and the
date of posting.

Moreover, all the valid postage
stamps should be obliterated.

2. On arrival, the Office of des-
tination impresses its date-stamp
on the back of the letters and on
the front of post cards.
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Le bureau de la premiere des-
tination peut, en outre, marquer
une empreinte de son timbre a
date au recto de la seconde partie
des cartes postales avec reponse
payee.

3. Les objets de correspondance
mal diriges doivent etre frappes
de l'empreinte du timbre a date
du bureau auquel ils sont parve-
nus par erreur. Cette obligation
incombe non seulement aux bu-
reaux sedentaires, mais aussi aux
bureaux ambulants autant que
possible.

4. Le timbrage des correspon-
dances deposees sur les paquebots
dans les boites mobiles ou entre
les mains des agents des postes
embarques ou des commandants
incombe, dans les cas prevus par
le paragraphe 5 de l'article 11 de
la Convention, a l'agent des pos-
tes embarque ou, s'il n'y en a pas,
au bureau de poste auquel ces cor-
respondances sont livrees en main.
Le cas cheant, celui-ci les frappe
de son timbre i date ordinaire et
y appose la mention "Paquebot"
soit i la main, soit au moyen
d'une griffe ou d'un timbre.

5. Les correspondances origi-
naires des pays etrangers i I'U-
nion sont frapp6es, par l'Office
de l'Union qui les a receuillies,
d'un timbre indiquant le point et
la date d'entree dans le service de
cet Office.

6. Les correspondances non af-
franchies ou insuffisamment af-
franchies sont, en outre, frappees
du timbre T (taxe a payer), dont
l'application incombe h l'Office du
pays d'origine s'il s'agit de cor-
respondances originaires de I'U-
nion, et l'Office du pays d'en-
tree s'il s'agit de correspondances
originaires de pays etrangers a
l'Union.

7. Les envois i remettre par
expres sont frapps d'un timbre
portant en gros caracteres le mot
"Exprs." Les Administrations
sont toutefois autorisees i rem-
placer ce timbre par une etiquette
imprimee ou par une inscription
manuscrite et soulignee en crayon
de couleur.

The first Office of destination
can, moreover, impress its date-
stamp on the front of the second
half of reply-paid post-cards.

3. Missent articles must be date- Missent articles.
stamped by the Office to which
they are sent in error. This obli-
gation is imposed, not only on sta-
tionary Offices, but also on travel-
ing Post Offices as far as possible.

4. The stamping of articles de- onAtshipboard
posited on board vessels in the
movable boxes or in the hands of
the postal agents on board or of
the commanders devolves, in the
cases contemplated by paragraph
5 of Article 11 of the Convention,
upon the postal agent on board,
or, if there be none, on the Post
Office to which the afticles are
handed over for disposal. In
the latter case this Office marks
the articles with its ordinary date
stamp, and with the word "Pa-
quebot," either in manuscript or
by means of an autograph stamp
or an ordinary stamp.

5. Articles originating in coun- UArticlesfrom
tries foreign to the Union are
marked, by the Office of the
Union which first received them,
with a stamp indicating the place
and date of entry into the service
of that Office.

6. Unpaid or insufficiently paid ingesuftclea post-

articles are, in addition, im-
pressed with the stamp T (tax to
be paid), the application of which
devolves upon the Office of the
country of origin in the case of
articles originating in the Union,
and upon the Office of the coun-
try of entry in the case of ar-
ticles originating in countries for-
eign to the Union.

7. Articles to be delivered by artSi .a delivery

special delivery are impressed
with a stamp bearing in large let-
ters the word "Express." Ad-
ministrations are, however, au-
thorised to substitute for that
stamp a printed label or a written
inscription underlined with a col-
oured pencil.
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naires des pays &rangers a III-
nion sont frappees, par l'Office 
de l'Union gui les a receuillies, 
d'un timbre indiquant le point et 
la date d'entree dans le service de 
cet Office. 

6. Les correspondances non af-
franchieS ou insuffisamment af-
franchies sont, en outre, frappées 
du timbre T (taxe a payer), dont 
l'application incombe a l'Office du 
pays d'origine s'il s'agit de cor-
respondances originaires de l'U-
nion, et a l'Office du pays d'en-
tree s'il s'agit de correspondances 
originaires de pays etrangers 
l'Union. 

7. Les envois a remettre par 
expres sont frappes d'un timbre 
portant en gros caracteres le mot 
" Expres." Les Administrations 
sont toutefois autorisees a rem-
placer ce timbre par une etiquette 
imprimee ou par une inscription 
manuscrite et soulignee en crayon 
de couleur. 

The first Office of destination 
can, moreover, impress its date-
stamp on the front of the second 
half of reply-paid post-cards. 

3. Missent articles must be date-
stamped by the Office to which 
they are sent in error. This obli-
gation is imposed, not only on sta-
tionary Offices, but also on travel-
ing Post Offices as far as possible. 

4. The stamping of articles de-
posited on board vessels in the 
movable boxes or in the hands of 
the postal agents on board or of 
the commanders devolves, in the 
cases contemplated by paragraph 
5 of Article 11 of the Convention, 
upon the postal agent on board, 
or if there be none, on the Post 
Office to which the atticles are 
handed over for di- sal. In 
the latter case this 0 'ice marks 
the articles with its ordinary date 
stamp, and with the word Pa-
quebot," either in manuscript or 
by means of an autograph stamp 
or an ordinary stamp. 

5. Articles originating in coun-
tries foreign to the Union are 
marked, by the Office of the 
Union which first received them, 
with a stamp indicating the place 
and date of entry into the service 
of that Office. 

6. Unpaid or insufficiently paid 
articles are, in addition, im-
pressed with the stamp T (tax to 
be paid), the application of which 
devolves upon the Office of the 
country of origin in the case of 
articles originating in the Union, 
and upon the Office of the coun-
try of entry in the case of ar-
ticles originating in countries for-
eign to the Union. 

7. Articles to be delivered by 
special delivery are impressed 
with a stamp bearing in large let-
ters the word "Express." Ad-
ministrations are, however, au-
thorised to substitute for that 
stamp a printed label or a written 
inscription underlined with a col-
oured pencil. 

Missent articles. 

Articles deposited 
on shipboard. 

Articles from non-
Union countries. 

Insufficient post-
age, etc. 

Special delivery 
articles. 
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Report of irreg- Les envois qui ont et4 munis de
u . la mention "Expres" par le bu-

reau d'origine sont remis a domi-
cile par porteur special, meme en
cas d'omission ou d'insuffisance
de l'affranchissement. Le cas
echeant, le bureau d'echange du
pays de destination est tenu de
signaler l'irregularite par bulle-
tin de verification a PAdminis-
tration centrale dont relive le
bureau d'origine. Ce bulletin
doit relater tres exactement l'ori-
gine et la date du depot de 1'envoi.

Articles consid- 8. Tout objet de correspon-
ered prepaid.

erd prepad. dance ne portant pas le timbre T
est considere comme affranchi et
traite en consequence, sauf erreur
evidente.

Uvncanceled 9. Les timbres-poste non obli-
tstrs ensuite d'erreur ou d'omis-
sion dans le service d'origine doi-
vent l'tre de la maniere usuelle
par le bureau qui constate l'irre-
gularite.

X.

Indication du nombre de ports.

Lorsqu'une lettre ou tout autre
objet de correspondance non
affranchi ou insuffisamment af-
franchi est passible, en raison de
son poids, de plus d'un port sim-
ple. l'Office d'origine ou d'entree
dans l'Union, suivant le cas, in-
dique, a l'angle gauche superieur
de la suscription, en chiffres ordi-
naires, le nombre des ports de
l'objet.

XI.

.A fruanhissenment inssuffisant.

Marking insilfi- 1. Lorsqu'un objet est insuffi-cient payments. . ..
sanments affranchi au moven de
timbres-poste, l'Office expediteur
indique. au moven d'un timbre on
d'un autre procede. en chiffres
bien lisibles apposes a cote des
timbres-poste, le double du mon-
tant de l'insuffisance en l'expri-
mant en francs et centimes.

Exception. 11 est fait exception, toutefois,
pour les correspondances qui sont
devenues insuffisamment affran-
chies par suite de leur reexpedi-

Articles which have been
marked "Express " by the Office
of origin are delivered by special
messenger, even when prepay-
ment has been omitted or is in-
sufficient. In such cases the
Office of Exchange of the country
of destination is bound to report
the irregularity by Verification
Note to the Central Administra-
tion to which the Office of origin
is subordinate. This Verification
Note must state very precisely the
origin and date of mailing of the
article.

8. Every article which does not
bear the stamp T is considered to
be paid an, treated accordingly,
unless there be an obvious error.

9. PostageStamps not cancelled
in consequence of error or omis-
sion on the part of the Office of
origin must be cancelled in the
usual way by the Office which de-
tects the irregularity.

X.

Indication of the Number of
Rates.

When a letter or other article
of correspondence, unpaid or in-
sufficiently prepaid, is liable, by
reason of its weight, to more than
a single rate of postage, the Office
of origin, or of entry into the
Union, as the case may be, indi-
cates in the upper left-hand cor-
ner of the address, in ordinary
figures, the number of rates.

XT.

Insufficient Prepayment.

1. When an article is insuffi-
ciently prepaid by means of post-
age stamps, the despatching Office
indicates by means of a stamp or
other process in easily read figures
placed by the side of the postage
stamps, double the amount of the
deficiency, expressing it in francs
and centimes.

An exception is made, how-
ever, in the case of articles which
have become insufficiently pre-
paid in consequence of redirection

Rates due to be
indicated.
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Report of Irreg-
ularity. 

Articles consid-
ered prepaid. 

Uncanceled 
stamps. 

Les envois qui ont ete munis de 
la mention " Expres " par le bu-
reau d'origine sont remis a domi-
cile par porteur special, meme en 
cas d'omission ou d'insuffisance 
de Paffranchissement. Le cas 
echeant, le bureau d'echange du 
pays de destination est tenu de 
signaler Pirregularite par bulle-
tin de verification a PAdminis-
tration centrale dont releve le 
bureau d'origine. Ce bulletin 
doit relater tres exactement l'ori-
gine et la date du depOt de l'envoi. 

8. Tout objet de correspon-
dance ne portant pas le timbre T 
est considere conune affranchi et 
traite en consequence, sauf erreur 
evidente. 

9. Les timbres-poste non obli-
ter& ensuite d'erreur ou d'omis-
sion dans le service d'origine doi-
vent retre, de la maniere usuelle 
par le bureau qui constate Pirre-
gularite. 

X. 

Indication du nombre de ports. 

Rates due to be Lorsqu'une lettre ou tout autre 
indicated. 

objet de correspondance non 
affranchi ou insuffisamment af-
franchi est passible, en raison de 
son poids, de plus d'un port sim-
ple, l'Office d'origine ou d'entree 
dans l'Union, suivant le cas, in-
dique, a Pangle gauche superieur 
de la suscription, en chiffres ordi-
naires, le nombre des ports de 
l'objet. 

XI. 

Affranehissement iiisufflsant. 

Marking insuffi- 1. Lorsqu'un objet est insuffi-cient payments. 
samment a ffranchi au moyen de 
timbres-poste, l'Office expediteur 
indique, an moyen d'un timbre on 
d'un autre .procede, en chiffres 
bien lisibles apposes a cOte des 
timbres-poste, le double du mon-
tant de Pinsuffisance en l'expri-
mant en francs et centimes. 

Ti est fait exception, toutefois, 
pour les correspondances qui sont 
devenues insuffisamment affran-
ehies par suite de leur reexpedi-

Exception. 

Articles which have been 
marked " Express " by the Office 
of origin are delivered by special 
messenger, even when prepay-
ment has been omitted or is in-
sufficient. In such cases the 
Office of Exchange of the country 
of destination is bound to report 
the irregularity by Verification 
Note to the Central Administra-
tion to which the Office of origin 
is subordinate. This Verification 
Note must state very precisely the 
origin and date of mailing of the 
article. 

8. Every article which does not 
bear the stamp T is considered to 
be paid anci,treated accordingly, 
unless there be an obvious error. 

9. Postage*amps not cancelled 
in consequence of error or omis-
sion on the part of the Office of 
origin must be cancelled in the 
usual way by the Office which de-
tects the irregularity. 

X. 

Indication of the Number of 
Rates. 

When a letter or other article 
of correspondence, unpaid or in-
sufficiently prepaid, is liable, by 
reason of its weight, to more than 
a single rate of postage, the Office 
of origin, or of entry into the 
Union, as the case may be, indi-
cates in the upper left-hand cor-
ner of the address, in ordinary 
figures, the number of rates. 

XI. 

Insufficient Prepayment. 

1. When an article is insuffi-
ciently prepaid by means of post-
age stamps, the despatching Office 
indicates by means of a stamp or 
other process in easily read figures 
placed by the side of the postage 
stamps, double the amount of the 
deficiency, expressing it in francs 
and centimes. 
An exception is made, how-

ever, in the case of articles which 
have become insufficiently pre-
paid in consequence of redirection 



UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MAY 26, 1906.

tion et auxquelles sont appli-
cables les dispositions de l'article
XXVII du present Reglement.

2. D'apres cette indication, le
bureau dechange du pays de des-
tination frappe l'objet du mon-
tant de la taxe annotee, conforme-
ment aux dispositions du § 3 de
l'article 5 de la Convention.

3. Dans le cas ou il a ete fait
usage de timbres-poste non vala-
bles pour l'affranchissement, il
n'en est tenu aucun compte. Cette
circonstance est indiquee par le
chiffre zero (0), place a cote des
timbres-poste.

XII.

Conditionnement des objets
recommandes.

1. Les objets de correspondance
adresses sous des initiales et ceux
qui portent une adresse 6crite au
crayon ne sont pas admis a la
recommandation.

2. Aucune condition speciale de
forme ou de fermeture n'est exi-
gee pour les objets recommand6s.
Chaque Office a la facult6 d'ap-
pliquer a ces envois les regles
etablies dans son service interieur.

3. Les objets recommand6s
doivent porter a l'angle gauche
superieur de la suscription une
etiquette conforme ou analogue
au modele B annexe au present
Reglement, avec l'indication en
caracteres latins, du nom du bu-
reau d'origine et du numero d'or-
dre sous lequel l'envoi est inscrit
dans le registre de ce bureau.

Toutefois, il est permis aux
Administrations dont le regime
int6rieur s'oppose actuellement a
l'emploi des etiquettes, d'ajourner
la mise a execution de cette me-
sure et de continuer a employer
des timbres pour la designation
des objets recommand6s.

Il est cependant de rigueur,
pour les Offices qui n'ont pas
adopte l'etiquette modele B, de
designer chaque envoi recom-
mand6 par un numero d'ordre.
Ce numero doit etre inscrit a
l'angle gauche superieur de la

and to which the stipulations of
Article XXVII of the present Post, p. 1713.
Regulations are applicable.

2. According to this indication, Double r

the office of exchange of the charged.
country of the destination taxes
the article with the amount
marked, in conformity with the
provisions of paragraph 3 of Ar- Ante, p. 1646.

tide 5 of the Convention.
3. If postage stamps not avail- Invalid stam

able for prepayment have been
employed, no account is taken of
them. This circumstance is in-
dicated by the figure naught (0)
placed by the side of the postage
stamps.

ates

ips.

XII.

Conditions applicable to Regis- Registered arti-

tered Articles.es.

1. Articles addressed to initials Addresses forbid-

or in pencil are not admitted to den.
registration.

2. No special conditions as to
form or fastening are prescribed
for registered articles. Each
Office has the right to apply to
such articles the regulations in
force in its inland service.

3. Registered articles should
bear in the upper left-hand cor-
ner of the address labels in con-
formity with or analogous to
the Form B annexed to the
present Regulations, indicating in
Roman characters the name of
the Office of origin and the num-
ber under which the article is
entered in the records of that
Office.

Nevertheless, Administrations
whose inland regulations do not
at present admit the use of labels
may postpone the introduction of
this arrangement, and continue
the use of stamps to distinguish
registered articles.

Form, etc.

Labels.

Post. p. 1750.

Exception.

It is, however, compulsory for Registered arti-
cles to be desig-

Offices which have not adopted nated by a number
the label Form B to designate Pst, 

P
. 1750.

er.ch registered article by a num-
ber. This number must be writ-
ten in the upper left-hand corner
of the address. It is obligatory
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tion et auxquelles sont appli-
cables les dispositions de Particle 
XXVII du present Reglement. 

2. D'apres cette indication, le 
bureau d'echange du pays de des-
tination frappe l'objet du mon-
tant de la taxe annotee, conforme-
ment aux dispositions du § 3 de 
Particle 5 de la Convention. " 

3. Dans le cas on il a ete fait 
usage de timbres-poste non vala-
bles pour Paffranchissement, ii 

n'en est tenu aucun compte. Cette 
circonstance est indiquee par le 
chiffre zero (0), place a cote des 
timbres-poste. 

XII. 

Conditionnement des objets 
recom,mcmdes. 

1. Les objets de correspondance 
adresses sous des initiales et ceux 
qui portent une adresse ecrite au 
crayon ne sont pas admis a la 
recommandation. 

2. Aucune condition speciale de 
forme ou de fermeture n est exi-
gee pour les objets recommandes. 
Chaque Office a la faculte d'ap-
pliquer a ces envois les regles 
etablies dans son service interieur. 

3. Les objets recommandes 
doivent porter a l'angle gauche 
superieur de la suscription une 
etiquette conforme ou analogue 
au modele B annexe au present 
Reglement, avec 'Indication en 
caracteres latins' du nom du bu-
reau d'origine et du numero d'or-
dre sous lequel Penvoi est inscrit 
dans le registre de ce bureau. 

Toutefois, il est permis aux 
Administrations dont le regime 
interieur s'oppose actuellement 
Pemploi des etiquettes, d'ajourner 
la lime a execution de cette me-
sure et de continuer a employer 
des timbres pour la designation 
des objets rec,ommandes. 

Ii est cependant de rigueur, 
pour les Offices qui n'ont pas 
adopte l'etiquette modele B, de 
designer chaque envoi recom-
mande par un numero d'ordre. 
Ce numero doit etre inscrit 
Pangle gauche superieur de la 

and to which the stipulations of 
Article XXVII of the present 
Regulations are applicable. 

2. According to this indication, Double rates 

the office of exchange of the charged. 
country of the destination taxes 
the article with the amount 
marked, in conformity with the 
provisions of paragraph 3 of Ar-
ticle 5 of the Convention. 

3. If postage stamps not avail- Invalid stamps. 

able for prepayment have been 
employed, no account is taken of 
them. This circumstance is in-
dicated by the figure naught (0) 
placed by the side of the postage 
stamps. 

XII. 

Post, p. 1713. 

Ante, p. 1646. 

Conditions applicable to Regis- Registered arti-

tered Articles. cies. 

1: Articles addressed to initials Addresses forbid-

or in pencil are not admitted to den. 
registration. 

2. No special conditions as to 
form or fastening are prescribed 
for registered articles. Each 
Office has the right to apply to 
such articles the regulations in 
force in its inland service. 

3. Registered articles should 
bear in the upper left-hand cor-
ner of the address labels in con-
formity with or analogous to 
the Form B annexed to the 
present Regulations, indicating in 
Roman characters the name of 
the Office of origin and the num-
ber under which the article is 
entered in the records of that 
Office. 

Nevertheless, Administrations 
whose inland regulations do not 
at present admit the use of labels 
may postpone the introduction of 
this arrangement, and continue 
the use of stamps to distinguish 
registered articles. 

It is, however, compulsory for Registered arti-

des toOffices which have not adopted ed y aben udrgeil 

the label Form B to designate Post, P. "50. 
each registered article by a num-
ber. This number must be writ-
ten in the upper left-hand corner 
of the address. It is obligatory 

Form, etc. 

Labels. 

Post, p. 1750. 

Exception. 
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suscription. Il est obligatoire
pour les Offices reexpediteurs de
designer l'envoi par le num6ro
original.

Unpaid, etc., ar- 4. Les envois recommandes non
ti l

es. affranchis ou insuffisamment af-
franchis sont transmis aux des-
tinataires sans taxe, mais le bu-
reau qui recoit un envoi dans ces
conditions est tenu de signaler le
eas par bulletin de verification a
l'Administration dont releve le
bureau d'origine. Le bulletin
doit relater tres exactement l'ori-
gine, la date du depot, le poids,
a nature et le numero de l'envoi,

ainsi que la valeur des timbres-
poste apposes sur l'objet recom-
mande si l'affranchissement est
insufflsant.

Exception. Cette prescription ne s'ap-
plique pas aux envois recom-
mandes qui, par suite de reexpe
dition, deviennent passibles
d'une taxe superieure. Ces der-

Pot, p. 1713. niers envois sont trait6s en con-
formite des dispositions du § 2 de
l'article XXVII du present Re-
glement.

XIII.

Indemnite pour la perte d'un
envoi recommande.

Reimbursement of
o1sses.

Return receipts
for registered arti-
cles.

Lorsque l'indemnite due pour la
perte d'un envoi recommand6 a
ete payee par une Administra-
tion pour le compte d'une autre
Administration, rendue responsa-
ble, celle-ci est tenue d'en rem-
bourser le montant dans le delai
de trois mois apres avis du paye-
ment. Ce remboursement s ef-
fectue, soit au moyen d'un man-
dat de poste ou d'une traite, soit
en especes ayant cours dans le
pays crediteur. Lorsque le rem-
boursement de l'indemnite com-
porte des frais, ils sont toujours
a la charge de l'Office debiteur.

XIV.

Avis de reception des objets
recommandes.

1. Les envois dont l'expediteur
demande un avis de reception
doivent porter l'annotation- tres

for forwarding Offices to desig-
nate the article by the original
number.

4. Unpaid or insufficiently
paid registered articles are for-
warded to the addressees with-
out charge, but the Office which
receives an article in these condi-
tions is bound to report the case
by Bulletin of verification to the
Administration to which the
Office of origin is subordinate.
The Bulletin must make precise
mention of the origin, the date
of mailing, the weight, the na-
ture, and the number of the ar-
ticle, as well as the value of the
postage stamps affixed to the
registered article in the case of
insufficient prepayment.

This rule does not apply to
registered articles which, in con-
seauence of redirection, became
liabe to higher postage. Such
articles are treated in conformity
with the provisions of § 2 of Ar-
ticle XXVII of the present Reg-
ulations.

XIII.

Indemnity for the Loss of a Reg-
istered Article.

When the indemnity due for
the loss of a registered article has
been paid by one Administration,
on behalf of another Administra-
tion which is responsible for the
loss, the latter is bound to repay
the amount within three months
after receiving notice of the pay-
ment. This repayment is effected
either by means of a postal
money order or a draft, or in
specie current in the country to
which payment is due. When the
repayment of the indemnity in-
volves expenses, they are always
borne by the indebted Office.

XIV.

Return-receipts for Registered
Articles.

1. Articles for which the sender
requests a return-receipt must be
marked very clearly with the in-
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Unpaid, 
tides. 

suscription. Ii est obligatoire 
pour le § Offices reexpediteurs de 
designer Penvoi par le numero 

etc., ar- 4. Les envois recommandes non 
affranchis ou insuffisamment af-
franchis sont transmis aux des-
tinataires sans taxe, mais le bu-
reau qui regoit un envoi dans ces 
conditions est tenu de signaler le 
eas par bulletin de verification a 
l'Administration dont releve le 
bureau d'origine. Le bulletin 
doit relater fres exactement Pori-
gine, la date du depOt, le poids, 
la nature et le numero de Penvoi, 
ainsi que la valeur des timbres-
poste apposes sur l'objet rec,om-
mande si Paffranchissement est 
insuffisant. 

Exception. 

Post, p. 1713. 

Reimbursement of 
losses. 

Return receipts 
for registered arti-
cles. 

Cette prescription ne s'ap-
plique pas aux envois recom-
mand6c qui, par suite de reexpe-
dition, deviennent passibles 
d'une taxe superieure. Ces der-
niers envois sont trait& en con-
formite des dispositions du § 2 de 
Particle XXVII du present Re-
glement. 

XIII. 

Indemnite pour la perte d'un 
envoi recommande. 

Lorsque l'indemnite due pour la 
perte 'un envoi recommande a 
ete payee par une Administra-
tion pour le compte d'une entre 
Admmistration, rendue responsa-
ble, celle-ci est tenue d'en rem-
bourser le montant dans le delai 
de trois mois apres avis du paye-
ment. Ce remboursement s'ef-
fectue, soit au moyen d'un man-
dat de poste ou d'une traite, soit 
en especes ayant cours dans le 
pays crediteur. Lorsque le rem-
boursement de l'indemnite corn-
porte des frais, us sont toujours 
a la charge de l'Office debiteur. 

XIV. 

Avis de reception des objets 
recommandOs. 

1. Les envois dont Pexpediteur 
demande un avis de reception 
doivent porter Pannotation fres 

for forwarding Offices to desig-
nate the article by the original 
number. 

4. Unpaid or insufficiently 
paid registered articles are for-
warded to the addressees with-
out charge, but the Office which 
receives an article in these condi-
tions is bound to report the case 
by Bulletin of verification to the 
Administration to which the 
Office of origin is subordinate. 
The Bulletin must make precise 
mention of the origin, the date 
of mailing, the weight, the na-
ture, and the number of the ar-
ticle, as well as the value of the 
postage stamps affixed to the 
registered article in the case of 
insufficient prepayment. 
This rule does not apply to 

registered articles which, in con-
sequence of redirection, became 
liable to higher postage. Such 
articles are treated in conformity 
with the provisions of § 2 of Ar-
ticle XXVII of the present Reg-
ulations. 

XIII. 

Indemnity for the Loss of a Reg-
zstered Article. 

When the indemnity due for 
t he loss of a registered article has 
been paid by one Administration, 
on behalf of another Administra-
tion which is responsible for the 
loss, the latter is bound to repay 
the amount within three months 
after receiving notice of the pay-
ment. This repayment is effected 
either by means of a postal 
money order or a draft, or in 
specie current in the country to 
which payment is due. When the 
repayment of the indemnity in-
volves expenses, they are always 
borne by the indebted Office. 

XIV. 

Return-receipts for Registered 
Articles. 

1. Articles for which the sender 
requests a return-receipt must be 
marked very clearly with the in-
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apparente "Avis de reception " ou
l'empreinte d'un timbre portant:
A. R.

2. Is sont accompagnes d'une
formule conforme ou analogue au
modele C ci-annex6; cette for-
mule est 6tablie par le bureau
d'origine ou par tout autre bu-
reau a designer par l'Office ex-
pediteur et reunie, au moyen d'un
croise de ficelle, a l'objet auquel
elle se rapporte. Si elle ne par-
vient pas au bureau de destina-
tion, celui-ci dresse d'office un
nouvel avis de reception.

Les avis de reception doivent
etre formules en francais ou por-
ter une traduction sublineaire en
cette langue.

3. Le bureau de destination,
apres avoir dfument rempli la for-
mule C, la renvoie sous enveloppe
au bureau d'origine.

4. Lorsque l'expediteur de-
mande un avis de reception d'un
objet recommande posterieure-
ment au depot de cet objet, le
bureau d'origine reproduit sur
une formule C, prealablement re-
vetue d'un timbre-poste repre-
sentant la taxe d'avis de recep-
tion, la description tres exactede
l'objet recommande (nature de
l'objet, bureau d'origine, date de
depot, numero, adresse complete
du destinataire).

Cette formule est attachee a
une reclamation modele H et
traitee selon les prescriptions de
l'article XXX du present Regle-
ment, i cette exception pres, que,
en cas de distribution reguliere
de l'envoi auquel- l'avis de recep-
tion se rapporte, le bureau de des-
tination retire la formule H et
renvoie la formule C, dfment
remplie, au bureau d'origine de
la maniere prescrite au § 3 pre-
cedent.

Chaque Administration a la fa-
culte, le cas echeant, de reunir la
formule C et la formule H en une
seule formule.

5. Si un avis de reception regu-
lierement demande par l'expedi-
teur au moment du depot, n'est
pas parvenu dans les delais vou-
lus au bureau d'origine, on pro-
cede, pour reclamer l'avis man-
quant, conformement aux rtes

scription, "Avis de reception," or
be stamped with the letters A. R.

2. They are accompanied by a Form.
form in accordance with or anal- Poet, p. 1751.
ogous to the Form C annexed;
this form is made out by the of-
fice of origin or by any other
office which the despatching office
may appoint, and is attached by
string tied crosswise to the arti-'
cle to which it relates. If it
does not reach the office of des-
tination, the latter makes one out
for itself.

Return-receipts must be drawn French language.

up in French or must bear a sub-
lineary translation in that lan-
guage.

3. The office of destination, Return of form.
after having duly filled up form
C returns it under cover to the Post,p. 1751.

Office of origin.
4. When the sender requests a Request for re

return-receipt for.a registered ar- miunling ece artei
tide after the article has been
posted, the office of origin enters
in a form C, after affixing to it a
postage stamp representing the
fee for an advice of delivery, an
exact description of the regis-
tered article (its nature, office of
origin, date of posting, number,
complete address of the ad-
dressee).

This form is attached to a form vse of forms a
H and treated according to the and H.

provisions of Article XXX. of Pot, p. 717.
the present Regulations, with
the exception that, in case of the
regular delivery of the article to
which the advice of delivery re-
lates, the office of destination
withdraws the form H and re- Poet, pp. 1755,
turns form C duly completed, to 1751.

the office of origin in the manner
prescribed by the preceding para-
graph 3.

Each Administration has the
option, if it desires to combine
form C and form H in one form.

5. If a return-receipt duly ap- Reclaiming miss-

plied for by the sender at the time in g return receipt.

of posting is not received back
after a proper interval in the
office of origin, enquirv for the
missing return-receipt is insti-
tuted'in accordance with the pro-

1693UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MAY 26, 1906. 1693 

apparente "Avis de reception " on 
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l'objet, bureau d'origine, date de 
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du destinataire). 
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la maniere prescrite au § 3 pre-
cedent. 
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formule C et la formule H en une 
seule formule. 

5. Si un avis de reception regu-
lierement demande par l'expedi-
teur an moment du depOt, n'est 
pas parvenu dans les delais vou-
lus an bureau d'origine, on pro-
cede, pour reclamer Pavis man-
quant, conformement aux riffles 

scription, "Avis de reception," or 
be stamped with the letters A. R. 

2. They are accompanied by a 
form in accordance with or anal-
ogous to the Form C annexed; 
this form is made out by the of-
fice of origin or by any other 
office which the despatching office 
may appoint, and is attached by 
string tied crosswise to the arti-
cle to which it relates. If it 
does not reach the office of des-
tination, the latter makes one out 
for itself. 

Return-receipts must be drawn 
up in French or must bear a sub-
lineary translation in that lan-
guage. 

3. The office of destination, 
after having duly filled up form 
C returns it under cover to the 
Office of origin. 

4. When the sender requests a Request for re-
return-receipt for .a registered ar- itnuarliirgecdepatruacitee.r 
tide after the article has been 
posted, the office of origin enters 
in a form C, after affixing to it a-
postage stamp representing the 
fee for an advice of delivery, an 
exact description of the regis-
tered article (its nature, office of 
origin,. date of posting, number, 
complete address of the ad-
dressee). 

This form is attached to a form 
H and treated according to the 
provisions of Article XXX. of 
the present Regulations, with 
the exception that, in case of the 
regular delivery of the article to 
which the advice of delivery re-
lates, the office of destination 
withdraws the form H and re-
turns form C duly completed, to 
the office of origin in the manner 
prescribed by the preceding para-
graph 3. 
Each Administration has the 

option, if it desires to combine 
form C and form H in one form. 

5. If a return-receipt duly ap-
plied for by the sender at the time 
of posting is not received back 
after a proper interval in the 
office of origin, enquiry for the 
missing return-receipt is insti-
tuted'in accordance with the pro-
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tracees au § 4 precedent. Toute-
fois, dans ce dernier cas, au lieu
de revetir la formule C d'un tim-
bre-poste, le bureau d'origine ins-
crit en tete la mention "Dupli-
cata de l'avis de r6ception, etc.'

of 6. Les dispositions particu-
lieres adoptees par les Adminis-
trations en vertu du § 5 de l'arti-
cle XXX du present Rlglement,
.pour la transmission des reclama-
tions d'objets recommandes sont
applicables aux demandes d'avis
de reception formulees posterieu-
rement au depot des objets re-
commandos.

XV.

cedure prescribed by the forego-
ing § 4. In this case, however,
instead of affixing a postage
stamp to form C the office of ori-
gin inscribes it with the heading

Duplicate of return-receipt, etc.
6. The special arrangements

adopted by Administrations in
pursuance of paragraph 5 of Ar-
ticle XXX of the present Regu-
lations for the transmission of
enquiries respecting registered ar-
ticles are applicable to requests
for advices of delivery made
after the article has been posted.

XV.

Envois recommandes greves de Registered Articles marked with
remboutrsement. Trade Charges.

Regisered art- 1. Les e n v o i s recommandesles marked with
rade charges. greves de remboursement doivent

porter sur le recto l'entete " Rem-
boursement" ecrit ou imprime
d'une maniere 'tres apparente et
suivi de l'indication du montant
du remboursement dans la mon-
naie du pays de destination, sauf
arrangement contraire entre les
Administrations interessees. Ce
montant est exprime en carac-
teres latins, en toutes lettres et en
chiffres, sans rature ni surcharge,
meme approuvees. L'expediteur
doit indiquer, sur le recto ou sur
le verso, son nom et son adresse
egalement en caracteres latins.

Labels. 2. Les envois recommandes gre-
ves de remboursement doivent etre
revetus, au recto, d'une etiquette

'ost, p. 1751. de couleur orange, conforme au
modele D annexe au present Re-
glement.

Retaur o article 3. Si le destinataire ne paye
iarges. pas le montant du remboursement

dans un delai de 7 jours dans les
relations entre pays d'Europe et
dans un delai de 15 jours dans les
relations des pays d'Europe avec
les pays hors d'Europe et de ces
derniers pays entre eux, a partir
du jour qui suit celui de l'arrivee
au bureau destinataire, l'envoi
est reexpedie au bureau d'origine.

Disposition of
amounts collected. 4. Sauf autre arrangement, la

somme recouvree, deduction faite

1. Registered articles marked
with trade charges must bear on
the address side the heading
"Remboursement," written or
printed in a prominent manner,
and followed by the indication of
the amount of the trade charge in
the money of the country of des-
tination, unless there are arrange-
ments to the contrary between the
Administrations interested. This
amount is expressed in Roman
characters, in words and in fig-
ures, without erasure or correc-
tion, even if certified. The sender
must indicate on the front or on
the back his name and address
likewise in Roman characters.

2. Registered articles marked
with trade charges must bear on
the address side an orange-col-
oured label similar to Form D.
annexed to the present Regula-
tions.

3. If the addressee does not pay
the amount of the trade charges
within an interval of seven days,
in relations between European
countries, and within an interval
of 15 days in relations between
countries of Europe and countries
outside of Europe, or between
these last mentioned countries
themselves, reckoning from the
day after that of arrival at the
office of destination, the article
is sent back to the office of origin.

4. In the absence of any other
arrangement, the sum recovered,

1694
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fois, dans cc dernier cas, an lieu 
de revetir la formule C sPun tim-
bre-poste, le bureau d'origine ins-
crit en tete la mention Dupli-
cata de l'avis de reception, etc." 
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fieres adoptees par les Adminis-
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tions d'objets recommandes sont 
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de reception formulees posterieu-
rement au depOt des objets re-
command&. 
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Registered 
cies marked 
trade charges. 
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Post, p. 1751. 
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reinbaursement. 

arti- ' 1 Les envois recomrnandes 
with  , 

greves de remboursement doivent 
porter stir le recto Pentete " Rem-
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d'une maniere *tres apparente et 
suivi de l'indication du montant 
du remboursement dans la mon-
naie du pays de destination, sauf 
arrangement contraire entre les 
Administrations interessees. Ce 
montant est exprime en carac-
teres latins, en toutes lettres et en 
chiffres, sans rature ni surcharge, 
meme approuvees. L'expediteur 
doit indiquer, stir le recto ou sur 
le verso, son nom et son adresse 
egalement en caracteres latins. 

2. Les envois recommandes gre-
yes de remboursement doivent etre 
revetus, au recto, d'une etiquette 
de couleur orange, conforme au 
modele D annexe au present Re-
glement. 

Return of article 3. Si le destinataire lie paye 
on failure to pay 
charges. pas le montant du remboursement 

dans un delai de 7 jours dans les 
relations entre pays d'Europe et 
dans un delai de 13 jours dans les 
relations des pays d'Europe avec 
les pays hors d'Europe et de ces 
derniers pays entre eux, a partir 
du jour qui suit celui de l'arrivee 
au bureau destinataire, l'envoi 
est reexpedie au bureau d'origine. 

Disposition of 4. Sauf autre arrangement, la 
amounts collected. 

somme recouvree, deduction faite 

cedure prescribed by the forego-
ing § 4. In this case, however, 
instead of affixing a postage 
stamp to form C the office of ori-
gin inscribes it with the heading 
Duplicate of return-receipt, etc." 
6. The special arrangements 

adopted by Administrations in 
pursuance of paragraph 5 of Ar-
ticle XXX of the present Regu-
lations for the transmission of 
enquiries respecting registered ar-
ticles are applicable to requests 
for advic,es of delivery made 
after the article has been posted. 

XV. 

Registered Articles marked with 
Trade Charges. 

1. Registered articles marked 
with trade charges must bear on 
the address side the heading 
Remboursement," written or 

printed in a prominent manner, 
and followed by the indication of 
the amount of the trade charge in 
the money of the country of des-
tination, unless there are arrange-
ments to the contrary between the 
Administrations interested. This 
amount is expressed in Roman 
characters, in words and in fig-
ures, without erasure or correc-
tion, even if certified. The sender 
nmst indicate on the front or on 
the back his name and address 
likewise in Roman characters. 

2. Registered articles marked 
with trade charges must bear on 
the address side an orange-col-
oured label similar to Form D. 
annexed to the present Regula-
tions. 

3. If the addressee does not pay 
the amount of the trade charges 
within an interval of seven days, 
in relations between European 
countries, and within an interval 
of /5 days in relations between 
countries of Europe and countries 
outside of Europe, or between 
these last mentioned countries 
themselves, reckoning from the 
day after that of arrival at the 
office of destination, the article 
is sent back to the office of origin. 

4. In the absence of any other 
arrangement, the sum recovered, 
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du droit d'encaissement pr6vu a
l'article 7, § 2, de la Convention
et de la taxe ordinaire des man-
dats de poste, est convertie en un
mandat de poste portant en tete
du recto la mention "Remb." et
6tabli pour le surplus en confor-
mite du Reglement d'execution
de l'Arrangement concernant le
service des mandats de poste. II
doit etre fait mention, sur le cou-
pon du mandat, du nom et de
l'adresse du destinataire de l'envoi
contre remboursement, ainsi que
du lieu et de la date du d6ept de
cet envoi.

5. Sauf arrangement contraire,
les envois greves de rembourse-
ment peuvent etre reexpsdie d'un
des pays participant a ce service
sur un autre de ces pays. En cas
de reexpedition, l'envoi conserve
intacte la demande de rembourse-
ment originale, telle que 1'expe-
diteur lui-meme r'a formulee.
L'Office de la destination d6fini-
tive doit seul proceder a la con-
version dans sa monnaie du mon-
tant du remboursement, d'apres le
taux en vigueur pour les mandats
de poste dans le cas oi il n'aurait
pas le meme systeme mon6taire
que celui dans lequel le rem-
boursement est exprime; il lui
appartient aussi de transformer
le remboursement en un mandat
sur le pays d'origine.

XVI.

Cartes postales.

1. Les cartes postales doivent
porter, en tete du recto, le titre
"Carte postale" en francais ou
l'equivalent de ce titre dans une
autre langue. Toutefois, ce titre
n'est pas obligatoire pour les
cartes postales simples emanant
de lindustrie privee.

Les dimensions des cartes ne
peuvent depasser 14 centimetres
en longleur et 9 centimetres en
largeur, ni etre inferieures 10
centimetres en longueur et a 7 cen-
timetres en largeur. Les cartes
postales doivent etre expediees a
decouvert, c'est-h-dire sans bande
ni enveloppe.

80893-voL 35, Tr 2-09- 35

after deduction of the commis- Ante p. 1648.

sion provided for in Article 7,
§ 2, of the Convention and of the
ordinary money order rate, is
converted into a money order
with the heading " Remb." on the
face, and made out for the
amount of the surplus in accord-
ance with the detailed regula-
tions for the execution of the
money order agreement. On the
coupon of the order the name and
address of the addressee of the
article marked with a trade
charge must be entered, as well
as the date and place of posting
of the article.

5. In the absence of any ar- Forwardig of

rangement to the contrary arti- articles, etc.

cles marked with trade charges
may be re-forwarded from one of
the countries participating in this
service to another of those coun-
tries. In case of redirection, the
sender's marking of the trade
charge is preserved intact. Upon Conversion o
the Office of final destination trade chage into

alone devolves the conversion into
its currency of the amount of the
trade charges, in accordance with
the rate of exchange in forforce for
money orders, in cases where its
monetary system is not that in
which the trade charges are ex-
pressed; it also devolves upon
that Office to draw a money order
for the amount of the trade
charges on the country of origin.

XVI.

Post Cards. Postal cards.

1. Post cards must bear on the General p r o v .

face tho heading " Carte postale" sion s
.

in French, or the equivalent of
this heading in another language.
This heading is, however, not ob-
ligatory for single post cards
emanating from private industry.

The dimensions of the cards Dimensions.
may not exceed 14 centimetres in
length and 9 centimetres in width,
nor be less than 10 centimetres in
length and 7 centimetres in
width. Post cards must be sent
unenclosed, that is to say, without
wrapper or envelope.
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de l'industrie privee. 
Les dimensions des cartes ne 

peuvent depasser 14 centimetres 
en longueur et 9 centimetres en 
largeur, ni etre inferieures a 10 
centimetres en longueur et a 7 cen-
timetres en largeur. Les cartes 
postales doivent etre expediees 
decouvert, c'est-a-dire sans bande 
ni enveloppe. 

80893 —vol. 35, PT 2-09-35 

after deduction of the commis-
sion provided for in Article 7, 
§ 2, of the Convention and of the 
ordinary money order rate, is 
.converted into a money order 
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face, and made out for the 
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tions for the execution of the 
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of the article. 
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rangement to the contrary arti-
cles marked with trade charges 
may be re-forwarded from one of 
the countries participating in this 
service to another of those coun-
tries. In case of redirection, the 
sender's marking of the trade 
charge is preserved intact. Upon conversion of 

the Office of final destination etr„arrdeem eyharge4 
alone devolves the conversion into 
its currency of the amount of the 
trade charges, in accordance with 
the rate of exchange in force for 
money orders, in cases where its 
monetary system is not that in 
which the trade charges are ex-
pressed; it also devolves upon 
that Office to draw a money order 
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charges on the country of origin. 

XVI. 

Post Cards. 

1. Post cards must bear on the 
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in French, or the equivalent of 
this heading in another language. 
This heading is, however, not ob-
ligatory for single post cards 
emanating from private industry. 

The dimensions of the cards 
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Material used in Les cartes postales doivent etre
manutacture.

confectionnees en carton ou en
papier assez consistant pour ne
pas entraver la manipulation.

Affixing stamps, 2. Les timbres d'affranchisse-
etc. ment doivent, autant que possible,

etre appliques a l'angle droit su-
prieur du recto. L'adresse du
destinataire ainsi que les mentions
relatives au service (recommande,
avis de reception, etc.) doivent
figurer egalement au recto, dont
la moiti6 droite au moins est re-
servee a ces indications. L'exp-
diteur dispose du verso et de la
partie gauche du recto, sous r-
serve des dispositions du para-
graphe suivant.

Restriction. 3. A l'exception des timbres
d'affranchissement, il est interdit
au public de joindre ou d'attacher
aux cartes postales des objets
quelconques. Toutefois, le nom
et l'adresse du destinataire, ainsi
que le nom et l'adresse de l'expe-
diteur peuvent figurer sur des eti-
quettes collees n'excedant pas 2
centimetres sur 5. II est egale-
ment permis d'appliquer sur le
verso et sur la partie gauche du
recto, des vignettes on des photo-
graphies, sur papier tres mince, a
condition qu'elles soient complete-
ment adherentes a la carte.

Pr epaid reply 4. Les cartes- postales avec re-
ponse payee doivent presenter au
recto, en langue francaise, comme
titre sur la premiere partie:
' Carte postale avec reponse
payee"; sur la seconde partie,
" C a r t e postale-reponse." Les
deux parties doivent d'ailleurs
remplir, chacune, les autres con-
ditions imposees a la carte postale
simple; elles sont replies l'une sur
l'autre et ne peuvent etre fermees
d'une maniere quelconque.

Sender's address I1 est loisible a l'expediteur
0:' r e p

ly. d'une carte postale avec reponse
payee d'indiquer son nom et son
adresse au recto de la partie " R-
ponse," soit par ecrit, soit en y
collant une etiquette.

Prepayment lim- L'affranchissement de la partie
ited to country of
origin, etc. Reponse" au moyen du timbre-

poste du pays qui a emis la carte
n'est valable que si les deux par-
ties de la carte postale avec re-
ponse payee sont parvenues ad-
herentes du pays d'origine et si la

1696

Post cards. must be manufac-
tured of cardboard or of paper of
such consistency as not to hinder
manipulation.

2. The postage stamps must, as
far as possible, be affixed to the
upper right-hand corner of the
face. The address of the recipi-
ent as well as indications relating
to the postal service (registered,
advice of delivery, &c.) must like-
wise appear on the face, of which
the right hand half at least is re-
served for these indications. The
sender may dispose of the back
and of the left hand half of the
face, subject to the stipulations of
the following paragraph.

3. With the exception of
stamps for prepayment the pub-
lic is forbidden to join or attach
to post cards any objects what-
ever. Nevertheless, the name and
address of the recipient, as well
as the name and address of the
sender may appear on gummed
labels not exceeding 2 centimetres
by 5. It is likewise permitted to
affix on the back and on the left
hand half of the face illustrations
or photographs on very thin pa-
per, provided that they adhere
completely to the card.

4. Post cards with reply paid
must display on the face in
French, as heading on the first
half " Carte postale avee reponse
payIe "; on the second half
"Carte postale-reponse." Each
of the two halves must, moreover,
fulfil the other conditions laid
down for single post cards; one
half is doubled over the other,
and they must not be closed in
any manner whatsoever.

The sender of a post card with
reply paid may indicate his name
and address on the face of the
"Reply" half, either in writing,
or by affixing a label.

The prepayment of the " Re-
ply " half by means of the post-
age stamp of the country which
has issued the card is valid only
if the two halves of the reply-paid
post card were attached to one
another when received from the
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Material used 
manufacture. 

in 

Affixing stamps, 
etc. 

Restriction. 

Prepaid reply 
cards. 

Sender's address 
on reply. 

Les cartes postales doivent e'tre 
confectionnees en carton ou en 
papier assez consistant pour ne 
pas entraver la manipulation. 

2. Les timbres d'affranchisse-
meat doivent, autant que possible, 
etre appliques a l'angle droit su-
perieur du recto. L'adresse du 
destinataire ainsi que les mentions 
relatives au service (recommande, 
avis de reception, etc.) doivent 
figurer egalement au recto, dont 
la moitie droite au moms est re-
servee a ces indications. L'expe-
diteur dispose du verso et de la 
partie gauche du recto, sous re-
serve des dispositions du para-
graphe suivant. 

3. A l'exception des timbres 
d'affranchissement, il est interdit 
au public de joindre on d'attacher 
aux cartes postales des objets 
quelconques. Toutefois, le nom 
et l'adresse du destinataire, ainsi 
que le nom et l'adresse de l'expe-
diteur peuvent figurer sur des Ad-
quettes collees n'excedant pas 2 
centimetres sur 5. 11 est egale-
ment permis d'appliquer sur le 
verso et sur la partie gauche du 
recto, des vignettes on des photo-
graphics, sur papier tres mince, a 
condition qu'elles soient complete-
meat adherentes a la carte. 

4. Les cartes postales avec re-
ponse payee doivent presenter au 
recto, en langue francaise, comme 
titre sur la premiere partie: 
Carte postale avec reponse 

payee"; sur la seconde partie, 
"Carte postale-reponse." Les 
deux parties doivent d'ailleurs 
remplir, chacune, les autres con-
ditions imposees a is carte postale 
simple; elks sont replies l'une sur 
l'autre et ne peuvent etre fermees 
d'une maniere quelconque. 

II est loisible a l'expediteur 
d'une carte postale avec reponse 
payee d'indiquer son nom et son 
adresse au recto de la partie " Re-
ponse," soit par ecrit, soit en y 
collant une etiquette. 

Prepayment itm- L'affranchissement de is partie 
ited to country of ,4 , 

" origin, etc. Reponse an moyen du timbre-
poste du pays qui a emis is carte 
West valable que si les deux par-
ties de la carte postale avec re-
ponse payee sont parvenues ad-
herentes du pays d'origine et si la 

Post cards, must be manufac-
tured of cardboard or of paper of 
such consistency as not to hinder 
manipulation. 

2. The postage stamps must, as 
far as possible, be affixed to the 
upper right-hand corner of the 
face. The address of the recipi-
ent as well as indications relating 
to the postal service (registered, 
advice of delivery, &c.) must like-
wise appear on the face, of which 
the right hand half at least is re-
served for these indications. The 
sender may dispose of the back 
and of the left hand half of the 
face, subject to the stipulations of 
the following paragraph. 

3. With the exception of 
stamps for prepayment the pub-
lic is forbidden to join or attach 
to post cards any objects what-
ever. Nevertheless, the name and 
address of the recipient, as well 
as the name and address of the 
sender may appear on gummed 
labels not exceeding 2 centimetres 
by 5. It is likewise permitted to 
affix on the back and on the left 
hand half of the face illustrations 
or photographs on very thin pa-
per, provided that they adhere 
completely to the card. 

4. Post cards with reply paid 
must display on the face in 
French, as heading on the first 
half " Carte postale avec reponse 
payee"; on the second half 
"Carte postale-reponse." Each 
of the two halves must, moreover, 
fulfil the other conditions laid 
down for single post cards; one 
half is doubled over the other, 
and they must not be closed in 
any manner whatsoever. 

The sender of a post card with 
reply paid may indicate his name 
and address on the face of the 
Reply" half, either in writing, 

or by affixing a label. 

The prepayment of the Re-
ply half by means of the post-
age stamp of the country which 
has issued the card is valid only 
if the two halves of the reply-paid 
post card were attached to one 
another when received from the 
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partie " Rponse " est expdiee du
pays ou elle est parvenue par la
poste a destination dudit pays
d'origine. Si ces conditions ne
sont pas remplies, elle est traitee
common carte postale non affran-
chie.

5. Les cartes postales ne rem-
plissant pas, quant aux indica-
tions prescrites, aux dimensions,
a la forme exterieure, etc., les con-
ditions imposees par le present
article a cette categorie d'envois,
sont traitees comme lettres.

XVII.

Papiers d'affaires.

1. Sont consideres comme pa-
piers d'affaires, et admis comme
tels a la moderation de taxe con-
sacree par l'article 5 de la Con-
vention, toutes les pieces et tous
les documents ecrits ou dessines
en tout ou partie a la main, qui
n'ont pas le caractere d'une cor-
respondance actuelle et person-
nelle, tels que les lettres ouvertes
et les cartes postales de date an-
cienne qui ont deja atteint leur
but primitif, les pieces de pro-
cedure, les actes de tout genre
dresses par les officiers minis-
teriels, les lettres de voiture ou
connaissements, les factures, les
differents documents de service
des Compagnies d'assurance, les
copies on extraits d'actes sous
seing prive ecrits sur papier tim-
br6 on non timbre, les partitions
ou feuilles de musique manus-
crites, les manuscrits d'ouvrages
ou de journaux expedies isole-
ment, les devoirs originaux et cor-
riges d'eleves a lexclusion de
toute appreciation sur le travail,
etc.

2. Les papiers d'affaires sont
soumis, en ce qui concerne la
forme et le conditionnement, aux
dispositions prescrites pour les im-
primes (article XIX ci-apres).

XVII.

Echantillons.

1. Les echantillons de mar-
chandises ne sont admis a bene-
ficier de la moderation de taxe

country of origin, and if the " Re-
ply " half is despatched from the
country where it has been re-
ceived by post to the said country
of origin. If these conditions are
not fulfilled, it is treated as an
unpaid post card.

5. Post cards not fulfilling, so
far as regards the prescribed in-
dications, dimensions, external
form, &c., the conditions laid
down by the present Article for
this class of articles, are treated
as letters.

XVII.

Commercial Papers.

1. The following are considered
as commercial papers, and allowed
to pass as such at the reduced
postage specified in Article 5 of
the Convention. All papers and
all documents, whether writings
or drawings, produced wholly or
partly by hand, not having the
character of an actual and per-
sonal correspondence, such as
open letters and post cards of an-
cient date which have already ful-
filled their original purpose, pa-
pers of legal procedure, deeds of
all kinds drawn up by public
functionaries, way bills or bills
of lading, invoices, the various
documents of insurance com-
panies, copies of or extracts from
Acts under private signature,
written on stamped or unstamped
paper, musical scores, or sheets of
music in manuscript, the manu-
scripts of works or of newspapers
forwarded separately, pupils' ex-
ercises in original or with correc-
tions, but without any comment
on the work, &c.

2. Commercial papers are sub-
ject, so far as regards form and
conditions of transmission, to the
regulations prescribed for printed
papers (Article XIX following).

XVIII.

Samples.

1. Samples of merchandise are
only allowed to pass at the re-
duced postage which is fixed for
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Cards treated as
letters.

Commercial pa-
pers.

Definition of.

Ante, p. 1644.

Conditions.

Post, p. 1700.

Samples.

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MAY 26, 1906. 1697 

partie " Reponse " est expediee du 
pays oa elk est parvenue par la 
poste a destination dudit pays 
d'origine. Si ces conditions ne 
sont pas remplies, elle est trait& 
common carte postak non affran-
chie. 

5. Les cartes postales ne rem-
plissant pas quant aux indica-
tions prescrilest aux dimensions, 

la forme exterieure, etc., les con-
ditions imposees par le present 
article a cette c,ategorie d'envois, 
sont traitees comme lettres. 

XVII. 

Papiers d'affaires. 

1. Sont consideres comme pa-
piers d'affaires, et admis comme 
tels I la moderation de taxe con-
sacree par Particle 5 de la Con-
vention, toutes les pieces et tous 
les documents ecrits ou dessines 
en tout on partie a la main, qui 
n'out pas le caractere d'une cor-
respondance actuelle et person-
nelle, tels que les lettres ouvertes 
et les cartes postales de date an-
cienne qui ont déjà atteint leur 
but primitif, les pieces de pro-
cedure, les actes de tout genre 
dresses par les officiers minis-
teriels, les lettres de voiture ou 
connaissements, les factures, les 
differents documents de service 
des Compagnies d'assurance, les 
copies on extraits d'actes sous 
seing prive ecrits sur papier tim-
bre on non timbre, les partitions 
ou feuilles de musique manus-
elites, les manuscrits d'ouvrages 
ou de journaux expedies isole-
ment, les devoirs originaux et cor-
riges d'eleves I l'exclusion de 
toute appreciation sur le travail, 
etc. 

2. Les papiers d'affaires sont 
soumis, en cc qui concerne la 
forme et le conditionnement, aux 
dispositions prescrites pour les im-
primes (article XIX ci-apres). 

XVIIL 

Echantillons. 

1. Les echantillons de mar-
chandises ne sont admis a bene-
ficier de la moderation de taxe 

country of origin, and if the " Re-
ply" half is despatched from the 
country where it has been re-
ceived by post to the said country 
of origin. If these conditions are 
not fulfilled, it is treated as an 
unpaid post card. 

5. Post cards not fulfilling, so 
far as regards the prescribed in-
dications, dimensions external 
form, &c., the conditions laid 
down by the present Article for 
this class of articles, are treated 
as letters. 

XVII. 

Commercial Papers. 

1. The following are considered 
as commercial papers, and allowed 
to pass as such at the reduced 
postage specified in Article 5 of 
the Convention. All papers and 
all documents, whether writings 
or drawings, produced wholly or 
partly by hand, not having the 
character of an actual and per-
sonal correspondence, such as 
open letters and post cards of an-
cient date which have already ful-
filled their original purpose, pa-
pers of legal procedure, deeds of 
all kinds drawn up by public 
functionaries, way bills or bills 
of lading, invoices, the various 
documents of insurance com-
panies, copies of or extracts from 
Acts under private signature, 
written on stamped or unslamped 
paper, musical scores, or sheets of 
music in manuscript, the manu-
scripts of works or of newspapers 
forwarded separately, pupils ex-
ercises in original or with correc-
tions, but without any comment 
on the work, &c. 

2. Commercial papers are sub-
ject, so far as regards form and 
conditions of transmission, to the . 
regulations prescribed for printed 
papers (Article XIX following). 

XVIII. 

Samples. 

1. Samples of merchandise are 
only allowed to pass at the re-
duced postage which is fixed for 

Cards treated as 
letters. 

Commercial 
pers. 

Definition of. 

Ante, p. 1644. 

Conditions. 

Post, p. 1700. 

Samples. 

Pa-



UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MAY 26, 1906.

Ante, p. 1644. qui leur est attribu6e par Particle
5 de la Convention que sous les
conditions suivantes.

Wrapping. ls doivent etre places dans des
sacs, des boites ou des enveloppes
mobiles de maniere a permettre
une facile verification.

able v a lue, Is ne peuvent avoir aucune
etc., forbidden. valeur marchande, ni porter au-

cune ecriture a la main que le nom
ou la raison sociale de l'envoyeur,
1'adresse du destinataire, une mar-
uede fabrique ou de marchand,

des numeros d'ordre, des prix et
des indications relatives au poids,
au metrage et a la dimension,
ainsi qu'a la quantite disponible,
ou celles qui sont necessaires pour
preciser la provenance et la na-
ture de la marchandise.

Glss, etc., trans- 2. Les objets en verre, les en-
mlssible as samples. , ,. .. .

vois de iquides, huiles, corps gras,
poudres sZches, colorantes, ou non,
ainsi que les envois d'abeilles
vivantes sont admis au transport
comme echantillons de marchan-
dises, pourvu qu'ils soient con-
ditionnes de la maniere sui-
vante:-

1° Les objets en verre doi-
vent etre emballes soli-
dement (boites en metal
ou en bois) de maniere
a prevenir tout danger
p o u r les correspon-
dances et les agents.

20 Les liquides, huiles et
corps facilement liqu6-
fiable doivent etre in-
seres dans des flacons
en verre hermetique-
ment bouches. Chaque
flacon doit etre place
dans une boite en bois
garnie de sciure de
bois, de coton ou de
matiere spongieuse en
quantite suffisante pour
absorber le liquide en
cas de bris du flacon.
Enfin, la boite elle-
meme doit etre enfer-
mee dans un etui en
metal, en bois avec
couvercle visse ou en
cuir fort et epais.

Lorsqu'on emploie des
blocs en bois perfores
ayant au moins 2½ milli-

them by Article 5 of the Conven-
tion under the following condi-
tions:-

They must be placed in bags,
boxes, or removable envelopes, in
such a manner as to admit of easy
inspection.

They must possess no salable
value, nor bear any writing, ex-
cept the name or the commercial
style of the sender, the address of
the person for whom they are in-
tended, a manufacturer's or trade
mark, numbers, prices, and indi-
cations relative to weight or
measurement and dimensions or
to the quantity to be disposed of,
or such as are necessary to deter-
mine the origin and the nature of
the goods.

2. Articles of glass, packets
containing liquids, oils, fatty sub-
stances, dry powders, whether
dyes or not, as well as packets of
live bees, may be admitted to
transmission as samples of mer-
chandise, provided that they be
packed in the following man-
ner:-

1° Articles of glass must be
securely packed (boxes
of metal or of wood) in
a way to prevent all
danger to the cor-
respondence and postal
officers.

2° Liquids, oils. and sub-
stances easily liquefied
must be enclosed in
glass bottles hermetic-
ally sealed. Each bot-
tle must be placed in a
wooden box furnished
with sawdust, cotton.
or spongy material in
sufficient quantity to
absorb the liquid in the
event of the bottle be-
coming broken. Final-
ly, the box itself must
be enclosed in a case of
metal, of wood with a
screwtop, or of strong
and thick leather.

When perforated
wooden blocks are used
having a thickness of at

Packing of glass.

Liquids. etc.

Second enclosures
not required.
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Ante, p. 1644. 

Wrapping. 

qui leur est attribuee par Particle 
5 de la Convention que sons les 
conditions suivantes. 
Es doivent etre places dans des 

sacs, des boites ou des enveloppes 
mobiles de maniere a permettre 
une facile verification. 

Salable vain e, Ils no peuvent avoir aucune 
etc., forbidden. valeur marchande, in porter au-

cune ecriture it la main que le nom 
ou la raison sociale de Penvoyeur, 
Padresse du destinataire, tine mar-
que de fabrique on de marchand, 
des numeros d'ordre, des prix et 
des indications relatives au poids, 
au metrage et it in dimension, 
ainsi qu'a la quantite disponible, 
on celles qui sont necessaires pour 
preciser la provenance et la na-
ture de la marchandise. 

Glass, etc., trans- 2. Les objets en verre, les en-
missible as samplea. 

vois de liquides, huiles, corps gras, 
poudres 4ches, colorantes, on non, 
amsi que les envois d'abeilles 
vivantes sont admis au transport 
comme echantillons de marchan-
discs, pourvu qu'ils soient con-
ditionnes de in maniere sui-
vante 

Packing of glass. 

Liquids. etc. 

Second enclosures 
not required. 

1° Les objets en verre doi-
vent etre emballes soli-
dement (boites en metal 
ou en bois) de maniere 

prevenir tout danger 
pour les correspon-
dances et les agents. 

2° Les liqu ides, huiles et 
corps facilement lique-
fiable doivent etre in-
sires dans des flacons 
en verre hermetique-
ment bouches. Chaque 
flacon doit etre place 
dans tine boite en bois 
garnie de sciure de 
bois, de coton on de 
matiere spongieuse en 
quantite suffisante pour 
absorber le liquide en 
cas de bris du flacon. 
Enfin, la boite elle-
meme doit etre enfer-
mee dans un etui en 
metal, en bois avec 
couvercle visse on en 
cuir fort et epais. 
Lorsqu'on emploie des 

blocs en bois perfores 
ayant an moms 21- milli-

them by Article 5 of the Conven-
tion under the following condi-
tions:— 
They must be placed in bags, 

boxes, or removable envelopes, in 
such a manner as to admit of easy 
inspection. 
They must possess no salable 

value, nor bear any writing, ex-
cept the name or the commercial 
style of the sender, the address of 
the person for whom they are in-
tended, a manufacturer's or trade 
mark, numbers, prices, and indi-
cations relative to weight or 
measurement and dimensions or 
to the quantity to be disposed of, 
or such as are necessary to deter-
mine the origin and the nature of 
the goods. 

2. Articles of glass, packets 
containing liquids, oils, fatty sub-
stances, dry powders, whether 
dyes or not, as well as packets of 
live bees, may be admitted to 
transmission as samples of mer-
chandise, provided that they be 

i packed n the following man-
ner 

1° Articles of glass must be 
securely packed (boxes 
of metal or of wood) in 
a way to prevent all 
danger to the cor-
respondence and postal 
officers. 

2° Liquids, oils, and sub-
stances easily liquefied 
must be enclosed in 
glass bottles hermetic-
ally sealed. Each bot-
tle must be placed in a 
wooden box furnished 
with sawdust, cotton. 
or spongy material in 
sufficient quantity to 
absorb the liquid in the 
event of the bottle be-
coming broken. Final-
ly, the box itself must 
be enclosed in a case of 
metal, of wood with a 
screwtop, or of strong 
and thick leather. 

When perforated 
wooden blocks are used 
having a thickness of at 
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metres dans la partie la
plus faible, suffisam-
ment garnis a l'interieur
de matieres absorbantes
et munis d'un couvercle,
il n'est pas n6cessaire
que ces blocs soient en-
fermes dans un second
6tui.

3" Les corps gras difficile-
ment liquefiables, tels
que les onguents, le sa-
von mou, les resines, etc.,
dont le transport offre
moins d'inconvenients,
doivent etre enfermes
sous une premiere enve-
loppe (boite, sac en toile,
parchemin, etc.), placee
elle-meme dans une se-
conde boite en bois, en
metal ou en cuir fort et
epais.

4° Les poudres seches colo-
rantes doivent etre pla-
cees dans des sacs en
cuir, en toile gommee ou
en papier huie de forte
consistance, et les pou-
dres seches non colo-
rantes dans des boites en
metal, en bois ou en car-
ton. Ces sacs ou boites
sont eux-memes enfer-
mes dans un sac en toile
ou en parchemin.

5° Les abeilles vivantes doi-
vent etre renfermees
dans des boites dispo-
sees de facon a eviter
tout danger et h per-
mettre la verification du
contenu.

3. Sont egalement admis al
tarif des echantillons, les clefs
isol6es, les fleurs fraiches coupees,
les objets d'histoire naturelle
(animaux et plantes seches ou
conserves, specimens g6ologiques,
etc.), tubes de serum et objets
pathologiques rendus inoffensifs
par leur mode de preparation et
d'emballage. Ces objets ne peu-
vent etre envoyes dans un but
commercial et l'emballage doit en
etre conforme aux prescriptions
generales concernant les echan-
tillons de marchandises.

least 2j millimetres in
the thinnest part, suffi-
ciently provided inside
with absorbent material
and supplied with a lid,
it is not necessary that
the blocks shall be en-
closed in a second case.

3° Fatty substances which
are not easily liquefied,
such as ointments, soft-
soap, resin, &c., the
transmission of which
offers less inconvenience,
must be enclosed in an
inner cover (box, bag of
linen or parchment,
&c.), which must itself
be placed in a second
box of wood, metal, or
strong and thick leather.

1699

Fatty substances.

4 Dry coloring powders poDers oet'c r n g
must be placed in bags
of leather, rubber-
dressed linen, or oiled
paper of stout sub-
stance, and dry pow-
ders, not dyes, in boxes
of metal, wood, or card-
board. These bags or
boxes are themselves en-
closed in a bag of linen
or parchment.

5° Live bees must be en-
closed in boxes so con-
structed as to avoid all
danger and to allow the
contents to be ascer-
tained.

Live bees.

3. Transmission at the sample admidlantetc.
rate is likewise accorded to keys
sent singly, fresh cut flowers, ar-
ticles of natural history (dried
or preserved animals and plants,
geological specimens, &c.), tubes
of serum and pathological objects
rendered innocuous by their mode
of preparation and packing.
These articles must not be sent
for a commercial purpose, and
the packing must be in accord-
ance with the general regulations
concerning samples of merchan-
dise.
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metres dans la partie la 
plus faible suffisam-
ment garms a 1 interieur 
de matieres absorbantes 
et munis d'un couvercle, 
ii n'est pas necessaire 
que ces blocs soient en-
fermes dans un second 
etui. 

3° Les corps gras difficile-
raent liquefiables, tels 
que les onguents, le sa-
von mou, les resines, etc., 
dont le transport offre 
moms d'inconvenients, 
doivent etre enfermes 
sous une premiere enve-
loppe (boite, sac en toile, 
parchemm, etc.), placee 
elle-meme dans une se-
conde boite en bois, en 
metal on en cuir fort et 
epais. 

4° Les poudres seches colo-
rantes doivent etre pla-
cees dans des sacs en 
•cuir, en toile gommee ou 
en papier huile de forte 
consistance, et les pou-
dres seches non colo-
rantes dans des boites en 
metal, en bois ou en car-
ton. Ces sacs ou boites 
sont eux-memes enfer-
mes clans un sac en toile 
ou en parchemin. 

5° Les abeilles vivantes doi-
vent etre renfermees 
dans des boites dispo-
sees de facon a eviter 
tout danger et a per-
mettre la verification du 
contenu. 

3. Sont egalement admis an 
tarif des echantillons, les clefs 
isolees, les fleurs fraiches coupees, 
les objets d'histoire naturelle 
(animaux et plantes seches ou 
conserves, specimens geologiques, 
etc.), tubes de serum et objets 
pathologiques rendus inoffensifs 
par leur mode de preparation et 
d'emballage. Ces objets ne pen-
vent etre envoy-es dans un but 
commercial et l'emballage doit en 
etre, con forme aux prescriptions 
generales concernant les echan-
tillons de marchandises. 

least 21 millimetres in 
the thinnest part, suffi-
ciently provided inside 
with absorbent material 
and supplied with a lid, 
it is not necessary that 
the blocks shall be en-
closed in a second case. 

3° Fatty substances which 
are not easily liquefied, 
such as ointments, soft-
soap, resin, &c., the 
transmission of which 
offers less inconvenience, 
must be enclosed in an 
inner cover (box, bag of 
linen or parchment, 
&c.), which must itself 
be placed in a second 
box of wood, metal, or 
strong and thick leather. 

4° Dry coloring powders 
must be placed in bags 
of leather, rubber-
dressed linen, or oiled 
paper of stout sub-
stance, and dry pow-
ders, not dyes, in boxes 
of metal, wood, or card-
board. These bags or 
boxes are themselves en-
closed in a bag of linen 
or parchment. 

5° Live bees must be en-
closed in boxes so con-
structed as to avoid all 
danger and to allow the 
contents to be ascer-
tained. 

Fatty substances. 

Dry coloring 
powders, etc. 

Live bees. 

3. Transmission at the sample admDrIV"ts' etc., 
rate is likewise accorded to keys 
sent singly, fresh cut flowers, ar-
ticles of natural history (dried 
or preserved animals and plants, 
geological specimens, &c.), tubes 
of serum and pathological objects 
rendered innocuous by their mode 
of preparation and packing. 
These articles must not be sent 
for a commercial purpose, and 
the packing must be in accord-
ance with the general regulations 
concerning samples of merchan-
dise. 
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XIX. XIX.

Imprimes de toute nature.

Definition. 1. Sont consideres comme im-
primes, et admis comme tels a
la moderation de taxe consacree

Ante, p 1644. par l'article 5 de la Convention,
es journaux et ouvrages perio-

diques, les livres broches ou re-
li6s, les brochures, les papiers de
musique, les cartes de visite, les
cartes-adresse, les epreuves d'im-
primerie avec ou sans les manu-
scrits s'y rapportant, les papiers
revetus de points ou de caracteres
en relief a l'usage des aveugles,
les gravures, les photographies
et les albums contenant des pho-
tographies, les images, les dessins,
plans, cartes geographiques, cata-
logues, prospectus, annonces et
avis divers, imprimes, grav6s,
lithographi6s ou autographies,
et, en general, toutes les impres-
sions ou reproductions obtenues
sur papier, sur parchemin ou sur
carton, au moyen de la typogra-
phie, de lagravure, de la litho-
graphie et de l'autographie, ou
de tout autre procede mecanique
facile a reconnaitre, hormis le
decalque et la machine h ecrire.

Reproductions. Sont assimilees aux imprimes,
les reproductions d'une copie-
type faite a la plume ou a la ma-
chine a ecrire lorsqu'elles sont
obtenues par un procede m6ca-
nique de polygraphie (chromo-
graphie, etc.), mais pour jouir
de la moderation de taxe, ces re-
productions doivent etre depo-
ses aux guichets des bureaux de
poste et au nombre minimum de
vingt exemplaires parfaitement
identiques.

Articles excluded 2. Ne peuvent etre expedies a
la taxe reduite les imprimes qui
portent des signes quelconques
susceptibles de constituer un lan-
gage conventionnel ni, sauf les
exceptions explicitement autori-
sees par le present article, ceux
dont le texte a et modifie apres
tirage.

Modifications per- 3. I1 est permis:
vnitted. (a) d'indiquer a l'exterieur

de l'envoi le nom, la
raison de commerce,

Printed matter. Printed Papers of every kind.

1. The following are consid-
ered as printed papers, and al-
lowed to pass as such at the re-
duced postage sanctioned by Arti-
cle 5 of the Convention:-News-
papers and periodical works,
books, stitched or bound, pam-
phlets, sheets of music, visiting
cards, address cards, proofs of
printing with or without the
manuscripts relating thereto, pa-
pers impressed with points or
with characters in relief for the
use of the blind, engravings, pho-
tographs, and albums containing
photographs, pictures, drawings,
plans, maps, catalogues, prospec-
tuses, announcements and notices
of various kinds, printed, en-
graved, lithographed or auto-
graphed, and, in general, all im-
pressions or copies obtained upon
paper, parchment, or cardboard,
by means of printing, engraving,
lithography, autography, or any
other mechanical process easy to
recognise except the copying
press and the typewriter.

To printed papers are assimi-
lated reproductions of a manu-
script or typewritten original
when they are obtained by a me-
chanical process of polygraphy
(chromography, &c.); but, in or-
der to pass at the reduced post-
age, these reproductions must be
brought to the Post Office counter
to the number of at least twenty
copies, precisely identical.

2. Printed papers which bear
any marks whatever capable of
constituting a conventional lan-
guage or, save the exceptions
specifically authorised by the
present article, those of which
the text has been modified after
printing, cannot be sent at the
reduced rate applicable to printed
matter.

3. It is allowed:-
(a) to indicate on the out-

side of the missive
the name, commercial
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Printed matter. 

Definition. 

Ante, p. 1644. 

Reproductions. 

Articles excluded 
from reduced rates. 

Modifications per-
mitted. 

XIX. 

imprimis de taute nature. 

1. Sont considers comme im-
primes, et admis comme tels 
la moderation de taxe consacree 
par Particle 5 de la Convention, 
les journaux et ouvrages perio-
diques, les Ewes broches ou 

les brochures, les papiers de 
musique, les cartes de visite, les 
cartes-adresse, les epreuves 
primerie avec ou sans les manu-
mits s'y rapportant, les papiers 
revetus de points ou de caracteres 
en relief a Pusage des aveugles, 
les gravures, les photographies 
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tographies, les images, les dessins, 
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lithographies ou autographies, 
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phie et de l'autographie, on 
e tout autre procede mecanique 

facile a reconnaitre, hormis le 
decalque et la machine a ecrire. 
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les reproductions d'une copie-
type faite a la plume ou h la ma-
chine h &lire lorsqu'elles sont 
obtenues par un procede meca-
nique de polygraphie (chromo-
graphie, etc.), mais pour jouir 
de la moderation de taxe, ces re-
productions doivent etre depo-
sees aux guichets des bureaux de 
poste et au nombre minimum de 
vingt exemplaires parfaitement 
i dentiques. 

2. Ne peuvent etre expedies 
Ia taxe reduite les imprimes qui 
portent des signes quelconques 
susceptibles de constituer un Ian-
gage c,onventionnel ni, sauf les 
exceptions explicitement autori-
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dont le texte a ete modifie apres 
tirage. 

3. II est permis: 
(a) d'indiquer h Pexterieur 

de Penvoi le nom, la 
raison de commerce, 

XIX. 

Printed Papers of every kind. 

1. The following are consid-
ered as printed papers, and al-
lowed to pass as such at the re-
duced postage sanctioned by Arti-
cle 5 of the Convention :—News-
papers and periodical works, 
books, stitched or bound, pam-
phlets, sheets of music, visiting 
cards, address cards, proofs of 
printing with or without the 
manuscripts relating thereto, pa-
pers impressed with points or 
with characters in relief for the 
use of the blind, engravings, pho-
tographs, and albums containing 
photographs, pictures, drawings, 
plans, maps, catalogues, prospec-
tuses, announcements and notices 
of various kinds, printed, en-
graved, lithographed or auto-
graphed, and, in general, all im-
pressions or copies obtained upon 
paper, parchment, or cardboard, 
by means of printing, engraving, 
lithography, autography, or any 
other mechanical process easy to 
recognise except the copying 
press and the typewriter. 

To printed papers are assimi-
lated reproductions of a manu-
script or typewritten original 
when they are obtained by a me-
chanical process of polygraphy 
(chromography, &c.) ; but, in or-
der to pass at the reduced post-
age, these reproductions must be 
brought to the Post Office counter 
to the number of at least twenty 
copies, precisely identical. 

2. Printed papers which bear 
any marks whatever capable of 
constituting a conventional lan-
guage or, save the exceptions 
specifically authorised by the 
present article, those of which 
the text has been modified after 
printing, cannot be sent at the 
reduced rate applicable to printed 
matter. 

3. It is allowed :— 
(a) to indicate on the out-

side of the missive 
the name, commercial 
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la profession et le
domicile de l'expedi-
teur.

(b) d'ajouter a la main, sur
les cartes de visite im-
primees ainsi que sur
les cartes de Noel et
de nouvel an, l'adresse
de l'expediteur, son
titre, ainsi que des sou-
haits, felicitations, re-
merciements, compli-
ments de condol6ance
au autres formules de
poIitesse exprimes en
cinq mots au maxi-
mum ou au moyen
d'initiales convention-
nelles (p. f., etc.);

(c) d'indiquer ou de modi-
fier sur l'imprime
meme, a la main ou
par un procede meca-
nique, la date de l'ex-
pedition, la signature
ou la raison de com-
merce et la profession,
ainsi que le domicile
de l'expediteur et du
destinataire;

(d) d'ajouter aux epreuves
corrig6 es le manuscrit
et de faire a ces 6preu-
ves les changements et
additions qui se rap-
portent a la correc-
tion, a la forme et a
l'impression. En cas
de manque de place,
ces additions peuvent
etre faites sur des
feuilles speciales;

(e) de corriger les fautes
l'impression aussi sur
les imprimes autres
que les epreuves;

(/) de biffer certaines par-
ties d'un texte im-
prime;

(g) de faire ressortir au
moyen de traits et de
souligner les mots ou
les passages du texte
sur lesquels on desire
attirer l'attention;

(A) de porter ou de corriger
a la plume ou par un
procede mecanique les
chiffres sur les listes
de prix courants, les

style, the profession, Modifcations per-
and the address of the
sender;

(b) to add in manuscript, on
printed visiting cards
and also on Christmas
and New Year cards
the address of the
sender, his title, as
well as good wishes,
c ongra tulation s,
thanks, condolences,
or other formulas of
courtesy, expressed in
five words at most or
by means of conven-
tional initials (p. f.,
&c.);

(c) to indicate or to alter in
a printed paper, in
manuscript or by a
mechanical process,
the date of despatch,
the signature, or the
commercial style, and
the profession, as well
as the address of the
sender and of the ad-
dressee;

(d) to enclose the "copy"
with corrected proofs,
and to make in those
proofs alterations and
additions which re-
late to accuracy, form,
and printing. In case
of want of space these
additions m a y be
made on separate
sheets;

(e) to correct also errors in
printing in printed
documents other than
proofs;

(f) to erase certain parts of
a printed text;

(g) to make prominent by
means of marks and
to underline words or
passages of the text to
which it is desired to
draw attention;

(h) to insert or correct in
manuscript or by a
mechanical process
figures in prices cur-
rent, tenders for ad-
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(b) 

(c) 

la profession et le 
domicile de l'expedi-
teur. 

d'ajouter a la main, sur 
les cartes de visite im-
primees ainsi que sur 
les cartes de Noel et 
de nouvel an, Padresse 
de Pexpediteur, son 
titre, ainsi que des sou-
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l'impression. En cas 
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(f) de buffer certaines par-
ties d'un texte um-
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souligner les mots ou 
les passages du texte 
sur lesquels on desire 
attirer Pattention 
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procede mecanique les 
chiffres sur les Estes 
de prix courants, les 
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sender; 

to add in manuscript, on 
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and New Year cards 
the address of the 
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c ongra tulation s, 
thanks, condolences, 
or other formulas of 
courtesy, expressed in 
five words at most or 
by means of conven-
tional initials (p. f., 

(c) to indicate or to alter in 
a printed paper, in 
manuscript or by a 
mechanical process, 
the date of despatch, 
the signature, or the 
commercial style, and 
the profession, as well 
as the address of the 
sender and of the ad-
dressee; 

(d) tO enclose the " copy" 
with corrected proofs, 
and to make in those 
proofs alterations and 
additions which re-
late to accuracy, form, 
and printing. In case 
of want of space these 
additions may be 
made on separate 
sheets; 

(e) to correct also errors in 
printing in printed 
documents other than 
proofs; 

(f) to erase certain parts of 
a printed text; 

(g) to make prominent by 
means of marks and 
to underline words or 
passages of the text to 
which it is desired to 
draw attention; 

(A) to insert or correct in 
manuscript or by a 
mechanical process 
figures in prices cur-
rent, tenders for ad-

per-
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Modifiations per-
mitted-Cont'd. offres d'annonce, les

cotes de bourse, les
circulaires de com-
merce et les pros-
pectus, de meme que
le mon du voyageur,
la date et le nom de
la localite par la-
quelle il compte
passer, sur les avis de
passage;

(i) d'indiquer a la main, sur
les avis concernant
les departs et les ar-
rivees de navires, la
date de ces d4parts et
de ces arriv6es, ainsi
que les noms des na-
vires;

(j) dindiquer a la main, sur
les avis concernant les
expeditions de mar-
chandises, la date de
ces expeditions;

(k) d'indiquer sur les cartes
d'invitation et de con-
vocation le nom de
l'invit6, la date, le but
et le lieu de la reunion;

(1) d'ajouter une dedicace
sur les livres, papiers
de musique, journaux,
photographies et gra-
vures, alnsi que d'y
joindre la facture se
rapportant , l'objet
lui-mnme;

(m) dans les bulletins de
commande ou de sous-
cription relatifs a des
ouvrages de librairie,
livres, journaux, gra-
vures, morceaux de
musique, d'indiquer a
la main les ouvrages
demandes ou offerts. et
de biffer ou de souli-
gner tout ou partie
des communications
imprimees;

(n) de peindre les images de
mode, les cartes geo-
graphiques, etc.;

(o) d'ajouter a la main ou
par un procede me-
canique aux passages
decoupes des journaux
et publications peri-

1702 -

vertisements, s t o c k
and share lists, trade
circulars and prospec-
tuses, as well as the
traveller's name and
the date and place
of his intended visit,
in travellers' an-
nouncements;

(i) to indicate in manu-
script, in advices of
the departures and ar-
rivals of ships, the
dates of those depart-
ures and arrivals, as
well as the names of
the ships;

(j) to indicate in manu-
script in advices of
the despatch of goods,
the date of those de-
spatches;

(k) to indicate in cards of
invitation and notices
of meetings the name
of the person invited,
the date, the object,
and the place of the
gathering;

(1) to add a dedication on
books, sheets of music,
newspapers, photo-
graphs, and engrav-
ings, as well as to en-
close the relative in-
voice;

(m) in forms of order or
subscription for li-
brary works, books,
newspapers, engrav-
ings, pieces of music,
to indicate in manu-
script the works re-
quired or offered, and
to erase or underline
the whole or part of
the printed communi-
cations;

(n) to paint fashion plates,
maps, &c.;

(o) to add, in manuscript or
by a mechanical proc-
ess, to cuttings from
newspapers and peri-
odical publications tle
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Modifications per-
mitted—Cont'd. offres d'annonce, les 

cotes de bourse, les 
circulaires de com-
merce et les pros-
pectus, de meme que 
le mon du voyageur, 
la date et le nom de 
la localite par la-
queue ii compte 
passer, sur les avis de 
passage; 

(i) d'indiquer a la main, sur 
les avis concernant 
les departs et les ar-
rivees de navires' la 
date de ces departs et 
de ces arriveas ainsi 
que les noms des na-
vires; 

(5) d'indiquer h la main, sur 
les avis concernant les 
expeditions de mar-
chandises, la date de 
ces expeditions; 

(k) d'indiquer sur les cartes 
d'invitation et de con-
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photographies et gra-
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joindre la facture se 
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ouvrages de librairie, 
livres, journaux, gra-
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la main les ouvrages 
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imprimees; 

(n) de peindre les images de 
mode, les cartes geo-
graphiques, etc.; 

(o) d'ajouter a la main ou 
par un procede me-
canique aux passages 
decoupes des journaux 
et publications pen-

vertisements, stock 
and share lists, trade 
circulars and prospec-
tuses, as well as the 
traveller's name and 
the date and place 
of his intended visit, 
in travellers' an-
mouncements; 

(i) to indicate in manu-
script, in advices of 
the departures and ar-
rivals of ships, the 
dates of those depart-
ures and arrivals, as 
well as the names of 
the ships; 

to indicate in manu-
script in advices of 
the despatch of goods, 
the date of those de-
spatches; 

to indicate in cards of 
invitation and notices 
of meetings the name 
of the person invited, 
the date, the object, 
and the place of the 
gathering; 

to add a dedication on 
books, sheets of music, 
newspapers, photo-
graphs, and engrav-
ings, as well as to en-
close the relative in-
voice; 

(m) in forms of order or 
subscription for li-
brary works, books, 
newspapers, engrav-
ings, pieces of music, 
to indicate in manu-
script the works re-
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to erase or underline 
the whole or part of 
the printed communi-
cations; 

(5) 

(k) 

(1) 

(n) to paint fashion plates, 
maps, &c.; 

(o) to add, in manuscript or 
by a mechanical proc-
ess, to cutting,s from 
newspapers and peri-
odical publications the 
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odiques le titre, la
date, le numero et l'a-
dresse de la publica-
tion dont l'article est
extrait.

4. Les imprimes doivent etre,
soit places sous bande, sur rou-
leau, entre des cartons, dans un
6tui ouvert des deux cotes ou aux
deux extremites, ou dans une en-
veloppe non fermee, soit simple-
ment plies de manicre a ne pas
dissimuler la nature de l'envoi,
soit enfin entoures d'une ficelle
facile a d6nouer.

5. Les cartes-adresse et tous
imprim6s presentant la forme et
la consistance d'une carte non
pliee peuvent etre expedi6s sans
bande, enveloppe, lien ou pli.

6. Les cartes portant le titre
"Carte postale" ou l'6quivalent
de ce titre dans une langue quel-
conque, sont admises au tarif des
imprimes, pourvu qu'elles repon-
dent aux conditions generales sti-
pules dans le present article pour
ce genre d'envois. Celles qui ne
remplissent pas ces conditions
sont consid6rees comme cartes
postales et trait6es en conse-
quence, sous reserve de l'applica-
tion eventuelle des dispositions du
§ 5 de l'article XVI du pr6sent
Reglement.

XX.

Objets groupes.

Il est permis de reunir dans un
mnme envoi des echantillons de
marchandises, des imprimes et des
papiers d'affaires, mais sous re-
serve:

1° que chaque objet pris iso-
lement ne depasse pas les
limites qui lui sont ap-
plicables quant au poids
et quant a la dimension;

2° que le poids total ne de-
passe pas 2 kilogrammes
par envoi;

3° que la taxe soit au mini-
mum de 25 centimes si
l'envoi contient des pa-
piers d'affaires, et de 10
centimes s'il se compose
d'imprimes et d'echan-
tillons.

title, date, number,
and address of the pub-
lication from which
the article is extracted.

4. Printed papers must be
either placed in wrappers, upon
rollers, between boards, in cases
open at both sides or at both
ends, or in unclosed envelopes, or
be simply folded in such a man-
ner as not to conceal the nature
of the packet, or, lastly, tied with
a string easy to unfasten.

5. Address cards and all print-
ed matter of the form and sub-
stance of an unfolded card may
be forwarded without wrapper,
envelope, fastening or fold.

6. Cards bearing the inscrip-
tion "Post Card" or the equiva-
lent of this inscription in any
language are allowed to pass at the
rate for printed matter, provided
that they conform to the general
conditions prescribed in the pres-
ent article for this category of
articles. Those which do not ful-
fil these conditions are regarded
as post cards and treated accord-
ingly, subject always to the appli-
cation of the provisions of para-
graph 5 of Article XVI of the
present Regulations.

XX.

Articles grouped together.

It is permitted to enclose in one
and the same packet samples of
merchandise, printed matter, and
commercial papers, but subject to
the following conditions:-

1° That each article taken
singly does not exceed
the limits which are ap-
plicable to it as regards
weight and size;

20 That the total weight does
not exceed 2 kilo-
grammes per packet;

3° That the minimum charge
be 25 centimes if the
packet contains commer-
cial papers, and 10 cen-
times if it consists of
printed matter and
samples.

1703
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Cards.

Conditions.

Ante, p. 1697.

Grouping articles.
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odiques le titre, la 
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conque, sont admises an tarif des 
imprimes, pourvu qu'elles repon-
dent aux conditions generales sti-
pulees dans le present article pour 
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et quant a la dimension; 
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ends, or in unclosed envelopes, or 
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of the packet, or, lastly, tied with 
a string easy to unfasten. 

5. Address cards and all print-
ed matter of the form and sub-
stance of an unfolded card may 
be forwarded without wrapper, 
envelope, fastening or fold. 

6. Cards bearing the inscrip- Conditions. 
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lent of this inscription in any 
language are allowed to pass at the 
rate for printed matter, provided 
that they conform to the general 
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ingly, subject always to the appli-
cation of the provisions of para-
graph 5 of Article XVI of the Ante, p. 1697. 
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printed matter and 
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XXI.

Feuilles d'avis.

Letter bills. 1 Les feuilles d'avis accom-
pagnant les depeches echangees
entre deux Administrations de
l'Union sont conformes au modelo

Post, p. 1752. E joint au present Reglement.
Elles sont placees sous des enve-
loppes de couleur portant dis-
tinctement lindication "Feuille
d'avis".

Numbering bags, 2. On indique, le cas echeant, a
l'angle droit superieur le nombre
des sacs ou paquets detaches com-
posant l'envoi auquel la feuille
d'avis se rapporte.

sea man. Sauf arrangement contraire,
dans les relations par mer, les
bureaux expediteurs doivent nu-
meroter les feuilles d'avis a l'an-
gle gauche superieur, d'apres une
serie annuelle par chaque bureau
d'origine et pour chaque bureau
de destination, en mentionnant
autant que possible, au-dessus du
numero, le nom du paquebot ou
du batiment qui emporte la d6-
peche.

Indication on let- 3. On doit mentionner, en teteter bill of number
of registered ar- de la feuille d'avis, le nombre
tieles, etc. total des objets recommandes,

des paquets ou sacs renfermant
lesdits objets, et, au moyen d'une
griffe, d'une etiquette ou d'une
annotation manuscrite, la pre-
sence d'envois a faire remettre
par expres.

Individual entry. 4. Les objets recommandes sont
inscrits individuellement au ta-
bleau n". 1 de la feuille d'avis.
avec les details suivants: le nom
du bureau d'origine, le numero
d'inscription de 1'objet a ce bu-
reau et le lieu de destination, ou:
le nom du bureau d'origine, le
nom du destinataire et le lieu de
destination.

Return receipt. Dans la colonne "Observa-
tions" la mention A. R. est ajou-
tee en regard de l'inscription des
envois qui font l'objet de de-
mandes d'avis de reception. Dans
la meme colonne, la mention
" Remb.", suivie de l'indication en
chiffres du montant du rem-
boursement, est ajoutee en re-
gard de l'inscription des envois
recommandes greves de rem-
boursement.

XXI.

Letter Bills.

1. The letter bills which ac-
company the mails exchanged be-
tween two Administrations of the
Union are in conformity with the
Form E appended to the present
Regulations. They are placed in
coloured envelopes marked dis-
tinctly " Feuille d'avis " (" Letter
Bill ").

2. If occasion arises the num-
ber of separate bags or packets
composing the mail to which the
letter bill relates is indicated in
the upper right-hand corner.

If there be no arrangement to
the contrary, in cases of exchanges
by sea the despatching offices
must number the letter bills in
the upper left-hand corner, in an
annual series for each Office of
origin and for each Office of des-
tination, mentioning as far as pos-
sible, above the number, the name
of the steamer or vessel which car-
ries the mail.

3. At the head of the letter bill
there is to be an entry of the total
number of registered articles, of
the packets or bags containing
those articles, and by means of a
stamp, of a label, or of a manu-
script note, of the presence of
articles intended for Express de-
livery.

4. The registered articles are
entered individually in Table No.
1 of the letter bill with the fol-
lowing details: the name of the
Office of origin and the number
given to the article at that Office
and the place of destination; or
the name of the Office of origin,
the name of the addressee, and
the place of destination.

In the column headed " Obser-
vations" the letters A. R. are in-
scribed against the entry of regis-
tered articles for which an ad-
vice of delivery is required. In
the same column the note
"Remb.", followed by the indi-
cation in figures of the amount of
the trade charge, is added against
the entry of articles marked with
trade charges.
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XXI. 

Letter bills. 

Post, p. 1752. 

Numbering 
etc. 

Sea man. 

Feuilles d'avis. 

1. Les feuilles d'avis accom-
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loppes de couleur portant dis-
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l'angle droit superieur le nombre 
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Sauf arrangement contraire, 

dans les relations par rner, les 
bureaux expediteurs doived nu-
meroter les feuilles d'avis a Van-
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d'origine et pour chaque bureau 
de destination, en mentionnant 
autant que possible, au-dessus du 
numero, le nom du paquebot ou 
du batiment qui emporte la de-
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Indication  ter nu onm  let- 3. On doit mentionner, en tete 
bill of ber 

of registered ar- de la feuille d'avis, le nombre 
tides, etc. 

total des objets recommandes, 
des paquets ou sacs renfermant 
lesdits objets, et, au moyen d'une 
griffe, d'une etiquette ou d'une 
annotation manuscrite, la pre-
sence d'envois a faire remettre 
par expres. 

Individual entry. 4. Les objets recommandes sont 
inscrits individuellement an ta-
bleau n°. 1 de la feuille d'avis, 
avec les details suivants: le nom 
du bureau d'origine, le numero 
d'inscription de l'objet ce bu-
reau et le lieu de destination, ou: 
le nom du bureau d'origine, le 
nom du destinataire et le lieu de 
destination. 
Dans la colonne "Observa-

tions" la mention A. R. est ajou-
tee en regard de Pinscription des 
envois qui font Vobjet de de-
mandes d'avis de reception. Dans 
In meme colonne' in mention 
" Remb.", suivie del'indication en 
chiffres du montant du rem-
boursement, est ajoutee en re-
gard de l'inscription des envois 
recommandes greves de rem-
boursement. 

Return receipt. 

Letter Bills. 

1. The letter bills which ac-
company the mails exchanged be-
tween two Administrations of the 
Union are in conformity with the 
Form E appended to the present 
Regulations. They are placed in 
coloured envelopes marked dis-
tinctly " Feuille d'avis" (" Letter 
Bill "). 

2. If occasion arises the num-
ber of separate bags or packets 
composing the mail to which the 
letter bill relates is indicated in 
the upper right-hand corner. 

If there be no arrangement to 
the contrary, in cases of exchanges 
by sea the despatching offices 
must number the letter bills in 
the upper left-hand corner, in an 
annual series for each Office of 
origin and for each Office of des-
tination, mentioning as far as pos-
sible, above the number, the name 
of the steamer or vessel which car-
ries the mail. 

3. At the head of the letter bill 
there is to be an entry of the total 
number of registered articles, of 
the packets or bags containing 
those articles and by means of a 
stamp, of a label, or of a manu-
script note, of the presence of 
articles intended for Express de-
livery. 

4. The registered articles are 
entered individually in Table No. 
1 of the letter bill with the fol-
lowing details: the name of the 
Office of origin and the number 
(riven to the article at that Office 
and the place of destination; or 
the name of the Office of origin, 
the name of the addressee, and 
the place of destination. 

In the column headed " Obser-
vations " the letters A. R. are in-
scribed against the entry of regis-
tered articles for which an ad-
vice of delivery is required. In 
the same column the note 
"Remb."' followed by the indi-
cation in figures of the amount of 
the trade charge, is added against 
the entry of articles marked with 
trade charges. 
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5. Lorsque le nombre des objets
recommandes expedies habituelle-
ment d'un bureau d'6change a un
autre le comporte, il doit etre fait
usage d'une ou de plusieurs listes
speciales et d6tachees pour rem-
placer le tableau n°. 1 de la feuille
d'avis.

Quand il est fait usage de plu-
sieurs listes, le nombre des objets
recommandes qui peuvent Atre
inscrits sur une seule et mmme
liste est limite a 30.

Le nombre des objets recom-
mandes inscrits sur ces listes, le
nombre des listes et le nombre des
paquets ou des sacs qui renfer-
ment ces objets doivent etre por-
tes sur la feuille d'avis.

6. Au tableau n°. 2 on inscrit,
avec les details que ce tableau
comporte, les d6epches closes in-
serees dans l'envoi direct auquel
la feuille d'avis se rapporte.

7. Sous la rubrique "Recom-
mandations d'office," on men-
tionne les lettres de service ouver-
tes, les communications ou recom-
mandations diverses du bureau
expediteur ayant trait au service
d'echange, ainsi que le nombre des
sacs vides en retour.

8. Lorsqu'il est juge neces-
saire, pour certaines relations, de
creer d'autres tableaux ou ru-
briques sur la feuille d'avis, la
mesure peut etre realisee d'un
commun accord entre les Admi-
nistrations interessees.

9. Lorsqu'un bureau d'echange
n'a aucun objet a livrer a un bu-
reau correspondant, il n'en doit
pas moins envoyer, dans la forme
ordinaire, une depeche qui se
compose uniquement d'une feuille
d'avis negative.

10. Quand des depeches closes
sont confiees par une Adminis-
tration a une autre, pour etre
transmises au moyen de bati-
ments de commerce, le nombre ou
le poids des lettres et autres ob-
jets doit etre indique a la feuille
d'avis et sur l'adresse de ces de-
peches lorsque l'Office charge d'as-
surer I'embarquement desdites
depeches le demande.

5. When the number of reg-
istered articles habitually sent
from one office of exchange to
another requires it, use must be
made of one or more special and
separate lists to take the place of
Table No. 1 of the letter bill.

Special, etc.. lists.

When use is made of several Limit of number.

lists, the number of registered
articles which can be entered on
one and the same list is limited
to 30.

The number of registered arti- Entries on letter
cles inscribed on the lists, the bi

number of lists, and the number
of packets or sacks containing
those articles must be entered on
the.letter bill.

6. In Table No. 2 are to be en- Closed mails.
tered, with such details as the
Table requires, the closed mails
contained in the direct mail to
which the letter bill relates.

7. Under the heading "Recom- Official registra-
mandations d'office" (" Official ton-

Registrations ") are entered open
letters on official business, the
various communications or regis-
tered articles sent by the office of
despatch in connection with the
service, as well as the number of
returned empty sacks.

8. When it is deemed neces- Other details.
sary, for certain exchanges, to
make new tables or headings in
the letter bill, such a measure may
be adopted by common consent
between the Administrations con-
cerned.

9. When an office of exchange tiB
1 l with no ar-

has no letters, &c., to forward to
a corresponding office, it must,
nevertheless, make up in the
usual form a mail consisting sim-
ply of a blank letter bill.

10. When closed mails are sent closed mails on

by one Administration to an- merchant ships.

other, to be conveyed by means of
private ships, the number or
weight of the letters and other
articles must be indicated in the
letter bill and on the address of
the mails if the office of embar-
kation requires it.
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5. Lorsque le nombre des objets 
recommandes expedies habituelle-
ment d'un bureau d'echange a un 
autre le comporte, ii doit etre fait 
usage d'une ou de plusieurs listes 
speciales et detachees pour rem-
placer le tableau n°. 1 de la feuille 
d'avis. 
Quand il est fait usage de plu-

sieurs listes, le nombre des objets 
recommandes qui peuvent etre 
inscrits sur une seule et meme 
liste est limite a 30. 
Le nombre des objets recom-

mandes inscrits sur ces listes, le 
nombre des listes et le nombre des 
paquets ou des sacs qui renfer-
ment ces objets doivent etre por-
tes sur la feuille d'avis. 

6. Au tableau n°. 2 on inscrit, 
ave,e les details que cc tableau 
comporte, les depeches closes in-
senses dans Penvoi direct auquel 
la feuille d'avis se rapporte. 

7. Sous la rubrique " Recom-
mandations d'office," on men-
tionne les lettres de service ouver-
tes, les communications ou recom-
mandations diverses du bureau 
expediteur ayant trait an service 
d'echange, ainsi que le nombre des 
sacs vides en retour. 

8. Lorsqu'il est juge neces-
saire, pour certaines relations, de 
creer d'autres tableaux ou ru-
briques sur la feuille d'avis, la 
mesure pent etre realisee d'un 
cominun accord entre les Admi-
nistrations interessees. 

9. Lorsqu'un bureau d'echange 
n'a aucun objet a livrer a un bu-
reau correspondant, ii n'en doit 
pas moms envoyer, dans la forme 
ordinaire, une depeche qui se 
compose uniquement d'une feuille 
d'avis negative. 

10. Quand des depeches closes 
sont confiees par une Adminis-
tration a une autre, pour etre 
transmises an moyen de bitti-
ments de commerce, le nombre on 
le poids des lettres et autres ob-
jets doit etre indique a la feuille 
d'avis et sur Padresse de ces de-
'Aches lorsque l'Office chargé d'as-
surer l'embarquement desdites 
depeches le demande. 

5. When the number of reg-
istered articles habitually sent 
from one office of exchange to 
another requires it, use must be 
made of one or more special and 
separate lists to take the place of 
Table No. 1 of the letter bill. 

When use is made of several 
lists, the number of registered 
articles which can be entered on 
one and the same list is limited 
to 30. 
The number of registered arti- tufntries on letter 

cks inscribed on the lists, the 
number of lists, and the number 
of packets or sacks containing 
those articles must be entered on 
the,letter bill. 

6. In Table No. 2 are to be en-
tered, with such details as the 
Table requires, the closed mails 
contained in the direct mail to 
which the letter bill relates. 

7. Under the heading " Recom- Official registra-
mandations d'office " (" Official Um. 
Registrations ") are entered open 
letters on official business, the 
various communications or regis-
tered articles sent by the office of 
despatch in connection with the 
service, as well as the number of 
returned empty sacks. 

8. When it is deemed neces-
sary, for certain exchanges, to 
make new tables or headings in 
the letter bill, such a measure may 
be adopted by common consent 
between the Administrations con-
cerned. 

9. When an office of exchange tier with no ar-
has no letters, &c., to forward to 
a corresponding office, it must, 
nevertheless, make up in the 
usual form a mail consisting sim-
ply of a blank letter bill. 

10. When closed mails are sent 
by one Administration to an-
other, to be conveyed by means of 
private ships, the number or 
weight of the letters and other 
articles must be indicated in the 
letter bill and on the address of 
the mails if the office of embar-
kation requires it. 

Special, etc.. lists. 

Limit of number. 

Closed mails. 

Other details. 

Closed mails on 
merchant ships. 



1706 UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MAY 26, 1906.

XXII. XXII.
Transmission des objets recom- Transmission of registered ar-

mandes. tides.
Transmission of 1. Les objets recommandes, et,

registered articles. s'il y a lieu, les listes speciales
prevues au § 5 de l'article XXI,
sont reunis en un ou plusieurs
paquets ou sacs distincts, qui doi-
vent Atre convenablement enve-
loppes ou fermes et cachetes de
maniere a en preserver le con-
tenu. Les objets recommandes
sont classes dans chaque paquet
d'apres leur ordre d'inscription.
Quand on emploie plusieurs listes
detachees, chacune d'elles est en-
liassee avec les objets recomman-
des auxquels elle se rapporte.

Restrietton. Dans aucun cas, les objets re-
commandos ne peuvent etre con-
fondus avec les correspondances
ordinaires.

Special envelope 2. Au paquet d'objets recom-
containing letter

ill. leter mands est attachee exterieure-
ment, par un crois6 de ficelle,
1'enveloppe special contenant la
feuille d'avis; lorsque les objets
recommand6s sont renferm6s dans
un sac, ladite enveloppe est fixee
au col de ce sac.

L.ab els . S'il y a plus d'un paquet ou sac
d'objets recommand6s, chacun des
paquets ou sacs supplementaires
est muni d'une etiquette indi-
quant la nature du contenu.

Position of pack- Les paquets ou sacs d'objets
es. recommandes sont places au cen-

tre de la depeche et de maniere a
nttirer l'attention de l'agent qui
procede a l'ouverture.

ackinga , etc.. or- 3. Le mode d'emballage et de
transmission des objets recom-
mandes, prescrit ci-dessus. s'ap-

changes.an ex-plique seulement aux relations
ordinaires. Pour les relations
importantes. il appartient aux
Administrations interesses de
prescrire, d'un commun accord,
des dispositions particulieres,
sous reserve, dans l'un comme
dans l'autre cas, des mesures ex-
ceptionnelles a prendre par les
chefs des bureaux d'echange lors-
qu'ils ont a assurer la transmis-
sion d'objets recommandes qui,
par leur nature. leur forme ou
leur volume, ne seraient pas sus-
ceptibles d'etre inseres dans la
depeche.

1. Registered articles, and, if
there be any, the special lists con-
templated in § 5 of Article XXI
are collected in one or more sep-
arate packets or sacks, which are
to be suitably made up or closed
and sealed so as to preserve the
contents. The registered articles
are arranged in each packet in
the order of their entry in the
list. When several separate lists
are used, each of them is tied up
with the registered articles to
which it relates.

In no case must the registered
articles be mixed with ordinary
correspondence.

2. To the outside of the packet
of registered articles the special
envelope containing the letter
bill is attached by a string tied
cross- wise, when the registered
articles are enclosed in a sack the
envelope in question is attached
to the neck of the bag.

If there is more than one pack-
et or sack of registered articles,
each of the additional packets or
sacks is supplied with a label, in-
dicating the nature of the con-
tents.

The packets or sacks of regis-
tered articles are placed in. the
centre of the mail in such a man-
ner as to attract the attention of
the officer who opens it.

3. The mode of packing and
forwarding registered articles,
prescribed above, applies only to
ordinary exchanges. For im-
portant exchanges it is for the
offices concerned to prescribe by
common consent special arrange-
ments, subject in the one case as
in the other to exceptional meas-
ures to be taken by the heads of
the offices of exchange, when
they have to ensure the transmis-
sion of registered articles which.
from their nature. form. or size,
would not be capable of being en-
closed in the principal mail.
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Transmission des objets recom-
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detachees, chacune d'elles est en-
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des auxquels elle se rapporte. 
Dans aucun cas, les objets re-

commandes ne peuvent etre con-
fondus avec les correspondances 
ordinaires. 

Special envelope 2. Au paquet d'objets recom-
containing letter 
bill. mandes est attachee exterieure-

ment, par un croise de ficelle, 
l'enveloppe special contenant la 
feuille d'avis; longue les objets 
recommandes sont renfermes dans 
un sac, ladite enveloppe est fixes 
an col de ce sac. 

S'il y a plus d'un paquet ou sac 
d'objets recommandes, chacun des 
paquets on sacs supplementaires 
est muni d'une etiquette indi-
gnant la nature du contenu. 

Les paquets ou sacs d'objets 
recommandes sont places an cen-
tre de la &Oche et de maniere a 
ttirer l'attention de l'agent qui 

procede a l'ouverture. 
3. Le mode d'emballage et de 

transmission des objets recom-
mandes, prescrit ci-dessus, s'ap-
plique seulement aux relations 
ordinaires. Pour les relations 
importantes. ii appartient aux 
Administrations intere,ses de 
prescrire, d'un commun accord, 
des dispositions particulieres, 
sous reserve, dans l'un comme 
dans l'autre cas, des mesures ex-
ceptionnelles a prendre par les 
chefs des bureaux d'echange lors-
gulls ont a assurer la transmis-
sion d'objets recommandes qui, 
par leur nature. leur forme on 
leur volume. ne seraient pas sus-
ceptibles d'être inseres dans la 
depeche. 

Restriction. 

Labels. 

Position of pack-
ages. 

Packing, etc., or-
dinary exchanges. 

Important e x-
changes. 

XXII. 

Transmission of registered ar-
ticles. 

1. Registered articles, and, if 
there be any, the special lists con-
templated in § 5 of Article XXI 
are collected in one or more sep-
arate packets or sacks, which are 
to be suitably made up or closed 
and sealed so as to preserve the 
contents. The registered articles 
are arranged in each packet in 
the order of their entry in the 
list. When several separate lists 
are used, each of them is tied up 
with the registered articles to 
which it relates. 

In no case must the registered 
articles be mixed with ordinary 
correspondence. 

2. To the outside of the packet 
of registered articles the special 
envelope containing the letter 
bill is attached by a string tied 
cross - wise, when the registered 
articles are enclosed in a sack the 
envelope in question is attached 
to the neck of the bag. 

If there is more than one pack-
et or sack of registered articles, 
each of the additional packets or 
sacks is supplied with a label, in-
dicating the nature of the con-
tents. 
The packets or sacks of regis-

tered articles are placed in the 
centre of the mail in such a man-
ner as to attract the attention of 
the officer who opens it. 

3. The mode of packing and 
forwarding registered articles, 
prescribed above, applies only to 
ordinary exchanges. For im-
portant exchanges it is for the 
offices concerned to prescribe by 
common consent special arrange-
ments, subject in the one case as 
in the other to exceptional meas-
ures to be taken by the heads of 
the offices of exchange, when 
they have to ensure the transmis-
sion of registered articles which, 
from their nature, form. or size, 
would not be capable of being en-
closed in the principal mail. 
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XXIII.

Transmission des correspondances
a faire remettre par expres.

1. Les correspondances ordi-
naires a faire remettre par expres
sont reunies en une liasse speciale
et inserees, par les bureaux
de'change, dans l'enveloppe con-
tenant la feuille d'avis qui ac-
compagne la deeche.

Une fiche placee dans cette
liasse indique, le cas echeant, la
presence, dans la depeche, des
correspondances de l'espece, qui,
en raison de leur forme ou de
leurs dimensions, n'ont pu etre
jointes a la feuille d'avis.

2. Les correspondances recom-
mandees a faire remettre par ex-
pres sont classees, a leur ordre,
parmi les autres correspondances
recommandees et la mention " Ex-
prs " est portee dans la colonne
"Observations" des f e u i les
d'avis, en regard de l'inscription
de chacune d elles.

XXIV.

Confection des depeches.

1. En regle gen6rale, les objets
qui composent les d6peches doi-
vent etre classes et enliass6s par
nature de correspondances, en
separant les objets affranchis des
objets non ou insuffisamment af-
franchis.

Les lettres portant des traces
d'ouverture ou d'avarie doivent
etre munies d'une mention du fait
et frappees du timbre a date du
bureau qui a constate ce fait.

Les mandats de poste expedies
a decouvert sont reunis en un
paquet distinct, apres subdivision,
s'il y a lieu, en autant de liasses
qu'il y a de pays destinataires.
Ce paquet est insere autant que
faire se peut, par les bureaux
d'change. dans l'enveloppe conte-
nant la feuille d'avis qui accom-
pagne la d6epche.

2. Dans les echanges par voie
de terre toute dpeche, apres avoir
ete ficelee, est enveloppee de pa-
pier fort en quantite suffisante
pour eviter toute deterioration du
contenu, puis ficel6e ext6rieure-
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XXIII.

Transmission of special delivery Transmission ot
articles. cale delivery ar

1. Ordinary articles intended
for special delivery are combined
in a special bundle and inserted,
by the offices of exchange, in the
envelope containing the letter bill
which accompanies the mail.

When the case arises, a label
placed in this bundle indicates
the presence in the mail of corre-
spondence of this nature which
by reason of its form or size can-
not be placed with the letter bill.

Ordinary articles.

Labels.

2. Registered articles intended Registered
for special delivery are arranged t i c

les.

in order among the other regis-
tered articles, and the entry " Ex-
press" is made in the column
headed " Observations " of the let-
ter bill in respect of each article.

a r-

XXIV.

Making up the mails. Making up mails.

1. As a general rule, the arti- Classification and
cles of which the mails consist separation.

must be classified and tied up in
bundles according to the nature
of the articles, the prepaid arti-
cles being separated from the un-
paid and insufficiently prepaid.

Letters bearing traces of viola- IDmaged. e t c.,
tion or damage must have the fact letters.
noted on them and be marked
with the date stamp of the office
making the note.

Money Orders sent in open- Money orders.
mail are made up in a separate
packet after subdivision,if neces-
sary, into as many bundles as
there are countries of destination.
This packet is inserted, whenever
practicable, by the offices of ex-
change in the envelope contain-
ing the Letter Bill which accom-
panies the Mail.

2. In territorial e x c h a n g e s Territorial ex-

every mail, after having been changes.
tied with string, is wrapped in
strong paper sufficient in quantity
to prevent damage to the contents,
then tied again with string on
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XXIII. 

Transmission des correspondances 
faire remettre par expres. 

1. Les correspondances ordi-
naires a faire remettre par expres 
sont reunies en une liasse speciale 
et inserees, par les bureaux 
dechange, dans l'enveloppe con-
tenant la feuille d'avis qui ac-
compagne la depeche. 
Une fiche placee dans cette 

liasse indique, le cas echeant, la 
presence, dans la depeche, des 
correspondances de Pespece, qui, 
en raison de leur forme ou de 
leurs dimensions, n'ont pu etre 
jointes a la feuille d'avis. 

2. Les correspondances recom-
mandees h faire remettre par ex-
pres sont classees, I leur ordre, 
parmi les autres correspondances 
recommandees et la mention " Ex-
pres" est portee dans la colonne 
Observations" des feuilles 

d'avis, en reg.ard de Pinscription 
de chacune d'elles. 

XXIV. 

Confection des depeches. 

1. En regle generale, les objets 
qui composent les depeches doi-
vent etre classes et enliasses par 
nature de correspondances, en 
separant les objets affranchis des 
objets non ou insuffisamment af-
franch is. 
Les lettres portant des traces 

d'ouverture ou d'avarie doivent 
etre munies &tine mention du fait 
et frappees du timbre a date du 
bureau qui a constate ce fait. 
Les mandats de poste expedies 
decouvert sont reunis en un 

paquet distinct, apres subdivision, 
s'il .y a lieu, en autant de liasses 
qu'il y a de pays destinataires. 
Ce paquet est insere autant quo 
fame se petit, par les bureaux 
d'echange, dans l'enveloppe conte-
nant la feuille d'avis qui accom-
pagne la depeche. 

2. Dans les echanges par voie 
de terre toute depeche, apres avoir 
ete ficelee, est enveloppee de pa-
pier fort en quantite suffisante 
pour eviter toute deterioration du 
contenu, pus ficelee exterieure-

XXIII. 

Transmission of special delivery Transmission ot 
articles, reelects!! delivery ar-

1. Ordinary articles intended 
for special delivery are combined 
in a special bundle and inserted, 
by the offices of exchange, in the 
envelope containing the letter bill 
which accompanies the mail. 

When the case arises, a label 
placed in this bundle indicates 
the presence in the mail of corre-
spondence of this nature which 
by reason of its form or size can-
not be placed with the letter bill. 

2. Registered articles intended 
for special delivery are arranged 
in order among the other regis-
tered articles, and the entry " Ex-
press" is made in the column 
headed " Observations " of the let-
ter bill in respect of each article. 

Making up the mails. 

Ordinary articles. 

Labels. 

Registered a r-
tides. 

Making up malls. 

1. As a general rule, the arti- Classification and 
des of which the mails consist separation. 
must be classified and tied up in 
bundles according to the nature 
of the articles, the prepaid arti-
cle s being separated from the un-
paid and insufficiently prepaid. 

Letters bearing traces of viola- Damaged. e t c., 

tion or damage must have the fact letters. 

noted on them and be marked 
with the date stamp of the office 
making the note. 
Money Orders sent in open-

mail are made up in a separate 
packet after subdivision, if neces-
sary, into as many bundles as 
there are countries of destination. 
This packet is inserted, whenever 
practicable, by the offices of ex-
change in the envelope contain-
ing the Letter Bill which accom-
panies the Mail. 

2. In territorial exchanges Territorial ex-

-  every mail, after having been changes. 
tied with string , is wrapped in 
strong paper sufficient in quantity 
to prevent damage to the contents, 
then tied again with string on 

Money orders. 
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Mails sent by sea,
etc.

Labels.

Use of separate
sacks.

ment et cachetee h la cire' au
moyen du cachet du bureau. Elle
est munie d'une suscription im-
prim6e portant, en petits carac-
teres, le nom du bureau expedi-
teur et, en caracteres plus forts,
le nom du bureau destinataire:
"de ----- pour -----. "

Les dep&ches expediees par voie
de mer sont renfermees dans des
sacs convenablement f e r m e s,
cachetes ou plombes et etiquet6s.
I1 en est de meme des depeches
expediees par la voie de terre
lorsque leur volume le comporte.

3. Pour les depeches renfermees
dans des sacs, les etiquettes doi-
vent etre en toile, cuir ou parche-
min ou en papier colle sur une
planchette. L'etiquette doit indi-
quer d'une facon lisible le bureau
d'origine et celui de destination.

4. Lorsque le nombre ou le vo-
lume des envois exige l'emploi de
plus d'un sac, des sacs distincts
doivent, autant que possible, 6tre
utilises:

(a) pour les lettres et cartes
postales;

(b) pour les autres objets.
Chaque sac doit porter l'indica-

tion de son contenu.
Le paquet ou sac des objets re-

commandes est plac6 dans un des
sacs de lettres.

Ce sac est d6sign6 par la lettre
F tracee d'une maniere apparente
sur l'etiquette.

5. Le poids de chaque sac doit
ne pas depasser 40 kiogrammes.

6. Les sacs doivent etre renvo-
yes vides au pays d'origine par
le prochain courrier, sauf autre
arrangement entre les Offices cor-
respondants.

Le. renvoi des sacs vides doit
Atre effectue entre les bureaux
d'change des pays correspon-
dants, qui sont respectivement de-
signes a cet effet par les Adminis-
trations interessees, apres entente
prealable.

Les sacs vides doivent etre en-
roules et attaches ensemble en pa-
quets convenables; le cas echeant,
les planchettes a etiquettes doi-
vent etre placees i l'interieur
des sacs. Le paquets doivent

the outside, and sealed with wax
by means of the official seal. The
mail is furnished with a printed
address bearing, in small charac-
ters, the name of the despatching
office, and in larger characters
the name of the office of destina-
tion: "From ----- for .__ ."

Mails sent by sea are enclosed
in sacks properly closed, sealed
with wax or with lead and la-
belled. The same rule applies in
the case of Mails sent by land
when their size requires it.

3. The labels used for mails
sent in sacks must be of linen,
leather or parchment, or of paper
affixed to blocks. The 1 a b e 1
should indicate in a legible man-
ner the office of origin and that
of destination.

4. When the number or bulk of
the mails necessitates the use of
more than one sack, separate sacks
must as far as possible be utilised:

(a) For letters and post
cards;

(b) For other articles.
Each sack must bear the indi-

cation of its contents.
The packet or sack of registered

articles is placed in one of the
sacks of letters.

This sack is distinguished by
the letter F marked plainly on
the label.

5. No sack must exceed 40 kilo-
grammes in weight.

6. The sacks must be returned
empty to the country of origin by
the next mail, in the absence of
other arrangements between the
corresponding Offices.

The return of empty sacks must
be effected by such offices' of
exchange of the corresponding
countries as are respectively ap-
pointed for the purpose by the
Administrations interested, after
previous understanding.

The empty sacks must be rolled
up and tied together in suitable
bundles; the label blocks, if any,
being placed in the inside of the
sacks. The bundles must be sup-
plied with a label showing the

Return of empty
sacks.
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ment et cachet& a la cire • au 
moyen du cachet du bureau. Elle 
est munie d'une suscription im-
primee portant, en petits carac-
teres, le nom du bureau edi-
teur et, en caracteres plus forts, 
le nom du bureau destinataire: 
" de  pour  // 

etcM.alls sent by sea. Les apaches expediees par voie 
de mer sont renfermees dans des 
sacs convenablement fermes, 
cachet& ou plombes et etiquetes. 
II en est de meme des depeches 
expediees par la voie de terre 
lorsque leur volume le comporte. 

3. Pour les depeches renfermees 
dans des sacs, les etiquettes doi-
vent etre en toile, cuir ou parche-
min on en papier cone sur line 
planchette. L'etiquette doit indi-
quer d'une facon lisible le bureau 
d'origine et celui de destination. 

of separate 4. Lorsque le nombre ou le vo-
lume des envois exige l'emploi de 
plus d'un sac, des sacs distincts 
doivent, autant que possible, etre 
utilises: 

(a) pour les lettres et cartes 
post ales; 

(b) pour les autres objets. 
Chaque sac doit porter l'indica-

tion de son contenu. 
Le paquet ou sac des objets re-

commandes est place dans in des 
sacs de lettres. 
Ce sac est designe par la lettre 

F tracee d'une maniere apparente 
sur l'etiquette. 

5. Le poids de chaque sac doit 
ne pas depasser 40 kilogrammes. 

6. Les sacs doivent etre renvo-
yes vides an pays d'origine par 
le prochain courrier, said autre 
arrangement entre les Offices cor-
respondants. 

of empty Le. renvoi des sacs vides doit 
etre effectue entre les bureaux 
d'echange des pays correspon-
dants, qui sont respectivement dé-
signés a cet effet par les Adminis-
trations interessees, apres entente 
prealable. 
Les sacs vides doivent etre en-

roules et attaches ensemble en pa-
quets convenables; le cas echeant, 
les planchettes a etiquettes doi-
vent etre lace'es a l'interieur 
des sacs. Les paquets doivent 

Labels. 

Use 
sacks. 

Return 
sacks. 

the outside, and sealed with wax 
by means of the official seal. The 
mail is furnished with a printed 
address bearing, in small charac-
ters, the name of the despatching 
office, and in larger characters 
the name of the• office of destina-
tion: " From for  
Mails sent by sea are enclosed 

in sacks properly closed, sealed 
with wax or with lead and la-
belled. The same rule applies in 
the case of Mails sent by land 
when their size requires it. 

3. The labels used for mails 
sent in sacks must be of linen, 
leather or parchment, or of paper 
affixed to blocks. The 1 a be 1 
should indicate in a legible man-
ner the office of origin and that 
of destination. 

4. When the number or bulk of 
the mails necessitates the use of 
more than one sack, separate sacks 
must as far as possible be utilised: 

(a) For letters and post 
cards; 

(b) For other articles. 
Each sack must bear the indi-

cation of its contents. 
The packet or sack of registered 

articles is placed in one of the 
sacks of letters. 
This sack is distinguished by 

the letter F marked plainly on 
the label. • 

5. No sack must exceed 40 kilo-
grammes in weight. 

6. The sacks must be returned 
empty to the country of origin by 
the next mail, in the absence of 
other arrangements between the 
corresponding Offices. 

The return of empty sacks must 
be effected by such offices' of 
exchange of the corresponding 
countries as are respectively ap-
pointed for the purpose by the 
Administrations interested, after 
previous understanding. 
The empty sacks must be rolled 

up and tied together in suitable 
bundles; the label blocks, if any, 
being placed in the inside of the 
sacks. The bundles must be sup-
plied with a label showing the 
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etre revetus d'une etiquette indi-
quant le nom du bureau d'echange
d'ou les sacs ont ete recus, chaque
fois qu'ils sont renvoyes par
l'intermediaire d'un autre bureau
d'echange.

Si les sacs vides a renvoyer ne
sont pas trop nombreux, ils peu-
vent etre places dans les sacs con-
tenant la correspondance; dans
le cas contraire, ils doivent etre
place a part dans des sacs ca-
chetes, etiquetes au nom des bu-
reaux d'echange respectifs. Les
etiquettes doivent porter la men-
tion "Sacs vides."

XXV.

Verification des depeches.

1. Le bureau d'echange qui re-
coit une dep&che constate si les
inscriptions sur la feuille d'avis
et, s'il y a lieu, sur la liste des
objets recommandes, sont exactes.

Ls d6pches doivent etre li-
vrees en bon etat. Cependant, la
reception d'une depeche ne peut
pas etre refusee a cause de son
mauvais etat. S'il s'agit d'une
depeche pour un autre bureau que
celui qui en a pris livraison, elle
doit &tre emballee de nouveau,
tout en conservant, autant que
possible, l'emballage original. Le
remballage est precede de la veri-
fication du contenu s'il est a pre-
sumer que celui-ci n'est pas reste
intact.

2. Lorsque le bureau d'echange
reconnait des erreurs ou des omis-
sions, il opere immediatement les
rectifications necessaires sur les
feuilles ou listes, en ayant soin
de biffer, d'un trait de plume, les
indications erronees de maniere i
laisser reconnaitre les inscriptions
primitives.

3. Ces rectifications s'effectuent
par le concours de deux agents.
A moins d'une erreur evidente,
elles prevalent sur la declaration
originale.

4. Un bulletin de verification,
conforme au module F annexe au
present Reglement, est dresse par
le bureau destinataire et envoye
sans delai, sous recommandation
d'office, au bureau expediteur.

name of the office of exchange
whence the sacks have been re-
ceived on every occasion when
they are returned through an-
other office of exchange.

If the sacks to be returned are
not too numerous they may be
placed in the sacks containing
correspondence. In the contrary
case, they must be placed sepa-
rately in sealed sacks, labelled
with the name of the respective
offices of exchange. The labels
must be marked "Sacs vides"
(empty sacks).

XXV.

Verification of the mails.

1. The office of exchange
which receives a mail ascertains
whether the entries in the letter
bill and in the registered letter
list, if there be one, are correct.

The mails must be delivered in
g o o d condition. Nevertheless,
the receipt of a mail cannot be re-
fused on account of its bad condi-
tion. In the case of a mail for
an office other than that which
has received it, it must be packed
up afresh, but the original pack-
ing should be preserved as far as
possible. The repacking is pre-
ceded by a verification of the con-
tents, if there is reason to suppose
that they are not intact.

2. When the office of exchange
detects errors or omissions, it im-
mediately makes the necessary
corrections on the letter bills or
lists, taking care to erase by a
stroke of the pen the erroneous
entries in such a manner as to
leave the original entries legible.

Verification (
mails.

Correct entries.

Mails to be deliv-
ered in good condi-
tion.

Correction of er-
rors, etc.

3. These corrections are made Corrections to be
by two officers. Except in the accepted.
case of an obvious error, they are
accepted in preference to the orig-
inal statement.

4. A Bulletin of Verification, Bulletin of veri-
in conformity with the Form F Pot, p. 1753.
annexed to the present Regula-
tions, is prepared by the receiving
office, and sent without delay,
officially registered, to the de-
spatching offce.
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etre revetus d'une etiquette indi-
quant le nom du bureau d'echange 
d'oli les sacs ont ete rev's, chaque 
fois qu'ils sont renvoyes par 
l'intermediaire d'un autre bureau 
d'echange. 

Si les sacs vides a renvoyer ne 
sont pas trop nombreux, us peu-
vent etre places dans les sacs con-
tenant la correspondance; dans 
le cas contraire, us doivent etre 
place a part dans des sacs ca-
chetes, etiquetes au nom des bu-
reaux d'echange respectifs. Les 
etiquettes doivent porter la men-
tion " Sacs vides." 

XXV. 

Verification des depeches.-

1. Le bureau d'echange qui re-
coit une depeche constate si les 
inscriptions sur la feuille d'avis 
et, s'il y a lieu, sur la liste des 
objets recommandesz sont exactes. 
LPs depeches doivent etre li-

vrees en bon gat. Cependant, la 
reception d'une depeche ne peut 
pas etre refusee a cause de son 
mauvais etat. S'il s'agit d'une 
depeche pour un autre bureau que 
celui qui en a pris livraison, elle, 
doit e'tre emballee de nouveau, 
tout en conservant, autant que 
possible, l'emballage original. Le 
remballage est precede de la veri-
fication du contenu s'il est h pre-
sumer que celui-ci n'est pas reste 
intact. 

2. Lorsque le bureau d'echange 
reconnait des erreurs ou des omis-
sions, il opere immediatement les 
rectifications necessaires sur les 
feuilles ou listes, en ayant soin 
de buffer, d'un trait de plume, les 
indications erronees de maniere a 
laisser reconnaitre les inscriptions 
primitives. 

3. Ces rectifications s'effectuent 
par le concours de deux agents. 

moms d'une erreur evidente, 
elles prevalent sur la declaration 
originale. 

4. Un bulletin de verification, 
conforme au modele F annexe au 
present Reglement, est dresse par 
le bureau destinataire et envoye 
sans alai, sous recommandation 
d'office, au bureau expediteur. 

1. The office of exchange 
which receives a mail ascertains 
whether the entries in the letter 
bill and in the registered letter 
list, if there be one, are correct. 
The mails must be delivered in 

good condition. Nevertheless, 
the receipt of a mail cannot be re-
fused on account of its bad condi-
tion. In the case of a mail for 
an office other than that which 
has received it, it must be packed 
up afresh, but the original pack-
ing should be preserved as far as 
possible. The repacking is pre-
ceded by a verification of the con-
tents, if there is reason to suppose 
that they are not intact. 

2. When the office of exchange 
detects errors or omissions, it im-
mediately makes the necessary 
corrections on the letter bills or 
lists, taking care to erase by a 
stroke of the pen the erroneous 
entries in such a manner as to 
leave the original entries legible. 

3. These corrections are made Corrections to be 
accepted. by two officers. Except in the 

case of an obvious error , they are 
accepted in preference to the orig-
inal statement. 

4. A Bulletin of Verification 
in conformity with the Form 
annexed to the present Regula-
tions, is prepared by the receiving 
office, and sent without delay, 
officially registered, to the de-
spatching office. 

name of the office of exchange 
whence the sacks have been re-
ceived on every occasion when 
they are returned through an-
other office of exchange. 

If the sacks to be returned are 
not too numerous they may be 
placed in the sacks containing 
correspondence. In the contrary 
case, they must be placed sepa-
rately in sealed sacks, labelled 
with the name of the respective 
offices of exchange. The labels 
must be marked "Sacs vides" 
(empty sacks). 

XXV. 

Verification of the mails. Verification of 

Correct entries. 

Mails to be deliv-
ered in good condi-
tion. 

Correction of er-
rors, etc. 

Bulletin of veri-
fication. 

Post, p. 1753. 
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Dans le cas prevu au § 1 du
present article, une copie du bul-
letin de vrification est inseree
dans la depeche remball6e.

Return of Bulle- 5. Le bureau expediteur, apres
examen, renvoie le bulletin, avec
ses observations, s'il y a lieu.

Report of irregu- 6. En cas de manque d'une d6-
!sitle, etc. E

pche, d'un ou de plusieurs objets
recommandes de la feuille d'avis
ou de la liste speciale, le fait est
constat6 immediatement, dans la
forme voulue, par deux agents du
bureau d'echange destinataire et
porte a la connaissance du bureau
d'echange expediteur, au moyen
d'un bulletin de verification re-
commande d'office. Toutefois,
lorsque l'absence d'une depeche
est le r6sultat d'un defaut de co-
incidence des courriers, le bulle-
tin de verification n'est pas sou-
mis a la formalit6 de la recom-
mandation. Si le cas le com-
porte, le bureau d'echange expe-
diteur peut, en outre, etre avise
par t6elgramme, aux frais de
l'Office expediteur du tele-
gramme. En meme temps, un
duplicata du bulletin de verifica-
tion est envoye, par le bureau des-
tinataire, dans les mAmes condi-
tions que le primata, i l'Admi-
nistration dont releve le bureau
expediteur et, lorsqu'il s'agit du
manque d'un ou de plusieurs ob-
jets recommandes, de la feuille
d'avis ou de la liste speciale des
objets recommandes, ce duplicata
doit etre accompagne du sac ou
de l'enveloppe et du cachet du
paquet desdits objets ou du sac,
de la ficelle, de l'etiquette et du
cachet de la depeche, si ce paquet
lui-meme n'a pas ete trouve.

Receipt of miss- Des la rentree d'une depeche
ing mail to be re-
ported o be re dont l'absence avait ete signalee

:.u bureau d'origine ou a un bu-
reau intermediaire, il y a lieu
d'adresser au meme bureau un
second bulletin de verification an-
noncant la reception de cette de-
peche.

Lorsque le manque d'une de-
pche est dfiment explique sur le
bordereau de remise et si cette
depeche parvient au bureau des-
tinataire par le plus prochain

In the case contemplated in
paragraph 1 of the present Arti-
cle, a copy of the Bulletin of
verification is inserted in the re-
packed mail.

5. The despatching office, after
examination, returns the Bulletin
with any observations to which it
may gve rise.

6. n case of the failure of a
mail, of one or more registered
articles, of the letter bill, or of
the special list, the fact is imme-
diately verified in the prescribed
manner by two officers of the Ex-
change office of destination, and
notified to the despatching office
by means of a Bulletin of verifica-
tion officially registered. Never-
theless, when the absence of a
mail is the result of a failure of
connections the verification note
is not sent registered. If circum-
stances require, the despatching
office of exchange may also be
advised by telegram, at the ex-
pense of the Office which sends
the telegram. At the same time a
duplicate of the Bulletin of veri-
fication is sent by the office of
destination in the same condi-
tions as the original to the Ad-
ministration to which the de-
spatching office is subordinate,
and when it is a case of the non-
receipt of one or more registered
articles, of the letter bill, or of
the special list of registered arti-
cles, this duplicate must be ac-
companied by the sack or en-
velope, and by the seal of the
packet of the articles in question,
or of the sack and by the string.
the label, and the seal of the mail,
if the packet itself has not been
found.

As soon as a mail which had
been reported to the office of ori-
gin or an intermediate office as
missing comes to hand, a sec-
ond Bulletin of verification is
to be addressed to such office
announcing the receipt of the
mail.

When the failure of a mail is
duly explained on the way bill,
and if this mail reaches the office
of destination by the next oppor-
tunity, the preparation of a Bul-
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Darts le cas prevu au § 1 du 
present article, une copie du bul-
letin de verification est inseree 
dans la depeche remballee. 

Return of Bulle-
tins. 5. Le bureau expediteur, apres 

examen, renvoie le bulletin, avec 
ses observations, s'il y a lieu. 

6. En cas de manque d'une de-
peche, d'un on de plusieurs objets 
recommandes de la feuille d'avis 
ou de la liste speciale, le fait est 
constate immediatement, dans la 
forme voulue, par deux agents du 
bureau d'echange destinataire et 
porte a la connaissance du bureau 
d'echange expediteur, au moyen 
d'un bulletin de verification re-
commando d'office. Toutefois, 
longue l'absence d'une depeche 
est le resultat d'un defaut de co-
Incidence des courriers, le bulle-
tin de verification n'est pas sou-
mis a la formalite de la recom-
mandation. Si le cas le corn-
porte, le bureau d'echange expe-
diteur pent, en outre, etre avise 
par telegramme aux frais de 
l'Office expediteur du tele-
gramme. En meme temps, un 
duplicata du bulletin de verifica-
tion est envoye, par le bureau des-
tinataire, dans les memes condi-
tions clue le primata, a l'Admi-
nistration dont releve le bureau 
expediteur et, lorsqu'il s'agit du 
manque (Pun on de plusieurs ob-
jets recommandes, de la feuille 
d'avis on de la liste speciale des 
objets recommandes, ce duplicata 
doit etre accompagne du sac ou 
de l'enveloppe et du cachet du 
paquet desdits objets on du sac, 
de la ficelle, de l'etiquette et du 
cachet de la depeche, si cc paquet 
lui-meme n'a pas ete trouve. 

Receipt of miss- Des la rentree d'une depeche 
jug mail to be re-
ported. dont 1, absence avait ete signalee 

nu bureau d'origine ou a un bu-
reau intermediaire, ii y a lieu 
d'adresser an meme bureau un 
second bulletin de verification an-
noncant la reception de cette de-
peche. 

Lorsque le manque d'une de-
" he est dement explique sur le 
rdereau de remise et si cette 

depeche parvient an bureau des-
tinataire par le plus prochain 

Report of irregu-
larities, etc. 

In the case contemplated in 
paragraph 1 of the present Arti-
cle, a copy of the Bulletin of 
verification is inserted in the re-
packed mail. 

5. The despatching office, after 
examination, returns the Bulletin 
with any observations to which it 
may give rise. 

6. In case of the failure of a 
mail, of one or more registered 
articles, of the letter bill, or of 
the special list, the fact is imme-
diately verified in the prescribed 
manner by two officers of the Ex-
change office of destination, and 
notified to the despatching office 
by means of a Bulletin of verifica-
tion officially registered. Never-
theless, when the absence of a 
mail is the result of a failure of 
connections the verification note 
is not sent registered. If circum-
stances require, the despatching 
office of exchange may also be 
advised by telegram, at the ex-
pense of the Office which sends 
the telegram. At the same time a 
duplicate of the Bulletin of veri-
fication is sent by the office of 
destination in the same condi-
tions as the original to the Ad-
ministration to which the de-
spatching office is subordinate, 
and when it is a case of the non-
receipt of one or more registered 
articles, of the letter bill, or of 
the special list of registered arti-
cles, this duplicate must be ac-
companied by the sack or en-
velope, and by the seal of the 
packet of the articles in question, 
or of the sack and by the string. 
the label, and the seal of the mail, 
if the packet itself has not been 
found. 

As soon as a mail which had 
been reported to the office of ori-
gin or an intermediate office as 
missing comes to hand, a sec-
ond Bulletin of verification is 
to be addressed to such office 
announcing the receipt of the 
mail. 
When the failure of a mail is 

duly explained on the way bill, 
and if this mail reaches the office 
of destination by the next oppor-
tunity, the preparation of a Bul-
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courrier, 'etablissement d'un bul-
letin de verification n'est pas ne-
cessaire.

7. En cas de perte d'une de-
peche close, les offices interme-
diaires sont rendus responsables
des objets recommandes que ren-
fermait la depeche, dans les limi-
tes de l'art. 8 de la Convention, a
condition que la non-reception de
cette depeche leur ait 6et signalee
aussitot que possible.

8. Lorsque le bureau destina-
taire n'a pas fait parvenir au bu-
reau expediteur, par le premier
courrier apres la verification, un
bulletin constatant des erreurs ou
des irregularites quelconques,
l'absence de ce document vaut
comme accuse de reception de la
depeche et de son contenu, jusqu'a
preuve du contraire.

XXVI.

letin of verification is not neces-
sary.

7. In the event of the loss of a
closed mail, intermediate offices
become responsible for the regis-
tered articles contained in the
mail, within the limits of Article
8 of the Convention, provided
that the non-receipt of such mail
shall have been notified to them
as soon as possible.

8. Where the office of destina-
tion has not forwarded to the de-
spatching office by the first mail
after verification, a Bulletin re-
porting errors or irregularities of
any kind, the absence of that doc-
ument is to be regarded as evi-
dence of the due receipt of the
mail and its contents, until the
contrary be proved.

XXVI.

Depeches echangees av'ec des bdti-
ments de guerre.

1. L'etablissement d'un echange,
en d6epches closes, entre un Office.
postal de 1'Union et des divisions
navales ou batiments de guerre
de meme nationalitY, ou entre une
division navale ou batiment de
guerre et une autre de meme na-
tionalite, doit etre notifie, autant
que possible a l'avance aux Offices
intermediaires.

2. La suscription de ces de-
peches est redigee comme suit:

Du bureau de-- -----------
la division navale (natio-

nalit6) de (designation
de la division) a ---

Pour le batiment (nationalite)
le (nom du batiment)
a ------------------

(Pays)
ou

De la division navale (natio-
nalite) de (designation de la
division) a ---------------

Du' batiment (nationalitY) le
(nom du batiment) a-------

Pour le bureau de----------
(Pays)

ou
De la division navale (natio-

nalite) de (designation de la
division) a --------------

8089:3-VOL 35, PT 2-09--36

Mails exchanged with Ships of wMall exchangedwith naval vessels.
War.

1. The establishment of an ex- Notice of estab-lishment of ex-
change of closed mails between a change of closed
Post Office of the Union and na- ma lls
val divisions or ships of war of
the same nationality or between
one naval division or ship of war
and another of the same nation-
ality must be notified, as far as
possible in advance, to the inter-
mediate offices.

2. The address of such mails Address.
should be in the following form:

From the Post Office of-------
the (nationality) naval di-

vision of (name of the
division) at----------

For the (nationality) ship
(name of the ship)
at ------------.....

(Country)
or

From the (nationality) naval
division of (name of the di-
vision) at ----------------

From the (nationality) ship
(name of the ship) at------

For the Post Office of ------
(Country)

or
From the (nationality) naval

division of (name of the di-
vision) at ----__ _----

Responsibility for
losses.

Ante, p. 1649.

Failure to send
Bulletin evidence of
receipt of mail.
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courrier, Petablissement d'un bul-
letin de verification n'est pas ne-
cessaire. 

7. En cas de perte d'une de-
peche close, les offices interme-
diaires sont rendus responsables 
des objets recommandes quo ren-
fermait la depeche, dans les limi-
tes de l'art. 8 de la Convention, 
condition que la non-reception de 
cette depe,che leur ait ete signalee 
aussita quo possible. 

8. Lorsque le bureau destina-
taire n'a pas fait parvenir an bu-
reau expediteur, par le premier 
courrier apres la verification, un 
bulletin constatant des erreurs on 
des irregularites quelconques, 
Pabsence de ce document vaut 
conune accuse de reception de la 
&Oche et de son contenu, jusqu'a 
preuve du contraire. 

XXVI. 

Depeches ichangees a'vec des bdti-
lamas de guerre. 

1. L'etablissement d'un echan 
en depeches closes, entre un Office. 
postal de l'Union et des divisions 
navales ou batiments de guerre 
de meme nationalite, on ent7e une 
division navale on batiment de 
guerre et une autre de meme na-
tionalite, doit etre notifie, autant 
gue possible h l'avance aux Offices 
mtermediaires. 

2. La suscription de ces de-
peches est redigee comme suit: 
Du bureau de  

la division navale (natio-
nalite) de (designation 
de la division) a  

Pour le biltiment (nationalite) 
le (nom du batiment) 

I. (Pays) 
ou 

De la division navale (natio-
nalite) de (designation de la 
division)   

Du batiment (nationalite) le 
(nom du baiment)   

Pour le bureau de  
(Pays) 

on 

De la division navale (natio-
nalite) de (designation de la 
division)   

80893—voL 35, PT 2 —09----36 

letin of verification is not neces-
sary. 

7. In the event of the loss of a 
closed mail, intermediate offices 
become responsible for the regis-
tered articles contained in the 
mail, within the limits of Article 
8 of the Convention, provided 
that the non-receipt of such mail 
shall have been notified to them 
as soon as possible. 

8. "Where the office of destina- Failure to send 
tion has not forwarded to the de- Br euelel leptpor mi dale e of 
spatching office by the first mail 
after verification, a Bulletin re-
porting errors or irregularities of 
any kind, the absence of that doc-
ument is to be regarded as evi-
dence of the due receipt of the 
mail and its contents, until the 
contrary be proved. 

XXVI. 

Mails exchanged with, Ships of 
War. 

1. The establishment of an ex-
change of closed mails between a 
Post Office of the Union and na-
val divisions or ships of war of 
the same nationality or between 
one naval division or ship of war 
and another of the same nation-
ality must be notified, as far as 
possible in advance, to the inter-
mediate offices. 

2. The address of such mails 
should be in the following form: 
From the Post Office of  

the (nationality) naval di-
vision of (name of the 
division) at  

For the (nationality) ship 
(name of the ship) 
at   

(Country) 
or 

From the (nationality) naval 
division of (name of the di-
vision) at  

From the (nationality) ship 
(name of the ship) at  

For the Post Office of  
(Country) 

or 
From the (nationality) naval 

division of (name of the di-
vision) at  

Responsibility for 
losses. 

Ante, p. 1849. 

Mails exchanged 
with naval vessels. 

lisp;Imoteig ofof estaeb-

change of closed 
mails. 

Address. 
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Du batiment (nationalitY) le
(nom du batiment) a-------

la division navale (natio-
nalite) de designation
de la division) a------

Pour le batiment (nationalite)
le (nom du batiment)
a -------------------

(Pays)
Forwarding. 3. Les depeches a destination ou

provenant de divisions navales
ou de batiments de guerre sont
acheminees, sauf indication d'une
voie speciale sur l'adresse, par
les voies les plus rapides et dans
les memes conditions que les de-
peches echangees entre bureaux
de poste.

Disposal of un- Quand les depeches a destina-
iclosed mails. tion d'une division navale ou d'un

batiment de guerre sont expe-
diees en dehors, le capitaine du
paquebot postal qui les transporte
les tient a la disposition du com-
mandant de la division ou du
batiment destinataire pour le cas
ou celui-ci viendrait demander
au paquebot en route la livraison
de ces depeches.

Reforwarding. 4. Si les batiments ne se trou-
vent pas au lieu de destination
quand les depeches a leur adresse
y arrivent, ces depeches sont con-
servees au bureau de poste, en at-
tendant leur retrait par le desti-
nataire ou leur r6expedition sur
un autre point. La reexpedition
peut etre demandee, soit par
i'Office postal d'origine, soit par
le commandant de la division na-
vale ou du batiment destinataire,
soit enfin par un Consul de meme
nationalite.

Mails in care of 5. Celles des depeches dont il
1"suis. s'agit qui portent la mention

"Aux soins du Consul de
sont consignes au Consulat du
pays d'origine. Elles peuvent
etre ulterieurement. a la de-
mande du Consul, reintegrees
dans le service postal et reexpe-
diees sur le lieu d'origine ou sur
une autre destination.

Delivery. 6. Les depeches a destination
d'un batiment de guerre sont con-
sid6eres comme etant en transit
jusqu'a leur remise au comman-
dant de ce batiment de guerre,
alors meme qu'elles auraient ete
primitivement adress6es a u x

From the (nationality) ship
(name of the ship) at------

the (nationality) naval di-
vision (name of the di-
vision) at-------------

For the (nationality) ship
(name of the ship)
at ------ --------

(Country)
3. Mails addressed to or sent

from naval divisions or ships of
war are forwarded, unless spe-
cially addressed as to route, by
the most rapid routes, and in
the same conditions as mails ex-
changed between Post Offices.

When mails for a naval divi-
sion or ship of war are sent
unenclosed, the captain of the
steamer conveying them holds
them at the disposal of the com-
manding officer of the naval divi-
sion or ship addressed, in case
the latter should require delivery
of the mails while the steamer
is on her way.

4. If the ships are not at the
place of destination when mails
addressed to them arrive there,
the mails are kept at the Post
Office until taken away by the
addressee or forwarded to an-
other place. Reforwarding may
be demanded, either by the Post
Office of origin, or by the com-
manding officer of the naval divi-
sion or the ship addressed, or,
lastly, by a Consul of the same
nationality.

5. Such of the mails in ques-
tion as bear the inscription "To
the care of the Consul at "
are delivered at the Consulate
of the country of origin. At the
request of the Consul they may
afterwards be received back into
the postal service and refor-
warded to the place of origin
or to another address.

6. Mails addressed to a ship of
war are regarded as being in
transit up to the time of their
delivery to the commanding offi-
cer of that ship of war, even
when they shall have been origi-
nally addlressed to the care of a
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Du bfitiment (nationalite) le 
(nom du batiment)   

in division navale (natio-
nalite) de designation 
de in division) a  

Pour le batiment (nationalite) 
le (nom du batiment) 

(Pays) 
Forwarding. 3. Lea depeches a destination on 

provenant de divisions navales 
on de batiments de guerre sont 
acheminees, sauf indication d'une 
voie speciale sur Padresse, par 
les voies les plus rapides et dans 
les memes conditions que les de-
peches echangees entre bureaux 
de poste. 

Disposal of un- Quand les depeche,s a destina-
enclosed mails. tion d'une division navale ou d'un 

batiment de guerre sont expe-
diee,s en dehors, le capitaine du 
paquebot postal qui les transporte 
les tient a la disposition du com-
mandant de la division on du 
batiment destinataire pour le cas 
on celui-ci . viendrait demander 
an paquebot en route la livraison 
de ces depeches. 

4. Si les batiments ne se trou-
vent pas an lieu de destination 
quand les depeches leur adresse 
y arrivent, ces depeches sont con-
servees au bureau de poste, en at-
tendant leur retrait par le desti-
nataire ou leur reexpedition sur 
un autre point. La reexpedition 
peut etre demandee, soit par 
POffice postal d'origine, soit par 
le commandant de in division na-
vale on du bfitiment destinataire, 
soit enfin par un Consul de meme 
national ite. 

Mails in care of 5. Celles des depeches dont il 
consuls. s'agit qui portent la mention 

"Aux soins du Consul de   
sont consign& au Consulat du 
pays d'origine. Elles peuvent 
etre ulterieurement. a la de-
mande du Consul, reintegrees 
clans le service postal et reexpe-
diees stir le lieu d'origine ou sur 
une autre destination. 

6. Les depeches a destination 
cl'un biltiment de guerre sont con-
siderees comme etant en transit 
jusqu'a leur remise an comman-
dant de ce bfitiment de guerre, 
alors meme qu'elles auraient ete 
primitivement adressees a u x 

Reforwarding. 

Delivery. 

From the (nationality) ship 
(name of the ship) at  

the (nationality) naval di-
vision (name of the di-
vision) at  

For the (nationality) ship 
(name of the ship) 
at   

(Country) 
3. Mails addressed to or sent 

from naval divisions or ships of 
war are forwarded, unless spe-
cially addressed as to route, by 
the most rapid routes, and in 
the same conditions as mails ex-
changed between Post Offices. 

When mails for a naval divi-
sion or ship of war are sent 
unenclosed, the captain of the 
steamer conveying them holds 
them at the disposal of the com-
manding officer of the naval divi-
sion or ship addressed, in case 
the latter should require delivery 
of the mails while the steamer 
is on her way. 

4. If the ships are not at the 
place of destination when mails 
addressed to them arrive there, 
the mails are kept at the Post 
Office until taken away by the 
addressee or forwarded to an-
other place. Reforwarding may 
be demanded, either by the Post 
Office of origin, or by the com-
manding officer of the naval divi-
sion or the ship addressed, or, 
lastly, by a Consul of the same 
nationality. 

5. Such of the mails in ques-
tion as bear the inscription " To 
the care of the Consul at If 

are delivered at the Consulate 
of the country of origin. At the 
request of the Consul they may 
afterwards be received back into 
the postal service and refor-
warded to the place of ,origin 
or to another address. 

6. Mails addressed to a ship of 
war are regarded as being in 
transit up to the time of their 
delivery to the commanding offi-
cer of that ship of war, even 
when they shall have been origi-
nally addressed to the care of a 
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soins d'un bureau de poste ou a
un Consul charg6 de servir
d'agent de transport interm6-
diaire; elles ne sont donc pas con-
sider6es comme etant parvenues
a leur adresse tant qu'elles n'au-
ront pas 6et d6livrees au batiment
de guerre respectif.

XXVII.

Correspondances reexpediees.

1. En execution de l'article 14
de la Convention, et sauf les ex-
ceptions prevues au paragraphe
2 suivant, les correspondances de
toute nature adressees, dans l'U-
nion, a des destinataires ayant
change de residence, sont traitees
par l'Ofiice distributeur comme si
elles avaient ete adressees directe-
ment du lieu d'origine au lieu de
la nouvelle destination.

2. A l'egard, soit des envois du
service interne de l'un des pays de
l'Union qui entrent par suite de
reexpedition dans le service d'un
autre pays de 1'Union, soit des
envois 6changes entre deux pays
de l'Union qui ont adopte dans
leurs relations reciproques une
taxe inferieure a la taxe ordi-
naire de l'Union, mais entrant,
par suite de reexpedition, dans le
service d'un troisieme pays de
l'Union vis-a-vis duquel la taxe
est la taxe ordinaire de l'Union,
soit, enfin, des envois echanges
pour leur premier parcours entre
localites de deux services limitro-
phes pour lesquels il existe une
taxe reduite, mais r6exp6dies sur
d'autres localites de ces pays de
de 1'Union ou sur un autre pays
de 1'Unnion, on observe les regles
suivantes:

1° Les envois non affranchis
on insuffisamment af-
franlchis pour leur pre-
mier parcours sont frap-
pes, par l'Office distri-
buteur, de la taxe appli-
cable aux envois de
meme nature directe-
ment adresses du point
d'origine au lieu de la
destination nouvelle.

Post Office or to a Consul en-
trusted with the duty of acting
as forwarding agent; they are
not, therefore, regarded as hav-
ing arrived at their address so
long as they shall not have been
delivered to the ship of war con-
cerned.

XXVII.

Reforwarded articles. tceorwarding ar-

1. In execution of Article 14 Ante, p. 1655.
of the Convention, and subject
to the exceptions specified in
paragraph 2 following, articles
of every kind circulating in the
Union, addressed to persons who
have changed their residence, are
treated by the delivering Office as
if they had been addressed direct-
ly from the place of origin to the
place of the new destination.

2. With regard to articles in Domestic service.

the domestic service of one coun-
try of the Union, which enter, in
consequence of reforwarding, into
the service of another country of
the Union, or to articles ex-
changed between two countries of
the Union, which have adopted
in their reciprocal relations a
lower rate than the ordinary
Union postage, but entering, in
consequence of reforwarding,
into the service of a third country
of the Union as regards which
the rate is the ordinary Union
postage, or, lastly, to letters or
packets exchanged, so far as their
first transmission is concerned,
between places in two neighbour-
ing countries of the Union within
a radius for which there exists a
reduced rate, but redirected to
other places in these countries or
to another country of the Union,
the following rules are observed: Insufficiently pre-

1° Articles unpaid or insuf- paid articles.

ficiently paid for their
first transmission are
subjected by the deliver-
ing Office to the charge
applicable to articles of
the same nature ad-
dressed directly from
the place of origin to
that of the new desti-
nation.
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soins d'un bureau de poste on 
un Consul charge de servir 
d'agent de transport interme-
diaire; elles ne sont done pas con-
siderees comme etant parvenues 
a leur adresse tant qu'elles n'au-
ront pas ete delivrees au batiment 
de guerre respectif. 

XXVII. 

Correspondances reexpediees. 

1. En execution de l'article 14 
de la Convention, et sauf les ex-
ceptions prevues an paragraphe 
2 suivant, les correspondances de 
toute nature adressees, dans VU-
nion, a des destinataires ayant 
change de residence, sont ttaitees 
par POffice distributeur comme si 
elks avaient ete adresseco directe-
ment du lieu d'origine au lieu de 
la nouvelle destination. 

2. A Pegard, soit des envois du 
service interne de Pun des pays de 
l'Union qui entrent par suite de 
reexpedition dans le service d'un 
autre pays de l'Union, soit des 
envois echanges entre deux pays 
de l'Union qui ont adopte dans 
leurs relations reciproques me 
taxe inferieure a la taxe ordi-
naire de l'Union, mais entrant, 
par suite de reexpedition, dans le 
service d'un troisieme pays de 
l'Union vis-à-vis duquel la taxe 
est la taxe ordinaire de l'Union, 
soit, enfin, des envois echanges 
pour leur premier parcours entre 
localites de deux services limitro-
phes pour lesquels ii existe une 
taxe reduite, mais reexpedies sur 
d'autres localites de ces pays de 
de l'Union ou sur un autre pays 
de l'Un ion, on observe les regles 
suivantes : 

1° Les envois non affranchis 
on insuffisamment af-
franchis pour leur pre-
mier parcours sont frap-
pes, par l'Office distri-
buteur, de la taxe appli-
cable aux envois de 
meme nature directe-
ment adresses du point 
d'origine an lieu de la 
destination nouvelle. 

Post Office or to a Consul en-
trusted with the duty of acting 
as forwarding agent; they are 
not, therefore, regarded as hav-
ing arrived at their address so 
long as they shall not have been 
delivered to the ship of war con-
cerned. 

XXVII. 

Reforwarded articles. 

1. In execution of Article 14 
of the Convention, and subject 
to the exceptions specified in 
paragraph 2 following, articles 
of every kind circulating in the 
Union, addressed to persons who 
have changed their residence, are 
treated by the delivering Office as 
if they had been addressed direct-
ly from the place of origin to the 
place of the new destination. 

2. With regard to articles in 
the domestic service of one coun-
try of the Union, which enter, in 
consequence of reforwarding, into 
the service of another country of 
the Union, or to articles ex-
changed between two countries of 
the Union, which have adopted 
in their reciprocal relations a 
lower rate than the ordinary 
Union postage, but entering, in 
consequence of reforwarding, 
into the service of a third country 
of the Union as regards which 
the rate is the ordinary . Union 
postage, or, lastly, to letters or 
packets exchanged, so far as their 
first transmission is concerned, 
between places in two neighbour-
ing countries of the Union within 
a radius for which there exists a 
reduced rate, but redirected to 
other places in these countries or 
to another country of the Union, 
the following rules are observed: 

1° Articles unpaid or insuf-
ficiently paid for their 
first transmission are 
subjected by the deliver-
ing Office to the charge 
applicable to articles of 
the same nature ad-
dressed directly from 
the place of origin to 
that of the new desti-
nation. 

Reforwarding ar-
ticles. 

Ante, p. 1655. 

Domestic service. 

Insufficiently pre-
paid articles. 



UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MAY 26, 1906.

Paid for first 20 Les envois r6gulierement
affranchis pour leur pre-
mier parcours et dont
ie complement de taxe
afferent au parcours ulte-
rieur n'a pas 6et acquitt6
avant leur reexpedition,
sont frappes, suivant
leur nature, par l'Office
distributeur, d'une taxe
egale a la difference en-
tre le prix d'affranchisse-
ment deja acquitt6 et
celui qui aurait ete percu
si les envois avaient
ete expedies primitive-
ment sur leur nouvelle
destination. Le montant
de cette difference doit
etre exprime en francs
et centimes, t cote des-
timbresposte, par 1'Of-
fice reexpediteur.

address pa.d by Dans l'un et l'autre cas, les
taxes prevues ci-dessus restent
exigibles du destinataire alors
meme que, par suite de reexpedi-
tions successives, les envois re-
viennent dans le pays d'origine.

Reforwarding to 3. Lorsque des objets primitive-
another country. ment adresses a l'intrieur d'un

pays de l'Union et affranchis en
numeraire sont reexpedies a un
autre pays, l'Office reexp4diteur
doit indiquer, sur 'objet, le mon-
tant, en monnaie de franc, de la
difference entre la taxe percue et
la taxe internationale.

Misse n
t nrticles. 4. Les objets de toute nature

mal diriges sont, sans aucum de-
lai, reexp6dies par la voie la plus
prompte sur leur destination.

Insufficient ad- 5. Les correspondances de toute
nature ordinaires ou recomman-
dees, qui, portant une adresse in-
complete on erronee, sont ren-
voyees aux exp6diteurs pour
qu'ils la completent ou la recti-
fient, ne sont pas, quand elles sont
remises dans le service avec une
suscription completee ou rectifiee,
considerees comme des correspon-
dances reexpediees, mais bien
comme de nouveaux envois, et
deviennent, par suite, passibles
d'une nouvelle taxe.

2° Articles regularly prepaid
for their first transmis-
sion, on which the com-
plementary postage per-
taining to the further
transmission has not
been paid before their
second despatch, are sub-
jected, according to their
nature, by the deliver-
ing Office to a charge
equal to the difference
between the amount of
postage already prepaid
and that which would
have been chargeable if
the articles had been
despatched in the first
instance to the new des-
tination. The amount
of this difference must
be expressed in francs
and centimes, by the side
of the postage stamps,
by the reforwarding
Office.

In both cases the charges pro-
vided for above are leviable from
the addressees, even if, owing to
successive redirections,' the arti-
cles should return to the country
of origin.

3. When articles originally ad-
dressed from one part to another
of a country of the Union, and
prepaid in money, are refor-
warded to another country, the
reforwarding Office must indicate
on each article the amount, ex-
pressed in francs and centimes, of
the difference between the amount
paid and the international rate.

4. Mis-sent articles of all kinds
are reforwarded without delay,
by the quickest route, to desti-
nation.

5. Articles of all kinds, ordi-
nary or registered, which, being
wrongly or insufficiently ad-
dressed, are returned to the send-
ers in order that they may rectify
or complete the address, are not,
when posted with the direction
rectified or completed, regarded
as reforwarded articles, but as
being really fresh articles; and
they are consequently liable to
fresh postage.
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Paid for first 
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addressees. 
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timbresposte, par l'Of-
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ment adresses a l'interieur d'un 
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doit indiquer, sur l'objet, le mon-
taut, en monnaie de franc, de la 
difference entre Is taxe pergue et 
Is taxe internationale. 
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Insufficient ad- 5. Les correspondances de toute 
dress. 
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of this difference must 
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and centimes, by the side 
of the postage stamps, 
by the reforwarding 
Office. 

In both cases the charges pro-
vided for above are leviable from 
the addressees, even if, owing to 
successive redirections,- the arti-
cles should return to the country 
of origin. 

3. When articles originally ad-
dressed from one part to another 
of a country of the Union, and 
prepaid in money, are refor-
warded to another country, the 
reforwarding Office must indicate 
on each article the amount, ex. 
pressed in francs and centimes, of 
the difference between the amount 
paid and the international rate. 

4. Mis-sent articles of all kinds 
'are reforwarded without delay, 
by the quickest route, to desti-
nation. 

5. Articles of all kinds, ordi-
nary or registered, which, being 
wrongly or insufficiently ad-
dressed, are returned to the send-
ers in order that they may rectify 
or complete the address, are not, 
when posted with the direction 
rectified or completed, regarded 
as reforwarded articles, but as 
being really fresh articles; and 
they are consequently liable to 
fresh postage. 



UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MAY 26, 1906.

XXVIII. XXVIII.

Correspondances tombees en re-
but.

1. Les correspondances de toute
nature qui sont tombees en rebut
pour quelque cause que ce soit,

oivent etre renvoyves, aussit6t
apres les d6lais de conservation
voulus par les reglements du pays
destinataire, et au plus tard dans
un ddlai de six mois dans les re-
lations avec les pays d'outre-mer
et de deux mois pour les autres
relations, par l'intermediaire des
bureaux d'echange respectifs et
en une liasse speciale etiquetee:
"Rebuts" et portant .l'indication
du pays d'origine des corres-
pondances. Les termes de deux
mois et de six mois comptent a
partir de la fin du mois dans
equel les correspondances sont

*parvenues au bureau de destina-
tion.

2. Toutefois, les correspon-
dances recommandees tombees en
rebut sont renvoyes au bureau
d'echange du pays d'origine
commes'il s'agissait de correspon-
dance recommand6es a destina-
tion de ce pays, sauf qu'en regard
de l'inscription nominative au ta-
bleau n°. 1 de la feuille d'avis ou
sur la liste detachee, la mention
" Rebuts" est consignee dans la
colonne "Observations" par le
bureau reexpediteur.

3. Par exception, deux Offices
correspondants peuvent, d'un
commun accord, adopter un autre
mode de renvoi de rebuts. Ils
peuvent aussi s'entendre pour se
dispenser de se renvoyer recipro-
quement certains imprimes con-
sideres comme denums de valeur,
ainsi que les "chain-letters" (let-
tres dites boules de neige) insuffi-
samment affranchies qui ont ete
refusees par le destinataire, lors-
que l'Office de destination a con-
state, apres avoir consulte le des-
tinataire, que les envois en cause
sont en effet des " chain-letters."

4. Avant de renvoyer a l'Office
d'origine les correspondances non
distribuees pour un motif quel-
conque, l'Office destinataire doit
indiquer d'une maniere claire et

Undelivered articles.

1. Articles of all kinds which
are not delivered, from whatever
cause, must be returned, as soon
as possible after the period for
keeping them required by the
regulations of the country of des-
tination, and at latest at the expi-
ration of six months in relations
with countries beyond sea, and of
two months in other relations,
through the medium of the re-
spective offices of exchange, and
in a special bundle labelled
" Rebuts and bearing indication
of the country where the articles
originated. The periods of two
months and six months are reck-
oned from the end of the month
in which the articles have reached
the office of destination.

Undelivered
tides.

ar-

Return of.

2. Nevertheless, undelivered Rfegstered a r t -

registered articles are returned
to the office of exchange of the
country of origin, as if they
were registered correspondence
addressed to that country, ex-
cept that opposite the detailed
advice in Table No. 1 of the letter
bill, or in the separate list, teht
word " Rebuts " is entered in the
column of observations by the re-
turning office.

3. As an exception, two corre- Special a gree

sponding Offices may, by mutual
consent, adopt a different mode
of returning undelivered articles.
They may also come to an under-
standing to dispense with the re-
ciprocal return of certain printed
papers considered as destitute of
value, as well as insufficiently pre-
paid "chain letters" (known as
snowball letters) which have been
refused by the addressee, when the
Office of destination has ascer-
tained after consultation with the
addressee, that the letters in ques-
tion are actually " chain letters."

4. Before returning to the Office causee of non-de
i Hvery to be Indl-

of origin articles which for any rated.
reason have not been delivered,
the Office of destination must in-
dicate in a clear and concise man-
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registered articles are returned 
to the office of exchange of the 
country of origin, as if they 
were registered correspondence 
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cept that opposite the detailed 
advice in Table No. 1 of the letter 
bill, or in the separate list, thb 
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turning office. 

3. As an exception, two corre-
sponding Offices may, by mutual 
consent, adopt a different mode 
of returning undelivered articles. 
They may also come to an under-
standing to dispense- with the re-
ciprocal return of certain printed 
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value, as well as insufficiently pre-
paid " chain letters" (known as 
snowball letters) which have been 
refused by the addressee, when the 
Office of destination has ascer-
tained after consultation with the 
addressee, that the letters in ques-
tion are actually " chain letters." 

4. Before returning to the Office Cause of tion-d-
11 to lie indi-

of origin articles which for any ra ted. 
reason have not been delivered, 
the Office of destination must in-
dicate in a clear and concise man-

Undelivered ar-
ticles. 

Return of. 

Registered a r t 

Special 
meats. 

a gr e e-
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concise, en langue francaise, sur
ces objets, la cause de la non re-
mise sous la forme suivante: in-
connu, refuse, en voyage, parti,
non r6clame, d6ecde, etc. Cette
indication est fournie par l'appli-
cation d'un timbre ou l'apposition
d'une etiquette. Chaque Office a
la facult6 d'ajouter la traduction,
dans sa propre langue, de la cause
de non-remise et les autres indica-
tions qui lui conviennent.

Return of arti- 5. Si les correspondances mises
cles to foreign -
senders. a la poste dans un pays de l'Union

ct adressees i l'interieur de ce
mgme pays ont pour expediteurs
des personnes habitant un autre
pays et doivent, par suite de non-
distribution et de mise en rebut,
etre renvoyees a l'etranger pour
etre rendues a leurs auteurs, elles
deviennent des envois de l'6change
internationaL En pareil cas,
I'Office reexpediteur et l'Office dis-
tributeur font application aux.
dites correspondances des dispo-
sitions des §§ 2 et 3 de l'article
XXVII precedent.

Articles in care 6. Les correspondances pour
turned unclaimed.l les marins et autres personnes

adressees aux soins d'un Consul et
rendues par celui-ci au bureau de
poste local comme non-reclamees
doivent etre trait6es de la ma-
niere ,prescrite par le § 1 ou le § 2,
suivant le cas, pour les rebuts en
general. Le montant des taxes
percues i la charge du Consul sur
ces correspondances doit en meme
temps lui etre rendu par le bu-
reau de poste local.

XXIX.

ner in the French language, on
each article, the cause of the non-
delivery in the following form:
" not known," " refused,"" travel-
ling," "gone away," "not
claimed," " deceased," &c. This
indication is made by the appli-
cation of a stamp or by affixing
a label. Each Office has the op-
tion of adding a translation, in
its own language, of the cause of
non-delivery, and any other use-
ful particulars.

5. If articles mailed in one
country of the Union to an ad-
dress within that country are sent
by persons resident in another
country, and have, in consequence
of non-delivery, to be returned to
the senders abroad, they enter into
the international system. In such
a case, the re-directing Office and
the delivering Office apply to the
said articles the provisions of §§ 2
and 3 of the preceding Article
XXVII.

6. Articles for seamen and
others addressed to the care of a
Consul, and returned by him to
the local Post Office as unclaimed
are to be treated in the manner
prescribed by § 1 or § 2 as the
case may be, for returned articles
in general. The amount of the
charges paid by the Consul on
these articles is at the same time
to be refunded to him by the local
Post Office.

XXIX.

Ordinary articles Reclamation d'objets ordinaires A pplications for ordinary arti-
r!ot received. no parvenus. cles not received.

Applications for. 1. Toute reclamation relative a
un objet de correspondance ordi-
naire non parvenu a destination
donne lieu au procede suivant:

1° I1 est remis au reclamant
une formule conforme
au modle G ci-annexe,
avec priere d'en rem-
plir, aussi exactement
que possible, la partie
qui le concerne.

1. Every application respect-
ing an ordinary article which has
failed to reach its destination
gives rise to the following pro-
cedure:

1° A form in conformity
with the Form G. an-
nexed hereto is handed
to the applicant, who
is requested to fill up as
exactly as possible the
portion which concerns
him.

Post. p. 1754.
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2° Le bureau ohi la recla-
mation s'est produite
transmet la formule di-
rectement au bureau
correspondant. La
transmission s'effectue
d'office et sans aucun
ecrit.

3° Le bureau .correspondant

fait presenter la for-
mule au destinataire ou
a l'expediteur, selon le
cas, avec priere de four-
nir des renseignements
a ce sujet.

4° Munie de ces renseigne-
ments, la formule est
renvoyee d'office au bu-
reau qui l'a dressee.

5° Dans le cas oh la reclama-
tion est reconnue fon-
dee, elle est transmise a
l'Administration cen-
trale pour servir de
base aux investigations
ulterieures.

*60 A moins d'entente con-
traire, la formule est
redigee en francais ou
porte une traduction
francaise.

2. Toute Administration peut
exiger, par une notification
addressee au Bureau interna-
tional, que les reclamations qui
concernent son service soient
transmises a son Administration
centrale i un bureau speciale-
ment designe par elle.

XXX.

Reclamation l'objet. recom-
mandes.

1. Pour les r6clamations d'ob-
jets recommandes, il est fait us-
age d'une formule conforme ou
analogue au modele H annexe au
)resent Reglement. L'Office du

pays d'origine, apres avoir etabli
les dates de transmission des en-
vois en question au service sui-
vant, transmet cette formule di-
rectement a l'Office de destina-
tion.

20 The office at which the
application originates
transmits the form di-
rectly to the corre-
sponding office. It is
transmitted officially
without any written
communication.

30 The corresponding office
causes the form to be
handed to the addressee
or sender, as the case
may be, with the re-
quest that particulars
on the subject may be
furnished.

4° With these particulars
added, the form is sent
back officially to the
office which prepared
it.

5° When the application
proves to be well
founded, it is trans-
mitted to the central
Administration in or-
der to serve as a basis
for further investiga-
tions.

6° In the absence of any un-
derstanding to the con-
trary, the form is
drawn up in French or
bears a French trans-
lation.

2. Any Administration can de-
mand, by notification addressed
to the International Bureau, that
applications which concern its
service shall be transmitted to
its central Administration or to
an office specially designated
by it.

Transmission of
applications.

XXX.

Application for registered
Articles.

1. For applications for regis-
tered articles a form is used in
conformity with or similar to the
Form H. annexed to the present
regulations. The Office of the
country of origin, after having
entered the dates of despatch of
the articles in question to thc
next service, transmits this form
directly to the Office of destina-
tion.

Registered arti-
cles.

Applications for.

Post. p. 1755.
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XXX. 

Application for registered 
Articles. 

1. For applications for regis-
tered articles a form is used in 
conformity with or similar to the 
Form II. annexed to the present 
regulations. The Office of the 
country of origin, after having 
entered the dates of despatch of 
the articles in question to the 
next service, transmits this form 
directly to the Office of destina-
tion. 

Transmission of 
applications. 

Registered a r t I-
cles. 

Applications for. 

Post. p. 1755. 
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Transmission of 2. Toutefois, dans les relations
avec les pays d'outre-mer et de
ces pays entre eux, la reclamation
est transmise de bureau a bureau
en suivant la meme voie d'achemi-
nement que l'envoi qui fait l'ob-
jet de la reclamation.

Locationof aret- 3. Dans le cas prevu au § 1 ci-cle by office of des-
tination. dessus, lorsque 1'Office destina-

taire est en 6tat de fournir les
renseignements sur le sort defini-
tif de 1'envoi reclame, il renvoie
cette formule, revetue des ren-
seignements que le cas comporte,
a lOffice d'origine.

Ascertaining ul- Lorsque le sort d'un envoi qui
timate fate of
missing article. a pass6 a decouvert par plusieurs

services ne peut 8tre immediate-
ment constate dans le service du
pays de destination, l'Office desti-
nataire transmet la formule au
premier Office intermediaire, qui,
apres avoir etabli les donnees de la
transmission de I'objet au service
suivant, transmet la reclamation
a l'Office suivant et ainsi de suite,
jusqu'a ce que le sort definitif de
l'objet reclame soit 6tabli. L'Office
qui a effectue la remise au destina-
taire, ou qui, le cas ech6ant, ne
peut etablir, ni la remise, ni la
transmission reguliere a une autre
Administration, constate le fait
sur la formule et la renvoie a
l'Office d'origine.

Prosecuting In- 4. Dans le cas prevu au § 2 ci-
qres. essus, les recherches se poursui-

vent d e p u i s I'Office d'origine
jnsqu'A l'Office de destination.
Chaque Office 6tablit sur la for-
mule les donnees de la transmis-
sion ri l'Office suivant et l'envoie
ensuite ia celui-ci. L'Office qui a
effectue la remise au destinataire,
ou qui, le cas echeant, ne peut
etablir ni la remise ni la transmis-
sion reguliere a une autre Admi-
nistration, constate le fait sur la
formule et la renvoie a l'Office
d'origine.

Form, language 5. Les formules H sont redi-
of, etc.

Post, p. 1755. ges en francais ou portent une
traduction sublineaire en cette
langue. Elles doivent indiquer
l'adresse complete du destinataire
et etre accompagnees, autant que
possible, d'un fac-simil6 de l'en-
veloppe ou de la suscription de

2. Nevertheless, in relations
with countries beyond sea and of
those countries between each
other, the application iq sent
from office to office, following
the same route as the article un-
der inquiry.

3. In the case contemplated in
§ 1 above, when the Office of desti-
nation is in a position to furnish
information as to the ultimate
fate of the article under inquiry,
it returns the form, filled in with
the proper information, to the
Office of origin.

When the fate of an article
which has passed in open-mail
through several services cannot
be immediately ascertained in the
service of the country of destina-
tion, the Office of destination sends
the form to the first intermediate
Office, which, after having en-
tered the particulars of the trans-
missions of the article to the next
service, forwards the application
to the next Office, and so on, until
the ultimate fate of the article
under inquiry is ascertained. The
Office which has effected delivery
to the addressee, or which, should
it so happen, is unable to furnish
proof either of delivery or of
regular transmission to another
Administration, records the fact
on the form and returns it to the
Office of origin.

4. In the case contemplated in
§ 2 above, the inquiries are prose-
cuted from the Office of origin to
the Office of destination. Each
Office enters on the form the par-
ticulars of the transmission to the
next Office, and sends it forward
to that Office. The Office which
has effected delivery to the ad-
dressee, or which, should it so
happen, is unable to furnish proof
either of the deliveryfor of regu-
lar transmission to another Ad-
ministration, records the fact on
the form and returns it to the
Office of origin.

5. The forms H. are drawn up
in French, or bear a sublineary
translation in that language.
They must indicate the full ad-
dress of the addressee, and be
accompanied, as far as possible,
by a facsimile of the envelope or
of the address of the article.
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Transmission 
application. °f 2. Toutefois, dans les relations 

avec les pays d'outre-mer et de 
ces pays entre eux la reclamation 
est transmise de bureau a bureau 
en suivant la meme voie d'achemi-
nement que Penvoi qui fait Pob-
jet de la reclamation. 

Location of arti- 3. Dans le cas prevu an § 1 ci-
ele by office of des-
tination. dessus, lorsque l'Office destina-

taire est en etat de fournir les 
renseignements stir le sort defini-
tif de l'envoi reclame, ii renvoie 
cette formule, revetue des ren-
seignements que le cas comporte, 
POffice d'origine. 

Ascertaining nl- Lorsque le sort d'un envoi qui 
timate fate of 
missing article. a passé a &convert par plusieurs 

services ne pent etre immediate-
ment constate darts le service du 
pays de destination, l'Office desti-
nataire transmet la formule au 
premier Office intermediaire, qui, 
apres avoir etabli les donnees de la 
transmission de Pobjet au service 
suivant, transmet la reclamation 

POffice suivant et ainsi de suite, 
jusqu'a ce que le sort definitif de 
Pobjet reclame soit etabli. L'Office 
qui a effectue la remise au destina-

• taire, ou qui, le cas echeant, ne 
peut etablir, ni la remise, ni la 
transmission reguliere a tine autre 
Administration, constate le fait 
sur la formule et la renvoie 
l'Office d'origine. 

Prosecuting I it. 
(fairies. 

Form, language 
of, etc. 
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4. Darts le cas prevu an § 2 ci-
dessus, les recherches se poursui-
vent d epu is l'Office d'origine 
jusqu'h l'Office de destination. 
Chaque Office etablit stir la for-
mule les donnees de la transmis-
sion it l'Office suivant et l'envoie 
ensuite a celui-ci. L'Office qui a 
effectue in remise au destinataire, 
on qui, le cas echeant, ne pent 
etablir ni la remise ni la transmis-
sion reguliere a tine autre Admi-
nistration, constate le fait stir la 
formule et la renvoie a l'Office 
d 'origine. 

5. Les formules H sont redi-
gees en francais on portent une 
traduction sublineaire en cette 
langue. Elles doivent indiquer 
Padresse complete du destinataire 
et etre accompagnees, autant que 
possible, d'un fac-simile de Pen-
veloppe on de la suscription de 

2. Nevertheless, in relations 
with countries beyond sea and of 
those countries between each 
other, the application is sent 
from office to office, following 
the same route as the article un-
der inquiry. 

3. In the case contemplated in 
§ 1 above, when the Office of desti-
nation is in a position to furnish 
information as to the ultimate 
fate of the article under inquiry, 
it returns the form, filled in with 
the proper information, to the 
Office of origin. 
When the fate of an article 

which has passed in open-mail 
through several services cannot 
be immediately ascertained in the 
service of the country of destina-
tion, the Office of destination sends 
the form to the first intermediate 
Office, which, after having en-
tered the particulars of the trans-
missions of the article to the next 
service, forwards the application 
to the next Office, and so on, until 
the ultimate fate of the article 
under inquiry is ascertained. The 
Office which has effected delivery 
to the addressee, or which, should 
it so happen, is unable to furnish 
proof either of delivery or of 
regular transmission to another 
Administration, records the fact 
on the form and returns it to the 
Office of origin. 

4. In the case contemplated in 
§ 2 above, the inquiries are prose-
cuted from the Office of origin to 
the Office of destination. Each 
Office enters on the form the par-
ticulars of the transmission to the 
next Office, and sends it forward 
to that Office. The Office which 
has effected delivery to the ad-
dressee, or which, should it so 
happen, is unable to furnish proof 
either of the delivery-or of regu-
lar transmission to another Ad-
ministration, records the fact on 
the form and returns it to the 
Office of origin. 

5. The forms H. are drawn up 
in French. or bear a sublineary 
translation in that language. 
They must indicate the full ad-
dress of the addressee, and be 
accompanied, as far as possible. 
by a facsimile of the envelope or 
of the address of the article. 
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l'envoi. Elles sont transmises
sans lettre d'envoi sous enveloppe
fermee. Chaque Administration
est libre de demander, par une
notification adressee au Bureau
international, que les reclama-
tions qui concernent son service
soient transmises, soit a son Ad-
ministration centrale, soit h un
bureau specialement designe, soit
enfin directement au bureau de
destination ou, si elle est seule-
ment int6ressee a titre d'interm-
diaire, au bureau d'echange au-
quel l'envoi a ete expedie.

6. Les dispositions qui prece-
dent ne s'appliquent pas aux cas
de spoliation de depeche, manque
de depeche, etc., qui comportent
une correspondance plus etendue
entre les Administrations.

XXXI.

They are transmitted without
covering letter in a closed envel-
ope. Each Administration is free
to require, by notification ad-
dressed to the International Bu-
reau, that applications concerning
its service shall be transmitted
either to its central Administra-
tion, or to an office specially
designated, or, lastly, directly to
the office of destination, or, if
the Administration in question is
only concerned as an interme-
diary, to the office of exchange
to which the article was sent.

6. The foregoing provisions do
not apply to cases of violation of
mails, loss of mails, &c., which
require a fuller correspondence
between Administrations.

XXXI.

Retrait de correspondances et Withdrawal of articles and cor- Withdrawing ar-
rectification d'adresses. cttii f recrctise.retiletin 'aree&rectioh of addresses. addressees.

1. Pour les demandes de renvoi
ou de reexp6dition de correspon-
dances, ainsi que pour les de-
mandes de rectification d'adresses,
l'expediteur doit faire usage
d'une formule conforme au mo-
d&le I annexe au present R1gle-
ment. En remettant cette rcla-
mation au bureau de poste, l'ex-
pediteur doit y justifier de son
identite et produire s'il y a lieu, le
bulletin du depot. Apres la jus-
tification, dont l'Administration
du pays d'origine assume la res-
ponsabilite, il est procede de la
maniere suivante;

1° Si la demande est destinee
a etre transmise par
voie postale, la formule,
accompagnee d'un fac-
simile parfait de I'en-
veloppe ou suscription
de l'envoi, est expediee
directement, sous pli
recommand6, au bureau
de poste destinataire.

20 Si la demande doit etre
faite par voie telegra-
phique, la formule est
d6posee au service tele-
graphique charge d'en
transmettre les termes
au bureau -de poste
destinataire.

1. For requests to have articles
returned or reforwarded, as well
as for requests to have addresses
corrected, the sender must use a
form in accordance with the
Form I. annexed to the present
regulations. In handing this
application to the post-office, the
sender must establish his iden-
tity and produce the certificate
of posting, if there be one. The
Administration of the country of
origin assumes the responsibility
in regard to identity, and, after
its establishment, the course is as
follows:-

1° If the request is meant to
be sent by post, the
form, together with a
perfect facsimile of the
envelope or address of
the missive, is de-
spatched in a registered
cover directly to the
office of destination.

2° If the request is to be
made by telegraph,
the form is handed
over to the telegraph
service, charged with
the transmission of its
terms to the office of
destination.
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l'envoi. Elles sont transmises 
sans lettre d'envoi sous enveloppe 
fermee. Chaque Administration 
est libre de demander, par une 
notification adressee au Bureau 
international, que les reclama-
tions qui concernent son service 
soient transmises, soit a son Ad-
ministration centrale, soit a un 
bureau specialement ésigné, soit 
enfin directement au bureau de 
destination ou, si elle est seule-
ment interessee a titre d'interme-
diaire, au bureau d'echange au-
quel l'envoi a ete expedie. 

6. Les dispositions qui prece-
dent ne s'appliquent pas aux cas 
de spoliation de depeche, manque 
de depeche, etc., qui comportent 
une correspondance plus etendue 
entre les Administrations. 

XXXI. 

Retrait de correspondance8 et 
rectification d'adre8ses. 

1. Pour les demandes de renvoi 
ou de reexpedition de correspon-
dances, ainsi que pour les de-
mandes de rectification d'adresses, 
l'expediteur dolt faire usage 
d'une formule conforme au mo-
dele I annexe au present Regle-
ment. En remettant cette recla-
mation au bureau de poste, l'ex-
pediteur doit y justifier de son 
identite et produire s.il y a lieu, le 
bulletin du depOt. Apres la jus-
tification, dont l'Administration 
du pays d'origine assume la res-
ponsabilite, il est procede de la 
maniere suivante; 

1° Si la demand° est destinee 
a etre transmise par 
voie postale, la formule, 
accompagnee d'un fac-
simile parfait de Pen-
veloppe ou suscription 
de l'envoi, est expediee 
directement, sous phi 
recommande, au bureau 
de poste destinataire. 

2° Si la demande doit etre 
faite par voie telegra-
phique, la formule est 
deposee au service tele-
graphique charge d'en 
transmettre les termes 
au bureau - de poste 
destinataire. 

They are transmitted without 
covering letter in a closed envel-
ope. Each Administration is free 
to require, by notification ad-
dressed to the International Bu-
reau, that applications concerning 
its service shall be transmitted 
either to its central Administra-
tion, or to an office specially 
designated, or, lastly, directly to 
the office of destination, or, if 
the Administration in question is 
only concerned as an interme-
diary, to the office of exchange 
to which the article was sent. 

6. The foregoing provisions do 
not apply to cases, of violation of 
mails, loss of mails, &c., which 
require .a fuller correspondence 
between Administrations. 

XXXI. 

Exceptions. 

Withdrawal of article8 and cor- Withdrawing ar-
ticles or correcting 

rectioh of addresses. addresses. • 

1. For requests to have articles 
returned or reforwarded, as well 
as for requests to have addresses 
corrected, the sender must use a 
form in accordance with the 
Form I. annexed to the present 
regulations. In handing this 
application to the post-office, the 
sender must establish his iden-
tity and produce the certificate 
of posting, if there be one. The 
Administration of the country of 
origin assumes the responsibility 
in regard to identity, and, after 
its establishment, the course is as 
follows :-

10 If the request is meant to 
be sent by post, the 
form, together with a 
perfect facsimile of the 
envelope or address of 
the missive, is de-
spatched in a registered 
cover directly to the 
office of destination. 

2° If the request is to be 
made by telegraph. 
the form is handed 
over to the telegraph 
service, charged with 
the transmission of its 
terms to the office of 
destination. 
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ompliance. 2. A la reception de la for-
mule I ou du telegramme en te-
nant lieu, le bureau de poste des-
tinataire recherche la correspon-
dance signalee et donne a la de-
mande la suite necessaire.

Toutefois, s'il s'agit d'un
changement d'adresse demande
par voie telegraphique, le bureau
destinataire se borne a retenir la
lettre et attend, pour faire droit
a la demande, larrivee du fac-
simile necessaire.

Notice to appli- Si la recherche est infructueuse,
cant. i l'objet a deja ete remis au des-

tinataire, ou si la demande par
voie telegraphique n'est pas assez
explicite pour permettre de recon-
naitre sfirement l'objet de corres-
pondance indiqu6, le fait est si-
gnale immediatement au bureau
d'origine, qui en previent le re-
clamant.

Language. 3. A moins d'entente contraire,
la formule I est r6digee en fran-
cais ou porte une traduction sub-
lineaire en cette langue, et, dans
le cas d'emploi de la voie tle-
graphique, le telegramme est
formule en langue francaise.

Sim pie correc 4. Une simple correction d'a-
dresse (sans modification du nom
ou de la qualite du destinataire)
peut aussi etre demandee directe-
ment au bureau destinataire, c'est-
a-dire, sans I'accomplissement
des formalites prescrites pour le
changement d'adresse proprement
dit.

Specially desig- 5. Toute Administration peut
nated offices e i r, par une notification

adressee au Bureau international,
que l'echange des r6clamations,
en ce qui la concerne, soit effectu6
par l'entremise de son Adminis-
tration centrale ou d'un bureau
specialement designe.

Dans le cas oi l'echange des
reclamations s'effectue par l'en-
tremise des Administrations ceh-
trales, il doit etre tenu compte
des demandes expedi6es directe-
ment par les bureaux d'origine
aux bureaux de destination, dans
ce sens que les correspondances y
relatives sont exclues de la dis-
tribution jusqu'l l'arrivee de la
reclamation de l'Administration
centrale.

2. On receipt of the form I. or
of the telegram taking its place,
the office of destination searches
for the articles in question and
takes such steps as may be neces-
sary.

If, however, the case be one of
an alteration of address requested
by telegraph, the office of destina-
tion only retains the letter and
awaits the arrival of the neces-
sary fac-simile before complying
with the request.

If the search is fruitless, or if
the article has already been deliv-
ered to the addressee, or if the
request by telegraph is not suffi-
ciently explicit to admit of the
identification of the article in
question with certainty, the fact
is at once communicated to the
office of origin, which informs
the applicant accordingly.

3. In the absence of any under-
standing to the contrary, form I
is drawn up in French, or bears a
sublineary translation in that lan-
guage, and, in cases where the
telegraph is resorted to, the tele-
gram is sent in French.

4. A simple correction of ad-
dress (without modification of the
name or description of the ad-
dressee) can also be claimed
directly from the delivering of-
fice, that is to say, without fulfill-
ing the formalities prescribed for
the alteration of address properly
so called.

5. Any Administration can re-
quire, by notification addressed
to the International Bureau, that
the exchange of applications, so
far as such Administration is
concerned, shall be effected
through the medium of its cen-
tral Administration, or of an
office specially designated.

In cases where the exchange of
applications is effected through
the medium of the central Admin-
istrations. requests sent directly
by the offices of origin to the
offices of destination must be
taken into account to the extent
that the articles concerned shall
be withheld from delivery until
the arrival of the application
from the central Administration.

Articles w I t h-
held from delivery.
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2. A la reception de is for-
mule / on du telegramme en te-
nant lieu, le bureau de poste des-
tinataire recherche la correspon-
dance signal& et donne a la de-
mande la suite necessaire. 

Toutefois' s'il s'agit d'un 
changement d'adresse demande 
par voie telegraphique, le bureau 
destinataire se borne a retenir la 
lettre et attend, pour faire droit 
a la demande, l'arrivee du fac-
simile necessaire. 

Notice to appll- Si la recherche est infructueuse, 
can. 

Si l'objet a dejh ete remis au des-
tinataire, ou si la demande par 
voie telegraphique n'est pas assez 
explicite pour permettre de recon-
naitre slirement l'objet de corres-
pondance indique, le fait est si-
gnale immediatement an bureau 
d'origine, qui en previent le re-
cl amant. 

3. A moms d'entente contraire, 
is formule / est redigee en fran-
cais ou porte une triduction sub-
lineaire en cette langue, et, dans 
le cas d'emploi de la voie tele-
graphique, le telegramme est 
formule en langue francaise. 

S I m pie correc 4. Une simple correction d'a-
non. 

dresse (sans modification du nom 
on de la 9ualite du destinataire) 
peut aussi etre demandee directe-
ment an bureau destinataire, c'est-
a-dire, sans l'accomplissement 
des formalites prescrites pour le 
changement d'adresse proprement 
cut. 

Specially deals- 5. Toute Administration peut 
nated offices. exiger, par une notification 

adressee au Bureau international, 
que l'echange des reclamations, 
en ce qui Is concerne, soit effectue 
par l'entremise de son Adminis-
tration centrale ou d'un bureau 
specialement design& 

ivI t h- Dans le cas oil Pechanfre des e, delivery. 
rjclamations s'effectue par l'en-
tremise des Administrations cal.- 
trales ii doit etre tenu compte 
des demandes expediees directe-
ment par les bureaux d'origine 
aux bureaux de destination, dans 
cc sens que les correspondances y 
relatives sont exclues de la dis-
tribution jusqu'h l'arrivee de la 
reclamation de l'A.dministration 
centrale. 

Language. 

Articles 
held from 

2. On receipt of the form I. or 
of the telegram taking its place, 
the office of destination searches 
for the articles in question and 
takes such steps as may be neces-
sary. 

If, however, the case be one of 
an alteration of address requested 
by telegraph, the office of destina-
tion only retains the letter and 
awaits the arrival of the neces-
sary fac-simile before complying 
with the request. 

If the search is fruitless, or if 
the article has already been deliv-
ered to the addressee: or if the 
request by telegraph is not suffi-
ciently explicit to admit of the 
identification of the article in 
question with certainty, the fact 
is at once communicated to the 
office of origin, which informs 
the applicant accordingly. 

3. In the absence of any under-
standing to the contrary, form / 
is drawn up in French, or bears a 
sublineary translation in that lan-
guage, and, in cases where the 
telegraph is resorted to, the tele-
gram is sent in French. 

4. A simple correction of ad-
dress (without modification of the 
name or descripticn of the ad-
dressee) can also be claimed 
directly from the delivering of-
fice, that is to say, without fulfill-
ing the formalities prescribed for 
the alteration of address properly 
so called. 

5. Any Administration can re-
quire, by notification addressed 
to the International Bureau, that 
the exchange of applications, so 
far as such Administration is 
concerned, shall be effected 
through the medium of its cen-
tral Administration, or of an 
office specially designated. 

In cases where the exchange of 
applications is effected through 
the medium of the central Admin-
istrations. requests sent directly 
by the offices of origin to the 
offices of destination must be 
taken into account to the extent 
that the articles concerned shall 
be withheld from delivery until 
the arrival of the application 
from the central Administration. 
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Les Administrations qui usent
de la faculte prevue par le pre-
mier alinea du present para-
graphe prennent a leur charge
les frais que peut entrainer la
transmission, dans leur service
interieur, par voie postale ou
telegraphique, des communica-
tions a echanger avec le bureau
destinataire.

Le recours a la voie telegra-
phique est obligatoire lorsque
1'expediteur a lui-meme fait
usage de cette voie et que le bu-
reau destinataire ne peut pas etre
prevenu en temps utile par la
voie postale.

XXXII.

Administrations v-hich avail
themselves of the option accorded
by the first paragraph of the
present clause bear the charges
involved by the transmission, in
their inland service, by post or
by telegraph, of the communica-
tions to be exchanged with the
delivering office.

Recourse must be had to the
telegraph when the sender has
himself used it, and the office of
destination cannot be advised in
time by post.

Emploi de timbres-poste pri- Use of postage stamps presumed t r a u d u 1 e n t
sumes frauduleux. to be fraudulent.

1. Sous reserve des dispositions
que comporte la legislation de
chaque pays, meme dans le cas oi
cette reserve n'est pas expresse-
ment stipulee dans les disposi-
tions du present article, le pro-
cede ci-apres est suivi pour la con-
statation de l'emploi, pour l'af-
franchissement, de timbres-poste
frauduleux:

(a) Lorsque la presence, sur
un envoi quelconque,
d'un timbre-poste frau-
duleux (contrefait ou
ayant deja servi) est
constatee au depart,
ar un Office dont la

egislation particuliere
n'exige pas la saisie
immediate de l'envoi,
la figurine n'est alte-
ree d'aucune facon, et
l'envoi, insere dans une
enveloppe a l'adresse
du bureau destinataire,
est achemine sous re-
commandation d'office.

(b) Cette formalite est noti-
fiee, sans d6lai, aux
Administrations des
pays d'origine et de
destination, au moyen
d'un avis conforme
au modele K annexe
au present Reglement.
Un exemplaire de cet

1. Subject to the regulations Procedure n re-
laid down by the laws of each porting use of.

country, even in cases where the
provisions of the present Article
do not expressly stipulate for this
reservation, the undermentioned
procedure is followed for report-
ing the use of fraudulent postage
stamps for the prepayment of
postage:-

(a) When the presence of
a fraudulent postage
stamp (counterfeit or
already used), on any
article whatever, is de-
tected at the time of
despatch by the Post
Office of a country
whose law does not re-
quire the immediate
seizure of the article,
the stamp is not altered
in any way, and the ar-
ticle, enclosed in an en-
velope addressed to the
delivering office, is for-
warded officially reg-
istered.

(b) This formality is notified
without delay to the
Administrations of the
countries of origin and
destination, by means
of an advice in con-
formity with Form K Post, P. 177.
annexed to the present
Regulations. A copy
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Les Administrations qui usent 
de la faculte prevue par le pre-
mier alinea du present para-
graphe prennent a leur charge 
les frais que peut entrainer la 
transmission, dans leur service 
interieur, par voie postale ou 
telegraphique, des communica-
tions a echanger avec le bureau 
destinataire. 
Le recours a la voie telegra-

phique est obligatoire lorsque 
rexpediteur a lui-meme fait 
usage de cette voie et que le bu-
reau destinataire ne peut pas etre 
prevenu en temps utile par la 
voie postale. 

XXXII. 

Emploi de timbres-poste pre-
sumes frauduleux. 

1. Sous reserve des dispositions 
que comporte la legislation de 
chaque yays, meme dans le cas oa 
cette reserve n'est pas express& 
ment stipulee dans les disposi-
tions du present article, le pro-
cede ci-apres est suivi pour la con-
statation de Pemploi, pour Paf-
franchissement, de timbres-poste 
frauduleux: 

(a) Lorsque la presence, sur 
un envoi quelconque, 
d'un timbre-poste frau-
duleux (contrefait ou 
ayant déjà servi) est 
constatee au depart, 
par un Office dont la 
legislation particuliere 
n'exige pas la saisie 
immediate de l'envoi, 
la figurine n'est alte-
r& d'aucune facon, et 
Penvoi, insere dans une 
enveloppe a l'adresse 
du bureau destinata ire, 
est .achemine sous re-
commandation d'office. 

(b) Cette formalite est noti-
fiee, sans alai, flux 
Administrations des 
pays d'origine et de 
destination, au moyen 
d'un a vis conforme 
au modele K annexe 
au present Realement. 
Un exemplaire de cet 

Administrations which avail 
themselves of the option accorded 
by the first paragraph of the 
present clause bear the charges 
involved by the transmission, in 
their inland service, by post or 
by telegraph, of the communica-
tions to be exchanged with the 
delivering office. 

Recourse must be had to the 
telegraph when the sender has 
himself used it, and the office of 
destination cannot be advised in 
time by post. 

XXXII. 

Expenses. 

Use of telegraph. 

Use of postage stamps presumed F r a udulent 

to be fraudulent. stamps. 

1. Subject to the regulations porptlizauusree oln. re-

laid down by the laws of each 
country, even in cases where the 
provisions of the present Article 
do not expressly stipulate for this 
reservation, the undermentioned 
procedure is followed for report-
ing the use of fraudulent postage 
stamps for the prepayment of 
postage :— 

(a) When the presence of 
a fraudulent postage 
stamp (counterfeit or 
already used), on any 
article whatever2 is de-
tected at the time of 
despatch by the Post 
Office of a country 
whose law does not re-
quire the immediate 
seizure of the article, 
the stamp is not altered 
in any way, and the ar-
ticle, enclosed in an en-
velope addressed to the 
delivering office, is for-
warded officially reg-
istered. 

(b) This formality is notified 
without delay to the 
Administrations of the 
countries of origin and 
destination, by means 
of an advice in con-
formity with Form K 
annexed to the present 
Regulations. A copy 

Post, p. 1757. 
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avis est, en outre,
transmis au bureau de
destination dans 1'en-
veloppe qui renferme
l'objet revetu du tim-
bre-poste repute frau-
duleux.

Establishing the (c) Le destinataire est con-
offense.

voque pour constater
la contravention.

La remise de l'envoi
n'a lieu que dans le
cas oi le destinataire
ou son fonde de pou-
voirs paye le port di
et consent a faire
connaitre le nom et
l'adresse de l'expedi-
teur, et a mettre a la
disposition de la poste,
apres avoir pris con-
naissance du contenu,
l'objet entier s'il est
inseparable du corps
du delit ou bien la
partie de l'objet (en-
veloppe, bande, por-
tion de lettre, etc.) qui
contient la suscription
et le timbre signale
comme frauduleux.

Report. (d) Le resultat de la convo-
cation est constate par
un proces-verbal con-
forme au modele L an-

Post. p. 1758. nexe au present Rgle-
ment et ou il est fait
mention des incidents
survenus tels que non-
comparution, refus de
recevoir l'envoi, de
l'ouvrir ou d'en faire
connaitre l'expediteur,
etc. Ce document est
signe par l'agent des
postes et par le desti-
nataire de l'envoi ou
son fonde de pou-
voirs; si ce dernier re-
fuse de signer, le refus
est constate aux lieu
et place de la signa-
ture.

Tratnmission of Le proces-verbal est transmis,
avec pieces a l'appui, a l'Adminis-
tration des postes du pays d'ori-
gine, qui, i l'aide de ces docu-

of that advice is, more-
over, transmitted to the
delivering office in the
envelope which en-
closes the article bear-
ing the supposed fraud-
ulent postage stamp.

(c) The addressee is sum-
moned in order to es-
tablish the offense.

The delivery of the
article takes place only
if the addressee or his
representative pays the
charge due and con-
sents to make known
the name and address
of the sender, and to
place at the disposal
of the Post Office,
after having taken
cognisance of the con-
tents, the entire arti-
cle, if it is inseparable
from the offense itself,
or else the part of
the article (envelope,
wrapper, portion of
letter, etc.), which con-
tains the address and
the stamp stated to be
fraudulent.

(d) The result of the inves-
tigation is set forth
in a formal report in
conformity with the
Form L annexed to
the present Regula-
tions, in which report
are recorded the inci-
dents that have hap-
pened, such as fail-
ure to appear, refusal
to receive the article
or to open it, or to
make known the sen-
der, etc. This docu-
ment is signed by the
postal official and by
the addressee of the
article or his represen-
tative; if the latter
refuses to sign, the
refusal is recorded in
place of the signature.

The formal report is trans-
mitted, with the relative vouch-
ers, to the Postal Administration
of the country of origin, which,
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Establishing the 
offense. 

Report. 
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Transmission 
report. 

avis est, en outre, 
transmis au bureau de 
destination dans Pen-
veloppe qui renferme 
l'objet revetu du tim-
bre-poste repute frau-
duleux. 

(c) Le destinataire est con-
vogue pour constater 
la contravention. 
La remise de l'envoi 

n'a lieu que dans le 
cas oil le destinataire 
ou son fonde de pou-
voirs paye le port dit 
et consent a faire 
connaitre le nom et 
Padresse de l'expedi-
teur, et a mettre a la 
disposition de la poste, 
apres avoir pris con-
naissance du contenu, 
l'objet entier s'il est 
inseparable du corps 
du delit ou bien la 
partie de l'objet (en-
veloppe, bande, por-
tion de lettre, etc.) qui 
contient la suscription 
et le timbre signale 
comme frauduleux. 

(d) Le resultat de la convo-
cation est constate par 
un proces-verbal con-
forme au modele L an-
nexe au present Regle-
ment et oil il est fait 
mention des incidents 
survenus tels que non-
comparution, refus de 
recevoir l'envoi, de 
Fouvrir ou d'en faire 
connaitre l'expediteur, 
etc. Ce document est 
signe par l'agent des 
postes et par le desti-
nataire de l'envoi ou 
son fonde de pou-
voirs; si ce dernier re-
fuse de signer, le refus 
est constate aux lieu 
et place de la signa-
ture. 

of Le proces-verbal est transmis, 
avec pieces a l'appui' a l'Adminis-
tration des postes du pays d'ori-
gine, qui, a l'aide de ces docu-

of that advice is, more-
over, transmitted to the 
delivering office in the 
envelope which en-
closes the article bear-
ing the supposed fraud-
ulent postage stamp. 

(c) The addressee is sum-
moned in order to es-
tablish the offense. 
The delivery of the 

article takes place only 
if the addressee or his 
representative pays the 
charge due and con-
sents to make known 
the name and address 
of the sender, and to 
place at the disposal 
of the Post Office, 
after having taken 
cognisance of the con-
tents, the entire arti-
cle, if it is inseparable 
from the offense itself, 
or else the part of 
the article (envelope, 
wrapper, portion of 
letter, etc.), which con-
tains the address and 
the stamp stated to be 
fraudulent. 

(d) The result of the inves-
tigation is set forth 
in a formal report in 
conformity with the 
Form L annexed to 
the present Regula-
tions, in which report 
are recorded the inci-
dents that have hap-
pened, such as fail-
ure to appear, refusal 
to receive the article 
or to open it, or to 
make known the sen-
der, etc. This docu-
ment is signed by the 
postal official and by 
the addressee of the 
article or his represen-
tative; if the latter 
refuses to sign, the 
refusal is recorded in 
place of the signature. 

The formal report is trans-
mitted, with the relative vouch-
ers, to the Postal Administration 
of the country of origin, which, 
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ments, fait poursuivre, s'il y a
lieu, la repression de l'infraction
d'apres sa legislation int6rieure.

XXXIII.

Statistiques des frais de transit.

1. Les statistiques a effectuer
en execution des articles 4 et 17
de la Convention pour le de-
compte des frais de transit dans
1'Union et en dehors des limites
de l'Union, sont etablies une fois
tous les six ans d'apres les dispo-
sitions des articles suivants, pen-
dant les vingt-huit premiers jours
du mois de novembre ou de mai
alternativement.

La statistique de novembre
1907 s'appliquera aux annees 1908
a 1913 inclusivement; la statis-
tique de mai 1913 s'appliquera
aux annees 1914 a 1919 inclusive-
ment et ainsi de suite.

2. Dans le cas d'accession a
l'Union d'un pays ayant des re-
lations importantes, les pays de
l'Union dont la situation pour-
rait, par suite de cette circon-
stance, se trouver modifiee sous le
rapport du payement des frais de
transit, ont la facult6 de re-
clamer une statistique speciale se
rapportant exclusivement au pays
nouvellement entre.

3. Lorsqu'il se produit une
modification importante dans le
mouvement des correspondances
et pour autant que cette modifi-
cation affecte une periode ou des
periodes s'elevant a un total d'au
moins douze mois, les Offices in-
t6resses s'entendent pour r6gler
entre eux, an besoin par la voie
d'une nouvelle statistique, le par-
tage des frais de transit propor-
tionnellement a la part d'inter-
vention desdits Offices dans le
transport des correspondances
auxquelles ces frais se rapportent.

XXXIV.

Depeches closes.

with the aid of those documents,
takes proceedings, if necessary, to
repress the infringement accord-
ing to its internal laws.

XXXIII.

Transit Statistics. Tr an sit statis-tics.

1. The statistics to be taken in traseIt lhenent of
execution of Articles 4 and 17 ante, pp. ,24.
of the Convention for the settle-
ment of transit charges within
and outside the limits of the
Union, are prepared once in every
six years according to the stiDpu
lations of the following Articles,
during the first twenty-eight days
of the month of November or of
May alternately.

The statistics of November
1907 will apply to the years 1908
to 1913 inclusive; the statistics of
May 1913 will apply to the years
1914 to 1919 inclusive, and so on.

2. In the event of the adhesion tiSecial t a t is-
to the Union of a country having
important relations, countries of
the Union who might, by reason
of that circumstance, find their
position modified as regards the
payment of transit charges, have
the right of demanding special
statistics relating exclusively to
the country which has lately en-
tered.

3. When an important modifi- Division of tran-
cation takes place in the move- charges.

ment of correspondence, and, pro-
vided that such modification af-
fects a period or periods amount-
ing to a total of twelve months at
least, the Offices concerned come
to an understanding for settling
among themselves-if necessary,
by means of new statistics-the
division of the transit charges in
proportion to the part taken by
the said Offices in the conveyance
of the correspondence to which
these charges relate.

XXXIV.

Closed mails.

1. Les correspondances 6chan- 1. Articles exchanged in closed
gees en dpeches closes, entre deux mails between two Offices of the
Offices de l'Union ou entre un Union, or between an Office of

Closed mails.

Stipulations.
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ments, fait poursuivre, s'il y a 
lieu, la repression de l'infraction 
d'apres sa legislation interieure. 

XXXIII. 

Statistiques des frais de transit. 

1. Les statistiques ii effectuer 
en execution des articles 4 et 17 
de la Convention pour- le de-
compte des frais de transit dans 
l'Union et en dehors des limites 
de l'Union, sont etablies une fois 
tous les six ans d'apres les dispo-
sitions des articles suivants,.pen-
dant les vingt-huit premiers pars 
du mois de novembre ou de mai 
alternativement. 
La statistique de novembre 

1907 s'ap.pliquera aux annees 1908 
a 1913 mclusivement; la statis-
tique de mai 1913 s'appliquera 
aux annees 1914 a 1919 inclusive-
ment et ainsi de suite. 

2. Dans le cas d'accession 
l'Union d'un pays ayant des re-
lations importantes, les pays de 
l'Union dont la situation pour-
rait, par suite de cette circon-
stance, se trouver modifiee sous le 
rapport du payement des frais de 
transit, ont la faculte de re-
darner une statistique special° se 
rapportant exclusivement au pays 
nouvellement entre. 

3. Lorsqu'il se produit une 
modification importante dans le 
mouvement des correspondances 
et pour autant que cette modifi-
cation 4ffecte une periode ou des 
periodes s'elevant a un total d'au 
moms douze mois, les Offices in-
teresses s'entendent pour regler 
entre eux, an besoin par la voie 
d'une nouvelle statistique, le par-
tage des frais de transit propor-
tionnellement a lit part Winter-
vention desdits Offices dans le 
transport des correspondances 
auxquelles ces frais se rapportent. 

XXXIV. 

Depeches closes. 

1. Les correspondances echan-
gees en depeches closes, entre deux 
Offices de l'Union ou entre un 

with the aid of those documents, 
takes proceedings, if necessary, to 
repress the infringement accord-
ing to its internal laws. 

XXXIII. 

Transit Statistics. 

1. The statistics to be taken in 
execution of Articles 4 and 17 
of the Convention for the settle-
ment of transit charges within 
and outside the limits of the 
Union, are prepared once in every 
six years according to the stipu-
lations of the following Articles,. 
during the first twenty-eight days 
of the month of November or of 
May alternately. 
The statistics of November 

1907-will apply to the years 1908 
to 1913 inclusive; the statistics of 
May 1913 will apply to the years 
1914 to 1919 inclusive, and so on. 

2. In the event of the adhesion 
to the Union of a country having 
important relations, countries of 
the Union who might, by reason 
of that circumstance, find their 
position modified as regards the 
payment of transit charges, have 
the right of demanding special 
statistics relating exclusively to 
the country which has lately en-
tered. 

3. When an important modifi-
cation takes place in the move-
ment of correspondence, and, pro-
vided that such modification af-
fects a period or periods amount-
ing to a total of twelve months at 
least, the Offices concerned come 
to an understanding for settling 
among themselves—if necessary, 
by means of new statistics—the 
division of the transit charges in 
proportion to the part taken by 
the said Offices in the conveyance 
of the correspondence to which 
these charges relate. 

XXXIV. 

Closed mails. 

Tr an sit statis-
tics. 

Settlement of 
transit charges. 

Ante, pp. 6, 24. 

tics. Special sta ti s-

Division of tran-
sit charges. 

Closed mails. 

1. Articles exchanged in closed Stipulations. 

mails between two Offices of the 
Union, or between an Office of 
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el

Office de 1'Union et un Office
etranger a l'Union, a travers le
territoire ou au moyen des ser-
vices d'un ou de plusieurs autres
Offices, font 'objet d'un relev6

Post, p. 1758. conforme au module M annexe au
present Reglement, qui est etabli
d'apres les dispositions suivantes.

Making up sacks, Pendant chaque periode de sta-
tistique des sacs ou des paquets
distincts doivent etre employes
pour les "lettres et les cartes
postales" et pour les "autres
objets." Ces sacs ou paquets doi-
vent respectivement etre munis
d'une etiquette " L. C." et "A. O."

Registered arti- Par derogation aux disposi-
tions de 'article XXIV du pre-

Ante, p. 1707. sent Reglement. chaque Adminis-
tration a la facult6, pendant la
periode de statistique, de com-
prendre les objets recommandes
autres que les lettres et les cartes
postales dans un des sacs ou pa-
quets destines aux autres objets,
en faisant mention de ce fait sur
la feuille d'avis; mais si, con-
form6ment audit article XXIV,
ces objets recommandes sont com-
pris dans un sac ou paquet a let-
tres, ils sont traites, en ce qui con-
cerne la statistique de poids,
comme faisant partie de 1 envoi
de lettres.

Gross weight. 2. En ce qui concerne les de-
pechcs d'un pays de l'Union pour
un autre pays de 1'Union, le bu-
reau d'echange exp6diteur inscrit,
a la feuille d'avis pour Ic bureau
d'echange destinataire de la de-
peche, le poids brut des lettres et
des cartes postales et celui des
autres objets. sans distinction de
1'origine ni de la destination des
correspondances. Le poids brut
comprend le poids de 1'emballage,
mais non pas celui des sacs vides
emballes dans des sacs distincts.
Ces indications sont verifi6es par
le bureau destinataire. lequel si-
gnale immediatement au bureau
exp6diteur, au moven d'un bulle-
tin de verification. toute erreur
dans la declaration de ce bureau
ayant pour objet une difference de
poids superieure a 50 grammes.

the Union and an Office foreign to
the Union, across the territory or
by means of the services of one or
several other Offices, form the
subject of a statement in con-
formity with the form il. at-
tached to the present Regula-
tions, which is filled up in accord-
ance with the following stipula-
tions :-

During each statistical period
separate sacks or packets must be
made up of "letters and post-
cards " and "other articles."
These bags or packets must be
provided with a label "L. C." and
"A. O." respectively.

By way of exception to the
stipulations of Article XXIV. of
the present Regulations, each
Administration has the option,
during the statistical period, of
enclosing registered articles other
than letters or post cards in one
of the sacks or packets intended
for other articles, mentioning
this fact on the letter bill; but if,
in conformity with the said Arti-
cle XXIV., these registered ar-
ticles are enclosed in a sack or
packet of letters, they are treated,
so far as the weight statistics are
concerned, as forming part of the
letter correspondence.

2. As regards mails from one
Union country for another Union
country, the despatching office of
Exchange enters, on the letter
bill for the Exchange office of
destination the gross weight of
the letters and post-cards and
that of the other articles, without
distinction of the origin or desti-
nation of the correspondence.
The gross weight includes the
weight of the packing. but not
that of empty sacks packed in
separate sacks. These entries are
checked by the office of destina-
tion, which immediately informs
the office of origin, by means of
a Bulletin of verification, of any
error in the statement of that
office, amounting to a difference
in weight of more than 50
grammes.

cl
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Office de l'Union et un Office 
etranger a l'Union, travers le 
territoire on an moyen des ser-
vices d'un on de plusieurs autres 
Offices, font Pobjet d'un releve 
conforme au modele At annexe au 
present Reglement, qui est etabli 
d'apres les dispositions suivantes. 

Making up sacks, Pendant chaque periode de sta-
tistique des sacs on des paquets 
distincts doivent etre employes 
pour les "lettres et les cartes 
postales" et pour les "autres 
objets." Ces sacs on paquets doi-
vent respectivement etre munis 
dune etiquette " L. C." et "A. 0." 

Registered arti- Par derogation aux disposi-
cies excepted. 

tions de Particle XXIV du pre-
Ante, p. 1707. sent Reglement, chaque Adminis-

tration a la faculte, pendant la 
periode de statistique, de corn-
prendre les objets recommandes 
autres que les lettres et les cartes 
postales dans un des sacs on pa-
quets destines aux autres objets, 
en faisant mention de ce fait stir 
Is feuille d'avis; mais Si, con-
formement audit art'icle XXIV, 
ces objets recommandes sont corn-
pris dans un sac on paquet a let-
tres, us sont traites, en ce qui con-
cerne la statistique de poids, 
comme faisant partie de l'envoi 
de lettres. 

2. En ce qui concerne les de-
peches d'un pays de l'Union pour 
un autre pays de l'Union, le bu-
reau d'echange expediteur inscrit, 
a Is feuille d'avis pour le bureau 
d'echange destinataire de la de-
peche, le poids brut des lettres et 
des cartes postales et celui des 
autres objets. sans distinction de 
l'origine ni de la destination des 
correspondances. Le poids brut 
comprend le poids de Pemballage, 
mais non pas celui des sacs vides 
emballes dans des sacs distincts. 
Ces indications sont verifiecs par 
le bureau destinataire„ lequel si-
gnale immediatement an bureau 
expediteur, an moyen d'un bulle-
tin de verification, toute erreur 
dans is declaration de ce bureau 
ayant pour objet tine difference de 
poids superieure a. 50 grammes. 

Gross weight. 

the Union and an Office foreign to 
the Union, across the territory or 
by means of the services of one or 
several other Offices, form the 
subject of a statement in con-
formity with the form M. at-
tached to the present Regula-
tions, which is filled up in accord-
ance with the following stipula-
tions :— 

During each statistical period 
separate sacks or packets must be 
made up of "letters and post-
cards" and " other articles." 
These bags or packets must be 
provided with a label " L. C." and 
"A. 0." respectively. 

By way of exception to the 
stipulations of Article XXIV. of 
the present Regulations, each 
Administration has the option, 
during the statistical period, of 
enclosing registered articles other 
than letters or post cards in one 
of the sacks or packets intended 
for other articles, mentioning 
this fact on the letter bill; but if, 
in conformity with the said Arti-
cle XXIV., these registered ar-
ticles are enclosed in a sack or 
packet of letters, they are treated, 
so far as the weight statistics are 
concerned, as forming part of the 
letter correspondence. • 

2. As regards mails from one 
Union country for another Union 
country, the despatching office of 
Exchange enters, on the letter 
bill for the Exchange office of 
destination the gross weight of 
the letters and post-cards and 
that of the other articles, without 
distinction of the origin or desti-
nation of the correspondence. 
The gross weight includes the 
weight- of the packing. but not 
that of empty sacks packed in 
separate sacks. These entries are 
checked by the office of destina-
tion, which immediately informs 
the office of origin, by means of 
a Bulletin of verification, of any 
error in the statement of that 
office, amounting to a difference 
in weight of more than 50 
grammes. e, 
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3. Aussit6t que possible apres
la cloture des operations de statis-
tique, les bureaux destinataires
dressent les relev6s (modele M)
en autant d'expeditions qu'il y a
d'Offices interesses, y compris celui
du lieu de depart. Ces releves
sont transmis par les bureaux
d'echange qui les ont etabli aux
bureaux d'echange de l'Office de-
biteur pour etre revetus de leur
acceptation. Ceux-ci, apres avoir
accepte ces releves, les transmet-
tent a l'Aministration centrale
dont ils relevent, chargee de les
repartir entre les Offices inte-
resses.

4. En ce qui concerne les de-
peches closes echangees entre un
pays de l'Union et un pays etran-
ger a l'Union, par l'intermediaire
d'un ou de plusieurs Offices de
l'Union, les bureaux d'echange du
pays de PUnion dressent, pour les
depeches expediees ou recues, un
relev6 (modele M) qu'ils trans-
mettent a l'Office de sortie ou d'en-
tree, lequel etablit, a la fin de la
p6riode de statistique, un releve
general en autant d'exp6ditions
qu'il y a d'Offices interesses,. y
compris lui-meme et l'Office de
l'Union debiteur. Une expedition
de ce releve est transmise a l'Office
dibiteur, ainsi qu'a chacun des
Offices qui ont pris part au trans-
port des d6epches.

5. Apres chaque periode de
statistique, les Administrations
qui ont expedie des d6peches en
transit envoient la liste de ces
depeches aux differentes Adminis-
trations dont elles ont emprunte
l'intermediaire.

C. Le simple entrepot, dans un
port, de depeches closes apportees
par un paquebot et destin6es a
etre reprises par un autre paque-
bot, ne donne pas lieu au paye-
ment de frais de transit territo-
rial au profit de l'Office des postes
du lieu d'entrepot.

7. I1 incombe aux Administra-
tions des pays dont relevent les
batiments de guerre de dresser les
releves (modele M) relatifs aux
depeches expediees ou regues par

3. As soon as possible after the
conclusion of the statistical opera-
tions, the offices of destination
prepare the statements (Form M)
making out as many copies as
there are Offices concerned, in-
cluding that of the place of de-
spatch. These statements are for-
warded by the offices of Exchange
which have prepared them to the
offices of Exchange of the debtor
Office for acceptance by signature.
These offices, after having ac-
cepted the statements forward
them to the central Administra-
tion to which they are subordinate
for distribution among the Offices
concerned.

Statements.

Post, p. 1758.

4. As regards closed mails ex- General state-ment of closed
changed between a Union country mails, etc.
and a country outside the Union,
through the medium of one or
several Union Offices, the offices
of exchange of the Union country
prepare, in respect of the mails
sent or received, a statement
(Form M) which they forward to Post p. 17

5 8 .
the Office of exit or entry, and
that Office prepares, at the end of
the statistical period, a general
statement in as many copies as
there are Offices concerned, in-
cluding itself and the debtor
Union Office. A copy of this
statement is forwarded to the
debtor Office, as well as to each of
the Offices which have taken part
in the conveyance of the mails.

5. After each statistical period, Lists.
the Administrations which have
despatched mails in transit send
the list of such mails to the dif-
f e r e n t Administrations whose
services they have made use of.

6. The mere warehousing at a
port of closed mails brought by
one vessel and intended to go on
by another does not give rise to
the payment of territorial transit
charges to the Post Office of the
place where the mails are ware-
housed.

Warehousing
closed mails.

7. It is incumbent on the Ad- Mails sent or re-
ct eived by navalministrations of countries to s'i. by naval

which ships of war belong, to pre-
pare statements (Form A), rela- Post, p. 1758.

tive to the mails sent or received
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3. Aussitkit quo possible apres 
la cloture des operations de statis-
tique, les bureaux destinataires 
dressent ks releves (modele M) 
en autant d'expeditions qu'il y a 
d'Offices interesses y compris celui 
du lieu de depart. Ces releves 
E.ont transmis par les bureaux 
d'echange qui les ont etabli aux 
bureaux d'echange de l'Office de-
biteur pour etre revetus de leur 
acceptation. Ceux-ci, apres avoir 
accepte ces releves, les transmet-
tent a l'Aministration centrale 
dont us relevent, chargee de les 
repartir entre les Offices int& 
resses. 

4. En ce qui concerne les de-
peches closes echangees entre un 
pays de l'Union et un pays etran-
ger a l'Union, par l'intermediaire 
d'un ou de plusieurs Offices de 
l'Union, les bureaux d'echange du 
pays de l'Union dressent, pour les 
depeches expediCes on recues, un 
releve (modele M) qu'ils trans-
mettent a, l'Office de sortie ou d'en-
tree, lequel etablit, a la fin de la 
periode de statistique, un releve 
general en autant d'expeditions 

y a d'Offices interesses,. y 
compris lui-meme et l'Office de 
l'Union debiteur. Une expedition 
de ce releve est transmise a l'Office 
debiteur, ainsi qu'a chacun des 
Offices qui ont pris part au trans-
port des depeches. 

5. Apres chaque periode de 
statistique, les Administrations 
qui ont expedie des depeches en 
transit envoient la liste de ces 
depeches aux differentes Adminis-
trations dont elles ont emprunte 
l'intermediaire. 

6. Le simple entrepOt, dans un 
port, de depeches closes apportees 
par un paquebot et destinees a 
etre reprises par un autre paque-
bot, no donne pas lieu an paye-
ment de frais de transit territo-
rial au profit de l'Office des postes 
du lieu d'entrepOt. 

7. Ii incombe aux Administra-
tions des pays dont relevent les 
batiments de guerre de dresser les 
releves (modele M) relatifs aux 
depeches expediees ou recues par 

3. As soon as possible after the 
conclusion of the statistical opera-
tions, the offices of destination 
prepare the statements (Form M) 
making out as many copies as 
there are Offices concerned, in-
cluding that of the place of de-
spatch. These statements are for-
m arded by the offices of Exchange 
which have prepared them to the 
offices of Exchange of the debtor 
Office for acceptance by signature. 
These offices, after having ac-
cepted the statements forward 
them to the central Administra-
tion to which they are subordinate 
for distribution among the Offices 
concerned. 

4. As regards closed mails ex- ine?„reraolf 
changed between a Union country mails, etc. 
and a country outside the Union, 
through the medium of one or 
several Union Offices, the offices 
of exchange of the Union country 
prepare, in respect of the mails 
sent or received, a statement 
(Form M) which they forward to 
the Office of exit or entry, and 
that Office prepares, at the end of 
the statistical period, a general 
statement in as many copies as 
there are Offices concerned, in-
cluding itself and the debtor 
Union Office. A copy of this 
statement is forwarded to the 
debtor Office, as well as to each of 
the Offices which have taken part 
in the conveyance of the mails. 

5. After each statistical period, 
the Administrations which have 
despatched mails in transit send 
the list of such mails to the dif-
f erent Administrations whose 
services they have made use of. 

Statements. 

Pcmt, p. 1758. 

state-
closed 

Post, p. 1758. 

Lists. 

6. The mere warehousing at a warel!ousing 
port of closed mails brought by closed mails. 
one vessel and intended to go on 
by another does not give rise to 
the payment of territorial transit 
charges to the Post Office of the 
place where the mails are ware-
housed. 

7. It is incumbent on the Ad- Mails 

ministrations of counties to 2117,d, 
which ships of war belong, to pre-
pare statements (Form M), rela-
tive to the mails sent or received 

sent or re-
by naval 

Poat, p. 1758. 
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ces batiments. Ces depeches doi-
Label i n d i c a- vent, pendant la periode de sta-

t io ns. tistique, porter sur des etiquettes,
les indications suivantes:

(a) la nature du contenu et
le poids brut, d'apres
les dispositions du § 1
du present article;

(b) la route suivie ou i sui-
vre.

Reforwarding. Dans le cas ou une d6epche a
l'adresse d'un batiment de guerre
est reexpediee pendant la p6riode
de statistique, l'Office r6expedi-
teur en informe l'Office du pays
dont le batiment releve.

XXXV.

Articles in open- Correspondances a decouvert.
mall.

Letter bill.

Exempted a r t 1-
cles not included.

Ante, p. 1644.

Errors.

1. Les correspondances ordi-
naires et recommandees ainsi
que les lettres de valeur declaree
transmises i decouvert pendant
une periode de statistique font
l'objet d'une inscription sur la
feuille d'avis, par le bureau d'e-
change expediteur redigee comme
suite:-

Correspondances A deouvert. Nombre.

Lettres ....... ... .............

Cartes postales ......................

Autresobjets ....... ..........

Les correspondances exemptes
de tous frais de transit conforme-
ment aux dispositions du § 8 de
l article 4 de la Convention ne sont
pas comprises dans ces chiffres.

2. Le bureau d'6change corres-
pondant, apres verification de
l'inscription sur la feuille d'avis,
prend livraison des correspon-
dances, pour les acheminer vers
leurs destinations en les confon-
dant avec les siennes propres.

3. Toute erreur dans la decla-
ration du bureau d'echange expe-
diteur est signalee immediate-
ment a ce bureau au moven d'un
bulletin de verification.

4. A defaut de correspondances
a d6couvert, le bureau expediteur

by such ships. These mails must,
during the statistical period, bear
on the labels the following indica-
tions:-

(a) the nature of the con-
tents, and the gross
weight, according to
the stipulations of § 1
of the present article;

(b) the route followed or to
be followed.

In the event of a mail addressed
to a ship of war being re-for-
warded during the statistical pe-
riod, the re-forwarding Office no-
tifies the fact to the Office of the
country to which the ship belongs.

XXXV.

Articles in open-mail.

1. Ordinary and registered
articles as well as insured letters
forwarded in open-mail during a
statistical period form the subject
of an entry on the letter bill, by
the despatching office of exchange
in the following manner:-

Articles in open-mail. Number.

Letters ............................

Post-cards ............ ..........

Other articles .......................

Articles exempt from all tran-
sit charges in accordance with the
stipulations of § 8 of Article 4
of the Convention are not includ-
ed in these figures.

2. The corresponding office of
exchange, after verification of
the entry on the letter bill, takes
over the articles for despatch to
destination among its own cor-
respondence.

3. Every error in the statement
of the despatching office of ex-
change is reported immediately
to that office by means of a verifi-
cation note.

4. When no article is sent in
open-mail, the despatching office
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Label 
Lions. 

ces 'Aliments. Ces depeches doi-
neic a- vent, pendant la periode de sta-

tistique, porter sur des etiquettes, 
les indications suivantes: 

Reforwarding. 

Articles in open-
mail. 

Letter bill. 

(a) la nature du contenu et 
le poids brut, d'apres 
les dispositions du § 1 
du present article; 

(b) la route suivie ou a sui-
vre. 

Dans le eas oil une depeche h 
Padresse d'un 'Aliment de guerre 
est reexpediee pendant la periode 
de statistique, l'Office reexpedi-
teur en informe l'Office du pays 
dont le bhtiment releve. 

XXXV. 

Corresponclances a dgcouvert. 

1. Les correspondences ordi-
naires et recommandees ainsi 
ue les lettres de valeur declaree 

transmises a &convert pendant 
une periode de statistique font 
l'objet d'une inscription sur la 
feuille d'avis, par le bureau d'e-
change expediteur redigee comme 
suite:— 

Correspondences I decouvert. Nombre. 

Lettres   

Cartes postales   

Autres objets   

Exempted a r t t- Les correspondences exemptes 
cies not Included. 

Ante, p. 1644, de tous frais de transit conform& 
ment aux dispositions du § 8 de 
l'article 4 de la Convention ne sont 
pas comprises dans ces chiffres. 

2. Le bureau d'echange corres-
pondent, apres verification de 
l'inscription sur la feuille d'avis, 
prend livraison des correspon-
dences, pour les acheminer vers 
leurs destinations en les confon-
dant avec les siennes propres. 

3. Toute erreur thins la decla-
ration du bureau d'echange expe-
diteur est signalee immediate-
ment a ce bureau au moyen d'un 
bulletin de verification. 

4. A defaut de correspondences 
decouvert, le bureau expediteur 

Errors. 

by such ships. These mails must, 
during the statistical period, bear 
on the labels the following indica-
tions :— 

(a) the nature of the con-
tents, and the gross 
weight, according to 
the stipulations of § 1 
of the present article; 

(b) the route followed or to 
be followed. 

In the event of a mail addressed 
to a ship of war being re-for-
warded during the statistical pe-
riod, the re-forwarding Office no-
tifies the fact to the Office of the 
country to which the ship belongs. 

X X XV. 

Articles in open-mail. 

1. Ordinary and registered 
articles as well as insured letters 
forwarded in open-mail during a 
statistical period form the subject 
of an entry on the letter bill, by 
the despatching office of exchange 
in the following manner:— 

Articles in open-mail. Number. 

Letters   

Post-cards  

Other articles   

Articles exempt from all tran-
sit charges in accordance with the 
stipulations of § 8 of Article 4 
of the Convention are not includ-
ed in these figures. 

2. The corresponding office of 
exchange, after verification of 
the entry on the letter bill, takes 
over the articles for despatch to 
destination among its own cor-
respondence. 

3. Every error in the statement 
of the despatching office of ex-
change is reported immediately 
to that office by means of a verifi-
cation note. 

4. When no article is sent in 
open-mail, the despatching office 
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inscrit en tete de la feuille d'avis
la mention:

"Pas de correspondances a d-
couvert."

XXXVI.

Compte des frais de transit.

1. Les nombres des correspon-
dances transmises a decouvert et
les poids des depeches closes mul-
tiplies tous deux par 13 servant
de base a des comptes particuliers
etablissant en francs et centimes
les prix annuels de transit reve-
nant a chaque Office. Dans le cas
oft ce multiplicateur ne se rap-
porte pas a la p6riodicit6 du ser-
vice, ou lorsqu'il s'agit d'expedi-
tions extraordinaires faites pen-
dant la periode de statistique, les
Administrations interessees s'en-
tendent pour l'adoption d'un
autre multiplicateur. Le soin
d'etablir les comptes incombe a
l'Office crediteur, qui les transmet
a l'Office debiteur. Le multiplica-
teur admis fait chaque fois regle
pour les 6 annees d'une meme
periode de statistique.

2. Afin de tenir compte du
poids des sacs et de l'emballage
et des categories de correspon-
dances exemptes de tous frais de
transit en conformite des dispo-
sitions du § 8 de l'article 4 de la
Convention, le montant total du
compte des depeches closes est re-
duit de 10 pour cent.

3. L e s comptes particuliers
sont dresses, en double expedi-
tion, autant que possible en con-
formit6 des modeles N, 0, et P
annexes au present Reglement.

4. L'etablissenient et l'envoi des
comptes particuliers doivent etre
effectu6s dans le plus bref delai
possible et. au plus tard, avant
l'expiration de l'annee qui suit

l'annee de la statistique.

En tous cas si l'Office qui a
envoye le compte n'a recu aucune
observation rectificative dans un
intervalle de 6 mois a compter de
l'envoi, ce compte est considere
comme admis de plein droit.

enters at the head of the letter
bill, the remark:

"Pas de correspondances a de-
couvert" (No articles in open-
mail).

XXXVI.

Account of transit expenses. Transit expense
account.

1. The number of articles for- Procedure.
warded in open-mail and the
weight of the closed mails, both
multiplied by 13, serve as the
basis of special accounts deter-
mining in francs and centimes the
yearly transit payments due to
each Office. In cases where this
multiplier does not correspond to
the periodicity of the service, or
when it is a question of extraordi-
nary desp tches made during'the
statistical period, the Adminis-
trations concerned come to an
agreement for the adoption of an-
other multiplier. The duty of
preparing the account devolves
on. the creditor Office, which for-
wards them to the debtor Office.
The multiplier agreed on holds
good in each case for the 6 years
of the same statistical period.

2. In order to take into ac- Articles, etc., ex-
count the weight of the sacks and cehmt from transit
packing and of the classes of arti-
cles exempt from all transit
charges in conformity with the
stipulations of § 8 of Article 4 of Ante, p. 1644.
the Convention, the total amount
of the account for closed mails is
reduced by 10 per cent.

3. The detailed accounts are Detailed d u pl-
cate accounts.prepared, in duplicate, as nearly

as possible in conformity with
Forms N, 0, and P attached to 1760' p 1759
the present regulations.

4. The preparation and de- Time limitation.
spatch of the detailed accounts
should be effected with as little
delay as possible, and, at the
latest, before the expiration of
the year following the statistical
year.

In any case, if the Office which accOeptance of
has sent the account has received
no notice of amendments within
an interval of 6 months, reckon-
ing from the date of despatch,
the account is regarded as fully
accepted.

80893-VOL 35, rr 2-09- 37
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inscrit en tete de la feuille d'avis 
la mention: 
" Pas de correspondences 

convert." 

XXXVL 

Compte des frais de transit. 

1. Les nombres des correspon-
dences transmises a decouvert et 
les poids des depeches closes mul-
tiplies tous deux par 13 servant 
de base a des comptes particuliers 
etablissant en francs et centimes 
les prix annuels de transit reve-
nant a cheque Office. Dans le cas 
oit ce multiplicateur ne se rap-
porte pas a la periodicite du ser-
vice, ou lorsqu'il s'agit d'expedi-
dons extraordinaires faites pen-
dant la periode de statistique, les 
Administrations interessees s'en-
tendent pour Padoption d'un 
autre multiplicateur. Le soin 
d'etablir les comptes incombe 
POffice crediteur, qui les transmet 
POffice debiteur. Le multiplica-

teur admis fait chaque fois regle 
pour les 6 annees d'une meme 
periode de statistique. 

2. Afin de tenir compte du 
poids des sacs et de Pemballage 
et des categories de correspon-
dances exemptes de tons frais de 
transit en conformite des dispo-
sitions du § 8 de Particle 4 de la 
Convention, le montant total du 
compte des depeches closes est re-
duit de 10 pour cent. 

3. L e s comptes particuliers 
sont dresses, en double expedi-
tion, autant que possible en con-
formite des modeles N, 0, et P 
annexes an present Reglement. 

4. L'etablissement et Penvoi des 
comptes particuliers doivent e'tre 
effectues dans le plus bref delai 
possible et, an plus tard, avant 
l'expiration de Pannee qui suit 
l'annee de la statistique. 

En tons cas si POffice qui a 
envoye le compte n'a recu aucune 
observation rectificative dans un 
inter vane de 6 mois a compter de 
Penvoi, ce compte est considere 
comme admis de plein droit. 

enters at the head of the letter 
bill, the remark: 
" Pas de correspondences a de-

couvert" (No articles in open-
mail). 

XXXVI. 

Account of transit expenses. Transit expense 
account. 

1. The number of articles for- Procedure. 

warded in open-mail and the 
weight of the closed mails, both 
multiplied by 13, serve as the 
basis of special accounts deter-
mining in francs and centimes the 
yearly transit payments due to 
each Office. In cases where this 
multiplier does not correspond to 
the periodicity of the service, or 
when it is a question of extraordi-
nary despatches made during.the 
statistical period, the Adminis-
trations concerned come to an 
agreement for the adoption of an-
other multiplier. The duty of 
preparing the account devolves 
on the creditor Office, which for-
wards them to the debtor Office. 
The multiplier agreed on holds 
good in each case for the 6 years 
of the same statistical period. 

2. In order to take into ac-
count the weight of the sacks and 
packing and of the classes of arti-
cles exempt from all transit 
charges in conformity with the 
stipulations of § 8 of Article 4 of 
the Convention, the total amount 
of the account for closed mails is 
reduced by 10 per cent. 

3. The detailed accounts are 
prepared, in duplicate, as nearly 
as possible in conformity with 
Forms N, 0, and P attached to 
the present regulations. 

4. The preparation and de-
spatch of the detailed accounts 
should be effected with as little 
delay as possible, and, at the 
latest, before the expiration of 
the year following the statistical 
year. 
In any case, if the Office which accAocuentsp.tance of 

has sent the account has received 
no notice of amendments within 
an interval of 6 months, reckon-
ing from the date of ilespatch, 
the account is regarded as fully 
accepted. 

Articles, etc., ex-
empt from transit 
charges. 

Ante, p. 1644. 

Detailed dupl l-
cate accounts. 

Post, 
1760. 

Time 

pp. 1750. 

limitation. 

80893—VOL 3.5, rr 2-09-37 
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Br
ge

Dans le cas oi l'une des Ad-
ministrations n'aurait pas fourni
d'indications dans le d6lai fix6 ci-
dessus, les indications de l'autre
Administration font foi.

Dans le cas ou deux Adminis-
trations se seraient mises d'accord
pour faire un reglement special,
le relev6 portera la mention
"Compte regle a part-a titre
d'information". et ne sera pas
compris dans le decompte general.

En cas de difference entre les
indications correspondantes de
deux Administrations, le Bureau
international les invite i se
mettre d'accord et i lui communi-
quer les sommes d6finitivement
fixees.

Dans le cas du § 4, 2e alin6a du
present article, les releves doivent
porter la mention "Aucune ob-
servation de l'Office debiteur n'est
parvenue dans le delai reglemen-
taire."

Aint p. it44. 7. Le Bureau international ef-
fectue les suppressions prevues
dans l'article 4. a 9, de la Con-
vention principale et en donne
avis aux Offices interesses.

Annual account 8. A la fin du premier trim-
of transit charges.

.mestre de l'annee 1909 et de cha-
que annee suivante, le Bureau in-
ternational reunit, dans un de-

International 5. Sauf entente contraire entre
Ireau to prepare
neral aecount. les Administrations interessees,

le decompte general comprenant
les frais de transit territorial et
maritime est etabli par le Bureau
international.

Statement of to- 6. Dans ce but, aussitot que les
I amounts. comptes particuliers reciproques

entre deux Administrations au-
ront ete etablis, un releve (modele

ost, p. 1761. Q) indiquant les montants totaux
de ces comptes est dresse par
chacune des deux Administra-
tions et transmis par celles-ci sans
aucun retard, et au plus tard
avant l'expiration de la deuxieme
annee qui suit l'annee de la sta-
tistique, au Bureau international.

ta

5. In the absence of any under-
standing to the contrary between
the Administrations concerned,
the general account, including the
territorial and sea transit charges,
is prepared by the International
Bureau.

6. With this object, as soon as
the reciprocal detailed accounts
b e t w e e n two Administrations
have been prepared, a statement
(Form Q), showing the total
amounts of these accounts is pre-
pared by each of the two Ad-
ministrations and forwarded by
them without delay, and at the
latest before the expiration of the
second year following the statis-
tical year, to the International
Bureau.

In the event of one of the Ad-
ministrations not having fur-
nished items in the time fixed
above, the items of the other Ad-
ministration hold good.

In the event of two Administra-
tions having agreed between
themselves to effect a special set-
tlement the statement shall bear
the inscription " Compte r6gle a
part-a titre d'information " (Ac-
count settled separately-for pur-
poses of information) and shall
not be included in the general
account.

In case of difference between
the corresponding items of two
Administrations, tie Interna-
tional Bureau invites them to
come to an agreement, and to
comnmunicate to it the sums defi-
nitelv fixed.

In the case provided for in § 4,
section 2. of the present Article,
the statements should bear the in-
dication " Aucune observation de
l'office d6biteur n'est parvenue
dans le d6lai reglementaire " (No
comment has been received from
the debtor Office within the pre-
scribed period).

7. The International Bureau
effects the suppressions provided
for in Article 4. § 9. of the Prin-
cipal Convention. and notifies the
same to the Offices concerned.

8. At the end of the first quar-
ter of the year 1909 and of each
following vear. the International
Bureau combines in an annual

Special settle-
ments.
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International 5. Sauf entente contraire entre 
Bureau to prepare 
general account. les Administrations interessees, 

le decompte general comprenant 
les frais de transit territorial et 
maritime est etabli par le Bureau 
international. 

Statement of to-
tal amounts. 

Post, p. 1761. 

Special settle-
ments. 

Ante, p. 1544. 

Annual 
of transit 

6. Dans ce but, aussitOt que les 
comptes particuliers reciproques 
entre deux Administrations au-
ront ete etablis, un releve (modele 
Q) indignant les montants totaux 
de ces comptes est dresse par 
chacune des deux Administra-
tions et transmis par celles-ci sans 
aucun retard, et au plus tard 
avant l'expiration de la deuxieme 
armee qui suit l'annee de la sta-
tistique, an Bureau international. 

Dans le ens oii l'une des Ad-
ministrations n'aurait pas fourth 
d'indications dans le Mai fixe ci-
dessus, les indications de l'autre 
Administration font foi. 
Dans le _ens oui deux Adminis-

trations se seraient mises d'accord 
pour faire un reglement special, 
le releve portera in mention 
"Compte regle a part—a titre 
d'information ". et ne sera pas 
compris dans le decompte general. 

En efts de difference entre les 
indications correspondantes de 
deux Administrat ions, le Bureau 
international les invite a se 
mettre d'accord et a lui communi-
quer les sommes definitivement 
fixees. 
Dans le ens du § 4, 2e alinea du 

present article, les releves doivent 
porter In mention " Aucune ob-
servation de POffice debiteur n'est 
parvenue dans le delai reglemen-
taire." 

7. Le Bureau international ef-
fectue les suppressions prevues 
dans Particle 4, § 9, de la Con-
vention principale et en donne 
avis aux Offices interesses. 

account 8. A In fin du premier trim-
charges. 

mestre de Panne* 1909 et de cha-
que armee suivante, le Bureau in-
ternational reunit, dans un de-

5. In the absence of any under-
standing to the contrary between 
the Administrations concerned, 
the general account, including the 
territorial and sea transit charges, 
is prepared by the Interns tional 
Bureau. 

6. With this object, as soon as 
the reciprocal detailed accounts 
bet w een two Administrations 
have been prepared, a statement 
(Form Q), showing the total 
amounts of these accounts is pre-
pared by each of the two Ad-
ministrations and forwarded by 
them without delay, and at the 
latest before the expiration of the 
second year following the statis-
tical year, to the International 
Bureau. 
In the event of one of the Ad-

ministrations not having fur-
nished items in the time fixed 
above, the items of the other Ad-
ministration hold good. 
In the event of two Administra-

tions having agreed between 
themselves to effect a special set-
tlement the statement shall bear 
the inscription " Compte regle a 
part—a titre d'information " (Ac-
count settled separately—for pur-
poses of information) and shall 
not be included in the general 
account. 

In case of difference between 
the corresponding items of two 
Adin in istrations, the Interna-
tional Bureau invites them to 
come to an agreement. and to 
communicate to it the sums defi-
nitely fixed. 
In the case provided for in § 4, 

section 2. of the present Article, 
the statements should bear the in-
dication " Anemic observation de 
l'office debiteur n'est parvenue 
dans le delai reglementaire" (No 
comment has been received from 
the debtor Office within the pre-
scribed period). 

7. The International Bureau 
effects the suppressions provided 
for in Article 4. § 9, of the Prin-
cipal Convention, and notifies the 
same to the Offices concerned. 

S. At the end of the first quar-
ter of the year 1909 and of each 
following year. the International 
Bureau combines in an annual 
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compte annuel des frais de tran-
sit, les relevs qui lui sont par-
venus jusque-la. Ce decompte
indique:

(a) Le total du Doit et de
l'Avoir de chaque
Administration;

(b) Le solde debiteur ou le
solde crediteur de
chaque Administra-
tion representant la
difference entre le
total du Doit et le
total de l'Avoir;

(c) Les sommes a payer par
les Administrations
debitrices;

(d) Les sommes a recevoir
par les Administra-
tions creditrices.

Les totaux des deux categories
des soldes sous les lettres (a) a
(d) doivent necessairement etre
egaux.

Le Bureau international pour-
voira a ce que le nombre des paye-
ments a effectuer par les Adminis-
trations debitrices soit restreint
dans la mesure du possible.

9. Les decomptes annuels doi-
vent etre transmis aux Adminis-
trations de l'Union par le Bureau
international, dans le plus bref
delai possible.

XXXVII.

Liquidation des frais de transit.

1. Le solde annuel resultant du
decompte du Bureau interna-
tional est pay6 par l'Office d6bi-
teur a l'Office crediteur au moyen
de traites. Si l'Office crediteur
a le franc pour unite monetaire,
les traites sont tir6es en francs
effectifs sur une place du pays
crediteur an gre de l'Office d6bi-
teur. Si l'Office crediteur n'a pas
le franc pour unite monetaire, les
traites sont tir6e au gre de l'Of-
fice d(biteur soit en francs effec-
tifs sur Paris ou sur une place du
pays crediteur, soit dans la mon-
nale du pays crediteur et sur une
place de ce pays; dans ce dernier
cas, les Offices interesses s'enten-
dent sur la maniere de proc6der et,
le cas echeant, sur le taux de con-
version du solde dfi en monnaie

account of transit charges the
statements which have reached it
up to that time. This account
shows:

(a) The total Debit and
Credit of each Ad-
ministration:

(b) The debit balance or the
credit balance of each
Administration, rep-
resenting the differ-
ence between the total
of the Debit and the
total of the Credit:

(c) The sums to be paid by
the Debtor Adminis-
trations;

(d) The sums to be received
by the Creditor Ad-
ministrations.

The totals of the two classes of
balances under the letters (a) to
(d) must necessarily be equal.

The International Bureau shall Reducing

arrange for the number of pay- ments.
ments to be made by the Debtor
Administrations to be reduced so
far as practicable.

9. The annual accounts are to Forwardil
be forwarded by the International nual accoun

Bureau to the Administrations of
the Union as early as possible.

XXXVII.

Settlement of transit charges.

1. The annual balance result-
ing from the account of the In-
ternational Bureau is paid by the
Debtor Office to the Creditor Of-
fice by means of drafts. If the
Creditor Office has the franc for
its monetary unit, the drafts are
drawn in effective francs on a
place in the Creditor country at
the option of the Debtor Office.
If the Creditor Office has not the
franc for its monetary unit, the
drafts are drawn at the option of
the Debtor Office either in hard
cash (francs) on Paris or on a
place in the Creditor country or
else in the money of the Creditor
country and on a place in that
country; in the latter case the
Offices interested agree upon the
course to be followed and, if nec-

pay-

ng an-
ts.

Settlement of
transit charges.

I'ayment of bal-
ance in acconnt
between two coun-
tries.
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Administration; 
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up to that time. This account 
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(a) The total Debit and 
Credit of each Ad-
ministration: 

(b) The debit balance or the 
credit balance of each 
Administration' rep-
resenting the differ-
ence between the total 
of the Debit and the 
total of the Credit; 

The sums to be paid by 
the Debtor Adminis-
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(d) The sums to be received 
by the Creditor Ad-
ministrations. 

The totals of the two classes of 
balances under the letters (a) to 
(d) must necessarily be equal. 

The International Bureau shall 
arrange for the number of pay-
ments to be made by the Debtor 
Administrations to be reduced so 
far as practicable. 

9. The annual accounts are to 
be forwarded by the International 
Bureau to the Administrations of 
the Union as early as possible. 

(c) 

X XXVII. 

Settlement of transit charges. 

1. The annual balance result-
ing from the account of the In-
ternational Bureau is paid by the 
Debtor Office to the Creditor Of-
fice by means of drafts. If the 
Creditor Office has the franc for 
its monetary unit, the drafts are 
drawn in effective francs on a 
place in the Creditor country at 
the option of the Debtor Office. 
If the Creditor Office has not the 
franc for its monetary unit, the 
drafts are drawn at the option of 
the Debtor Office either in hard 
cash (francs) on Paris or on a 
place in the Creditor country or 
else in the money of the Creditor 
country and on a place in that 
country; in the latter case the 
Offices interested agree upon the 
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Reducing p a y-
ments. 

Forwarding an-
nual accounts. 

Settlement of 
transit charges. 

Payment of bal-
ance in account 
between two coun-
tries. 
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m6tallique du pays cr6diteur.
Les frais de payement sont sup-
port6s par l'Office d6biteur.

2. Le payement du solde an-
nuel doit etre effectu6 dans le plus
bref delai possible, et, au plus
tard, avant l'expiration d'un
delai de 3 mois apres r6ception
du decompte pour les pays
d'Europe et de 4 mois pour les
autres pays. Passe ce delai, les
sommes dues par un Office a un
autre Office sont productives
d'interets, a raison de 5 pour cent
l'an et a dater du jour d'expira-
tion dudit d6lai.

XXXVIII.

Expenses of In- Repartition des frais du Bureau
ternatlonal Bureau.

international.

Maximum eordi- 1. Les frais communs du Bu-
reau international ne doivent pas
d6passer, par ann6e, la somme de
125,000 francs, non compris les
frais speciaux auxquels donne
lieu la reunion d'un CongrTs ou
d'une Conference.

Advances, etc. 2. L'Administration des postes
suisses surveille les depenses du
Bureau international, fait les
avances n6cessaires et etablit le
compte annuel, qui est commu-
nique a toutes les autres Adminis-
trations.

Apportionment. 3. Pour la repartition des frais,
les pays de l'Union sont divises en
sept classes, contribuant chacune
dans la proportion d'un certain
nombre d'unites, savoir:

1re classe---- 25 unites.
2e" ----- 20 "
3e " ----- 15
4e " --- 10 "
5e " - 5
6e " - 3 "
7e ; ---- 1 unite.

U n t o f e x- 4. Ces coefficients sont multi-
penses. plies par le nombre des pays de

chaque classe, et la somme des
produits ainsi obtenus fournit le
nombre d'unites par lequel la
depense totale doit etre divisee.
Le quotient donne le montant de
l'unite de depense.

Payment of an-
nual balance.

Interest.

1730

essarv, on the rate of conversion
of the balance due into the metal-
lic currency of the Creditor coun-
try. The costs of payment are
borne by the Debtor Office.

2. The payment of the annual
balance must be made with as lit-
tle delay as possible and at latest
before the expiration of a period
of 3 months after the receipt of
the liquidation account in the
case of countries in Europe and
of 4 months in the case of other
countries. If this period is ex-
ceeded the sums due by one Office
to another Office are chargeable
with interest, at the rate of 5 per
cent. per annum, from the date
of the expiration of the period of
grace mentioned.

XXXVIII.

Division of the expenses of the
International Bureau.

1. The ordinary expenses of
the International Bureau must
not exceed the sum of 125,000
francs annually, irrespective of
the special expenses to which the
meeting of a Congress or of a
Conference gives rise.

2. The Swiss Postal Adminis-
tration supervises the expenses of
the International Bureau, makes
the necessary advances, and pre-
pares the annual account, which
i:s communicated to all the other
Administrations.

3. For the apportionment of
the expenses, the countries of the
Union are divided into seven
classes, each contributing in the
proportion of a certain number of
units, viz.:-

1st class -__-- 25 units.
2nd " ---- 20
3rd " _--- 15 "
4th " -- 10 "
5th ------ 5 "
6th " ------ 3 "
7th ' --- 1 unit.

4. These co-efficients are multi-
plied by the number of countries
of each class, and the total of the
products thus obtained furnishes
the number of units by which the
whole expense is to be divided.
The quotient gives the amount of
the unit of expense.
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2. Le payement du solde an-
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bref delai possible, et, au plus 
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sommes dues par un Office a un 
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1. Les frais communs du Bu-
reau international no doivent pas 
depasser, par armee, la somme de 
1252000 francs, non compris les 
frais speciaux auxquels donne 
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3" 
1 unite. 

essary, on the rate of conversion 
of the balance due into the metal-
lic currency of the Creditor coun-
try. The costs of payment are 
borne by the Debtor Office. 

2. The payment of the annual 
balance must be made with as lit-
tle delay as possible and at latest 
before the expiration of a period 
of 3 months after the receipt of 
the liquidation account in the 
case of countries in Europe and 
of 4 months in the case of other 
countries. If this period is ex-
ceeded the sums due by one Office 
to another Office are chargeable 
with interest, at the rate of 5 per 
cent. per annum, from the date 
of the expiration of the period of 
grace mentioned. , 

XXXVIII. 

Division of the expenses of the 
International Bureau. 

1. The ordinary expenses of 
the International Bureau must 
not exceed the sum of 125,000 
francs annually, irrespective of 
the special expenses to which the 
meeting of a Congress or of a 
Conference gives rise. 

2. The Swiss Postal Adminis-
tration supervises the expenses of 
the International Bureau, makes 
the necessary advances, and pre-
pares the annual account, which 
is communicated to all the other 
Administrations. 

3. For the apportionment of 
the expenses, the countries of the 
Union are divided into seven 
classes, each contributing in the 
proportion of a certain number of 
units, viz. :-

1st class  25 units. 
2nd "   20 
3rd "   15 " 
4th "   10 " 
5th "   5 CC 

6th   3  
7th "   1 unit. 

4. These co-efficients are multi-
plied by the number of countries 
of each class, and the total of the 
products thus obtained furnishes 
the number of units by which the 
whole expense is to be divided. 
The quotient gives the amount of 
the unit of expense. 
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5. Les pays de l'Union sont
classes ainsi qu'il suit, en vue de
la repartition des frais:

Ire classe: Allemagne, Au-
triche, Etats-Unis d'Ame-
rique, France, Grande-
Bretagne, Hongrie, Inde
britannique, Confederation
australienne (C o m m o n -
wealth of Australia), Ca-
nada, colonies et protecto-
rats britanniques de l'Af-
rique du Sud, ensemble des
autres colonies et protec-
torats britanniques, Italie,
Japon, Russie, Turquie;

2e classe: Espagne.
3' classe: Belgique, Bresil,

Egypte, Pays-Bas, Rou-
manie, Suede, Suisse, Al-

''"gerie, colonies et protecto-
rats francais de l'Indo-
Chine, ensemble des autres
colonies francaises, ensem-
ble des possessions insu-
laires des Etats-Unis
d'Amerique, Indes neer-
landaises;

4' classe: Danemark, Nor-
vege, Portugal, colonies
portugaises de l'Afrique,
ensemble des autres colo-
nies portugaises;

5e classe: Argentine (Repu-
blique), Bosnie - Herzego-
vine, Bulgarie, Chili, Co-
lombie, Grece, Mexique,
Perou, Serbie, Tunisie;

6 classe: Bolivie, Costa-Rica,
Cuba. Republique Domini-
caine, Equateur, Guate-
mala, Haiti, Republique de
Honduras, Luxembourg,
Republique de Nicaragua,
Republique de Panama,
Paraguay, Perse, Republi-
que de Salvador, Royaume
de Siam, Uruguay, Vene-
zuela, protectorats alle-
mands de l'Afrique, pro-
tectorats allemands d e
l'Asie et de l'Australasie,
colonies danoises, colonie
de Curacao (ou Antilles
neerlandaises), colonie de
Surinam (ou Guyane neer-
landaise) ;

7' classe: Etat independant
du Congo, Coree, Crete,
etablissements espagnols du

5. The countries of the Union Classification 
ot

are classified as follows, in view utr

of the division of expenses:
1st class: Germany, Austria,

United States of America,
France, Great Britain,
Hungary, British India.
Commonwealth of Austra-
lia, Canada, the British
Colonies and Protectorates
of South Africa, the whole
of the other British Colo-
nies and Protectorates,
Italy, Japan, R u s sia,
Turkey.

2nd class: Spain.
3rd class: Belgium, Brazil,

Egypt, Netherlands, Rou-
mania, Sweden, Switzer-
land, Algeria, French Colo-
nies and Protectorates in
Indo-China, the whole of
the other French Colonies,
the whole of the insular
possessions of the United
States of America, Dutch
East Indies;

4th class: Denmark, Norway,
Portugal, Portuguese Colo-
nies in Africa, the whole
of the other Portuguese
Colonies;

5th class: Argentine Repub-
lic, Bosnia - Herzegovina,
Bulgaria, Chili, CoTombia,
Greece, Mexico, Peru, Ser-
via, Tunis;

6th class: Bolivia, Costa
Rica, Cuba, Dominican
Republic, Ecuador, Guate-
mala, Hayti, Republic of
Honduras, Luxemburg, Re-
public of Nicaragua, Re-
public of Panama, Para-
guay, Persia, Republic of
Salvador, Kingdom of
Siam, Uruguay, Venezuela,
German Protectorates in
Africa, German Protec-
torates in Asia and Aus-
tralasia, Danish Colonies,
Colony of Curacao (or
Dutch West Indies),
Colony of Surinam (or
Dutch Guiana);

7th class: Congo Free State,
Corea, Crete, Spanish Es-
tablishments in the Gulf of
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golfe de Guinee, ensem-
ble des colonies italiennes,
Liberia, Mont6n6gro.

XXXIX.

Communications a adresser au
Bureau international.

Notifications. 1. Le Bureau international sert
d'intermediaire aux notifications
r6gulieres et gen6rales qui interes-
sent les relations internationales.

Information fo r 2. Les Administrations faisant
Union countries. partie de l'Union doivent se com-

muniquer notamment, par l'inter-
m dia i r e du Bureau interna-
tional:

Surcharges, etc. 1° lindication des surtaxes
qu'elles percoivent par

Ante, p. 1844. application de l'article 5
de la Convention, en
plus de la taxe de
l'Union, soit pour port
maritime, soit pour frais
de transport extraordi-
naires, amsi que la no-
menclature des pays par
rapport auquels ces sur-
taxes sont percues, et,
s'il y a lieu, la designa-
tion des voies qui en
motivent la perception;

Sets of stamps. 20 la collection en trois ex-
emplaires de leurs tim-
bres-poste, avec indica-
tion, le cas echeant, de
la date a partir de
laquelle les timbres-
poste des emissions ante-
rieures cesseraient
d'avoir cours;

Use of option. 30 'avis si elles entendent
user de la faculte qui est
laissee aux Administra-
tions d'appliquer ou de
ne pas appliquer cer-
taines dispositions gene-
rales de la Convention
et du present Regle-
ment;

seduced rates. 40 les taxes moderees qu'elles
ont adoptees, soit en
v e r t u d'arrangements
particuliers conclus par

Ante, p. 1661. application de l'article
21 de la Convention, soit
en execution de l'article
20 de la Convention, et

Correspondence
with International
Bureau.

1732

Guinea, the whole of the
Italian Colonies, Liberia,
Montenegro.

XXXIX.

Communications to be addressed
to the International Bureau.

1. The International Bureau
serves as the medium for regular
notifications of a general kind
concerning international r e 1 a -
tions.

2. The Administrations belong-
ing to the Union must communi-
cate to each other specially
through the medium of the Inter-
national Bureau:

1° The particulars of the sur-
charges which, by virtue
of Article 5 of the Con-
vention, they levy in ad-
dition to the Union rate,
whether for sea postage
or for expenses of extra-
ordinary conveyance, as
well as a list of the
countries in relation to
which these surcharges
are levied, and, if need-
ful, the designation of
the routes giving rise to
the surcharges;

2° Three complete sets of
their postage stamps,
with an indication, when
the case arises, of the
date on which postage
stamps of previous is-
sues cease to be valid;

3° Notice whether they mean
to use the option left to
Administrations to ap-
ply or not to apply cer-
tain general stipulations
of the Convention and
of the present Regula-

tions;

4° The reduced rates which
they have adopted,
either in virtue of
spec i a arrangements
concluded under Article
21 of the Convention. or
in execution of Article
20 of the Convention,
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regulieres et generales qui interes-
sent les relations internationales. 

Information f o r 2. Les Administrations faisant 
Union countries. 

partie de l'Union doivent se com-
muniquer notamment, par Pinter-
mediaire du Bureau interna-
tional: 

1° Vindication des surtaxes 
qu'elles pereoivent par 
application de Particle 5 
de la Convention, en 
plus de, la taxe de 
l'Union, soit pour port 
maritime, soit pour frais 
de transport extraordi-
noires, amsi que la no-
menclature des pays par 
rapport auquels ces sur-
taxes sont pereues, et, 
s'il y a lieu, la designa-
tion des voies qui en 
motivent la perception; 

2° la collection en trois ex-
emplaires de leurs tim-
bres-poste, avec indica-
tion, le cas &Mont, de 
la date it partir de 
la,quelle les timbres-
poste des emissions ante-
rieures cesseraient 
d'avoir cours; 

3° l'avis si elles entendent 
user de la faculte qui est 
laissee aux Administra-
tions d'appliquer ou de 
ne pas appliquer cer-
taines dispositions gene-
roles de In Convention 
et du present Regle-
ment; 

4° les taxes moderees qu'elles 
ont adoptees, soit en 
vertu d'arrangements 
particuliers conclus par 
application de Particle 
21 de la Convention, soit 
en execution de Particle 
20 de la Convention, et 

Surcharges, etc. 

Ante, p. 1644. 

Sets of stamps. 

Use of option. 

Reduced rates. 

Ante, p. 1661. 

1. The International Bureau 
serves as the medium for regular 
notifications of a general kind 
concerning international r e 1 a - 
tions. 

2. The Administrations belong-
ing to the Union must communi-
cate to each other specially 
through the medium of the Inter-
national Bureau: 

1° The particulars of the sur-
charges which, by virtue 
of Article 5 of the Con-
vention, they levy in ad-
dition to the Union rate, 
whether for sea postage 
or for expenses of extra-
ordinary conveyance, as 
well as a list of the 
countries in relation to 
which these surcharges 
are levied, and, if need-
ful, the designation of 
the routes giving rise to 
the surcharges; 

2° Three complete sets of 
their postage stamps, 
with an indication, when 
the case arises, of the 
date on which postage 
stamps of previous is-
sues cease to be valid; 

3° Notice whether they mean 
to use the option left to 
Administrations to ap-
ply or not to apply cer-
tain general stipulations 
of the Convention and 
of the present Regula-

tions; 

4° The reduced rates which 
they have adopted, 
either in virtue of 
special arrangements 
concluded under Article 
21 of the Convention, or 
in execution of Article 
20 of the Convention, 
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l'indication des relations
dans lesquelles ces taxes
moderees sont applica-
bles;

5° la liste des objets interdits
a l'importation ou au
transit et de ceux qui
sont admis condition-
nellement au transport
dans leurs services res-
pectifs. Cette liste devra
mdiquer separement
lesdits objets par mode
de transport, savoir:

(a) par la " poste aux
lettres " (lettres,
imprim6s,
echantillons);

(b) sous forme de" co-
lis postal" (dans
les relations en-
tre pays con-
tractants ou non
contractants);
et

(c) facultativement
sous une autre
forme (par l'in-
termediaire des
Administrations
postales ou d'au-
tres entreprises
de transport).

3. Toute modification apportee
ulterieurement, h l'egard de l'un
ou l'autre des cinq points ci-des-
sus mentionn6s, doit etre notifiee
sans retard de la meme maniere.

4. Le Bureau international re-
coit egalement de toutes les Ad-
ministrations de l'Union deux
exemplaires de tous les documents
qu'elles publient, tant sur le ser-
vice int6rieur que sur le service
international

XL.

Statistique generale.

1. Chaque Administration fait
parvenir, a la fin du mois de juillet
de chaque annde, au Bureau inter-
national, une serie aussi complete
que possible de renseignements
statistiques se rapportant a l'an-
nee precedente, sous forme de ta-

and a statement of the
relations in which these
reduced rates are appli-
cable;

50 The list of articles pro-
hibited from importa-
tion or from transit and
of those which are ad-
mitted conditionally to
conveyance in their re-
spective services. This
list must show separately
the articles in question
according to the mode of
conveyance, namely:

(a) by "letter post"
(letters, printed
papers, sam-
ples);

(b) by "parcel post"
(in relations be-
tween partici-
pating or non-
participating
countries); and

(c) optionally under
another f or m
(by the medium
of postal admin-
istrations or of
other carrying
agencies).

3. Every modification subse-
quently introduced, in regard to
one or other of the five points
above mentioned, must be notified
without delay in the same man-
ner.

4. The International Bureau
receives besides from all the Ad-
ministrations of the Union two
copies of all the documents which
they publish, whether relating to
the inland service or to the inter-
national service.

List of prohib
ited articles, etc.

Modifications to
be notified.

Documents.

XL.

General Statistics.

1. Every Administration sends Generalstatistics.

to the International Bureau, at
the end of the month of July in Annual returns.

each year, as complete a series as
possible of statistical returns re-
lating to the preceding year, ar-
ranged in tables in conformity
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l'indication des relations 
dans lesquelles ces taxes 
moderees sont applica-
bles; 

5° la liste des objets interdits 
l'importation ou au 

transit et de ceux qui 
sont admis condition-
nellement au transport 
dans leurs services res-
pectifs. Cette liste devra 
indiquer sep a r eme nt 
lesdits objets par mode 
de transport, savoir: 

(a) par la " poste aux 
lettres" (lettres, 
imprimes, 
echantillons); 

(b) sous forme de" co-
Es postal" (dans 
lea relations en-
tre pays con-
tractants ou non 
contractants) ; 
et 

(c) facultativement 
sous une autre 
forme (par l'in-
terinediaire des 
Administrations 
postales ou d'au-
tres entreprises 
de transport). 

3. Toute modification apportee 
ulterieurement, a Pegard de l'un 
ou l'autre des cinq points ci-des-
sus mentionnes, doit e'tre notifiee 
sans retard de la meme maniere. 

4. Le Bureau international re-
colt egalement de toutes le s Ad-
ministrations de l'Union deux 
exemplaires de tous les documents 
qu'elles publient, tant stir le ser-
vice interieur que sur le service 
international 

XL. 

Statistigne generale. 

1. Chaque Administration fait 
parvenir, a la fin du mois de juillet 
de chaque armee, au Bureau inter-
national, tine serie aussi complete 
que possible de renseignements 
statistiques se rapportant a l'an-
nee precedente, sous forme de ta-

and a statement of the 
relations in which these 
reduced rates are appli-
cable; 

50 The list of articles pro- 14 I te.isatrti°cfes,perctVb 

hibited from importa-
tion or from transit and 
of those which are ad-
mitted conditionally to 
conveyance in their re-
spective services. This 
list must show separately 
the articles in question 
according to the mode of 
conveyance, namely: 

(a) by " letter post" 
(letters, printed 
papers, sam-
ples) ; 

(b) by " parcel post" 
(in relations be-
tween partici-
pating or non-
participating 
countries) ; and 

(c) optionally under 
another f orm 
(by the medium 
of postal admin-
istrations or of 
other carrying 
agencies). 

3. Every modification subse-
be notified. 

Modifications to 

quently introduced, in regard to 
one or other of the five points 
above mentioned, must be notified 
without delay in the same man-
ner. 

4. The International Bureau 
receives besides from all the Ad-
ministrations of the Union two 
copies of all the documents which 
they publish, whether relating to 
the inland service or to the inter-
national service. 

XL 

General Statistics. 

1. Every Administration sends 
to the International Bureau, at 
the end of the month of July in 
each year, as complete a series as 
possible of statistical returns re-
lating to the preceding year, ar-
ranged in tables in conformity 

Documents. 

General statistics. 

Annual returns. 
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Post,pp.128,134. bleaux conformes ou analogues
aux modeles ci-annexes R et S.

Periodical state- 2. Les operations de service quiments.
donnent lieu a enregistrement
font l'objet de releves periodiques,
d'apres les ecritures effectuees.

eriodical ounts. 3 Pour toutes les autres op-
rations, il est procede chaque an-
nee a un comptage en bloc les ob-
jets de correspondance de toute
nature, sans faire de distinction
entre les lettres, cartes postales,
imprimes, papiers d'affaires et
echantillons de marchandises, et
tous les trois ans, au plus tard, a
un denombrement des differentes
categories de correspondances.

Les statistiques ont lieu pour les
echanges quotidiens pendant une
semaine, a partir du deuxieme
jeudi du mois d'octobre et pour
les echanges non quotidiens pen-
dant quatre semaines a partir du
premier du meme mois.

Dans l'intervalle qui s'ecoule
entre les statistiqpes speciales, le
denombrement des diff6rentes
categories est fait d'apres des
chiffres proportionnels tires de la
precedente statistique sp6ciale.

Printing, etc, of 4. Le Bureau international eststatistical forms.
charge de faire imprimer et de
distribuer les formules de statis-
tique a remplir par chaque Ad-
ministration. I1 est charge, en
outre, de fournir aux Adminis-
trations qui en feront la demande
toutes les indications necessaires
sur les regles a suivre pour assu-
rer, autant que possible, l'uni-
formite des operations de statis-
tique.

XLI.

e)uties of Inter-
national Bureau.

with or analogous to the forms
R and 8 annexed.

2. Those services in which each
transaction is recorded are dealt
with in periodical statements
based upon the entries made.

3. With regard to all other
transactions, every year a count
is made in bulk of correspond-
ence of all kinds without dis-
tinction between letters, post
cards, printed papers, commer-
cial papers and samples of mer-
chandise, and every three years,
at latest, a count of the different
classes of correspondence.

The statistics are taken for
daily exchanges during one week,
from the second Thursday of
October, and for exchanges not
daily during four weeks from the
first of the same month.

In the interval which elapses
between the special statistics the
estimate of the different classes is
made on the basis of the propor-
tionate figures derived from the
preceding special statistics.

4. To the International Bu-
reau is entrusted the duty of
printing and distributing the
statistical forms to be filled up
by each Administration, and of
furnishing to any Administra-
tions on application all necessary
information as to the rules to be
followed, in order to ensure, as
far as possible, uniformity of
practice in taking the statistics.

XLI.

Attributions du Bureau interna- Duties of the International Bu-
tional. reau.

l'reparation of 1. Le Bureau international
dresse une statistique generale
pour chaque ann6e.

special journal. 2. II redige, a l'aide des docu-
m-ents qui sont mis h sa disposi-
tion, un journal special en lan-
gues allemande, anglaise et fran-
caise.

Summary of noti- 3. Le Bureau international
fications. etc. public, d'apres les informations

fournies en vertut des prescrip-
tions de l'article XXXIX pr-
cedent, un recueil officiel de tous

1. The International Bureau
prepares general statistics for
each year.

2. It publishes, by the aid of
the documents which are put at
its disposal, a special journal in
the German, English and French
languages.

3. The International Bureau
publishes, in accordance with in-
formation furnished in virtue of
the stipulations of the foregoing
article XXXIX an official sum-
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Post,pp.128,134. bleaux conformes on analogues 
aux modeles ci-annexes /? et S. 

Periodical state- 2. Les operations de service qui 
donnent lieu a enregistrement 
font l'objet de releves periodiques, 
d'apres les ecritures effectuees. 

Periodical counts. 3. Pour toutes les autres ope-
rations, il est procede chaque an-
née it tin comptage en bloc les ob-
jets de corresndance de toute 
nature, sans faire de distinction 
entre les lettres, cartes postales, 
imprimos, papiers d'affaires et 
echantillons de marchandises, et 
tons les trois ans, an plus tard, 
tin denombrement des differentes 

• categories de cmTespondances. 
Les statistiques ont lieu pour les 

echanges quotidiens pendant une 
semaine, a partir du deuxieme 
jeudi du mois d'octobre at pour 
les echanges non quotidiens pen-
dant quatre semaines a partir du 
premier du meme mois. 
Pans l'intervalle qui s'ecoule 

entre les statistiques speciales, le 
denombrement des differentes 
categories est fait d'apres des 
chiffres proportionnels tires de la 
precedente statistique speciale. 

Printing, etc, of 4. Le Bureau international est 
statistical forms. 

charge de faire imprimer et de 
distribuer les formules de statis-
tique a remplir par chaque Ad-
ministration. Ii est charge, en 
outre, de fournir aux Adminis-
trations qui en feront la demande 
toutes les indications necessaires 
sur les regles a suivre your assu-
rer, autant qua possible, Pum-
formite des operations de statis-
tique. 

ments. 

XLI, 

fatties of  na reau. Inter- Aibu ttrtions du Bureau interna-
tional Bu 

tional. 

Preparation 
statistics. 

f 1. Le Bureau international 
dresse tine statistique generale 
pour chaque annee. 

Special journal. 2. Ii redige, a l'aide des docu-
ments qui sont mis asa disposi-
tion, tin journal special en Ian-
gues allemande, anglaise et fran-
caise. 

Summary of noti- 3. Le Bureau international 
fications, etc. publie, d'apres les informations 

fournies en vertu. des prescrip-
tions de l'article XXXIX pre-
cedent, un recueil officiel de tous 

with or analogous to the forms 
R and S annexed. 

2. Those services in which each 
transaction is recorded are dealt 
with in periodical statements 
based upon the entries made. 

3. With regard to all other 
transactions, every year h count 
is made in bulk of correspond-
ence of all kinds without dis-
tinction between letters, post 
cards, printed papers, commer-
cial papers and samples of mer-
chandise, and every three years, 
at latest, a count of the different 
classes of correspondence. 

The statistics are taken for 
daily exchanges during one week, 
from the Second Thursday of 
October, and for exchanges not 
daily during four weeks from the 
first of the same month. 

In the interval which elapses 
between the special statistics the 
estimate of the different classes is 
made on the basis of the propor-
tionate figures derived from the 
preceding special statistics. 

4. To the International Bu-
reau is entrusted the duty of 
printing and distributing the 
statistical forms to be filled up 
by each Administration, and of 
furnishing to any Administra-
tions on application all necessary 
information as to the rules to be 
followed, in order to ensure, as 
far as possible, uniformity of 
practice in taking the statistics. 

XLI. 

Duties of the International Bu-
reau. 

1. The International Bureau 
prepares general statistics for 
each year. 

2. It publishes, by the aid of 
the documents which are put at 
its disposal, a special journal in 
the German, English and French 
languages. 

3. The International Bureau 
publishes, in accordance with in-
formation furnished in virtue of 
the stipulations of the foregoing 
article XXXIX an official sum-
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les renseignements d'interet gene-
ral concernant l'execution de la
Convention et du present Regle-
ment dans chaque pays de
l'Union. Les modifications ulte-
rieures sont publiees par suppl-
ments semestriels. Toutefois,
dans les cas d'urgence, lors-
qu'une Administration demande
expressement la publication im-
mediate d'un changement qui
s'est produit dans son service, le
Bureau international en fait l'ob-
jet d'une circulaire speciale.

Des recueils analogues concer-
nant l'ex6cution des Arrange-
ments speciaux de l'Union peu-
vent etre publi6s par le Bureau
international sur la demande des
Administrations participant a ces
Arrangements.

4. Tous les documents publi6s
par le Bureau international sont
distribu6s aux Administrations
de 1'Union dans la proportion du
nombre d'unites contributives as-
signees a chacune d'elles par 'ar-
ticle XXXVIII precedent.

5. Les exemplaires et docu-
ments suppl6mentaires qui sera-
ient r6clam6s par ces Administra-
tions sont pavys a part, d'apres
leur prix de revient.

6. Le Bureau international
doit, d'ailleurs, se tenir en tout
temps a la disposition des mem-
bres de 1'Union, pour leur four-
nir, sur les questions relatives au
service international des postes,
les renseignements speciaux dont
ils pourraient avoir besoin.

7. Le Bureau international in-
struit les demandes de modifica-
tion ou d'interpretation des dis-
positions qui regissent l'Union.
II notifie les resultats de chaque
instruction, et toute modification
oi resolution adopt6e n'est exe-
cutoire que trois mois, au moins,
apres sa notification.

8. Le Bureau international
opere la balance et la liquidation
des deomptes de toute nature
entre les Administrations de
l'Union qui d6clarent vouloir em-
prunter l'intermediaire de ce Bu-
reau dans les conditions deter-
minees par Particle XLII ci-
apres.

mary of all the notifications of
general interest concerning the
execution of the Convention and
the present Regulations in each
country of the Union. Subse-
quent modifications are made
known by means of half-yearly
supplements. In urgent cases,
however, when an Administra-
tion expressly demands the im-
mediate publication of a change
brought about in its service, the
International Bureau makes it
the subject of a special circular.

Similar summaries concerning
the execution of the special ar-
rangements of the Union may be
published by the International
Bureau at the request of the
Administrations participating in
those arrangements.

4. Allthe documents published
by the International Bureau are
distributed to the Administra-
tions of the Union, in the propor-

. tion of the number of contribut-
ing units assigned to each by the
foregoing Article XXXVIII.

5. Any additional copies and
documents which may be applied
for by these Administrations are
paid for separately at prime cost.

6. The International Bureau
'nust moreover hold itself always
at the disposal of members of the
Union for the purpose of fur-
nishing them with any special in-
formation they may require upon
questions relating to the interna-
tional postal service.

7. The International Bureau
makes known demands for the
modification or interpretation of
the stipulations which regulate
the Union. It notifies the results
of each application, and no modi-
fication or resolution adopted is
binding until three months at
least after its notification.

8. The International Bureau
effects the balance and liquida-
tion of accounts of every descrip-
tion between the Administrations
of the Union which declare their
wish to use that Bureau as a me-
dium under the conditions laid
down by Article XLII following.
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cial arrangements.
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documents.

Ante, p. 1730.
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tion.
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Accounts.
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les renseignements d'interet gene-
ral concernant l'execution de la 
Convention et du present Reale-
ment dans chaque pays de 
l'Union. Les modifications ulte-
rieures sont publiees par supple-
ments semestriels. Toutefois, 
dans les cas d'urgence, lors-
qu'une Administration demande 
expressement la publication im-
mediate d'un changement qui 
s'est produit dans son service, le 
Bureau international en fait l'ob-
jet d'une circulaire speciale. 
Des recueils analogues concer-

nant Pexecution des Arrange-
ments speciaux de l'Union peu-
vent etre publies par le Bureau 
international sur la demande des 
Administrations participant a ces 
Arrangements. 

4. Tons les documents publies 
par le Bureau international sont 
distribues aux Administrations 
de l'Union dans la proportion du 
nombre d'unites contributives as-
signees a chacune d'elles par Par-
ticle XXXVIII precedent. 

5. Les exemplaires et docu-
ments supplementaires qui sera-
ient reclames par ces Administra-
tions sont payes it part, d'apres 
leur prix de revient. 

6. Le Bureau international 
doit, d'ailleurs, se tenir en tout 
temps a la disposition des mem-
bres de l'Union, pour leur four-
fir, sur les questions relatives au 
service international des postes, 
les renseignements speciaux dont 
ils pourraient avoir besoin. 

7. Le Bureau international in-
struit les demandes de modifica-
tion on d'interpretation des dis-
positions qui regissent l'Union. 
II notifie les resultats de chaque 
instruction, et toute modification 
ou resolution adoptee n'est exe-
cutoire que trois mois, an moms, 
apres sa notification. 

8. Le Bureau international 
opere la balance et la liquidation 
des decomptes de toute nature 
entre les Administrations de 
l'Union qui declarent vouloir em-
prunter l'intermediaire de ce Bu-
reau dans les conditions deter-
minees par Particle XLII ci-
apres. • 

mary of all the notifications of 
concerning interest concernin the 

execution of the Convention and 
the present Regulations in each 
country of the Union. Subse-
quent modifications are made 
known by means of half-yearly 
supplements. In urgent cases, 
however, when an Administra-
tion expressly demands the im-
mediate publication of a change 
brought about in its service, the 
International Bureau makes it 
the subject of a special circular. 

Similar summaries concerning Summaries of sue-

the execution of the special ar-
rangements of the Union may be 
published by the International 
Bureau at the request of the 
Administrations participating in 
those arrangements. 

4. All the documents published 
by the International Bureau are 
distributed to the Administra-
tions of the Union in the propor-
tion of the number of contribut-
ing tmits assigned to each by the 
foregoing Article XXXVIII. 

5. Any additional copies and 
documents which may be applied 
for by these Administrations are 
paid for separately at prime cost. 

6. The International Bureau 
inust moreover hold itself always 
at the disposal of members of the 
Union for the purpose of fur-
nishing them with any special in-
formation they may require upon 
questions relating to the interna-
tional postal service. 

7. The International Bureau Modifications. 

makes known demands for the 
modification or interpretation of 
the stipulations which regulate 
the Union. It notifies the results 
of each application, and no modi-
fication or resolution adopted is 
binding until three months at 
least after its notification. 

8. The International Bureau Accounts. 

effects the balance and liquida-
tion of accounts of every descrip-
tion between the Administrations 
of the Union which declare their 
wish to use that Bureau as a me-
dium under the conditions laid 
down by Article XLII following. 
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of Office central de comptabilitd et
de lipqidation des comptes en-
tre les Administrations de
l' Union.

I.iquidation, etc. 1. Le Bureau international de
l'Union postale universelle est
charge d'op6rer la balance et la

Central office of settlement and
liq aidation of accownits between
the Administrations of the
Union.

1. It is the duty of the Inter-
national Bureau of the Universal
Postal Union to effect the balance

Congresses and 9. Le Bureau international
nferences. prepare les travaux des Congres

ou Conferences. I1 pourvoit aux
copies et impressions necessaires,
a la redaction et a la distribution
des amendements, proces-verbaux
et autres renseignements.

Director. 10. Le Directeur de ce Bureau
assiste aux seances des Congres et
Conferences et prend part aux
discussions sans voix deliberative.

Annual report. 11. n fait sur sa gestion un
rapport annuel qui est commu-
nique a toutes les Administra-
tions de l'Union.

Language. 12. La langue officielle du Bu-
reau international est la langue
francaise.

Post office direct- 13. Le Bureau international

est charge de publier un diction-
naire alphabetique de tous les
bureaux de poste du monde, avec
une mention speciale pour ceux
de ces bureaux charges de services
qui ne sont pas encore generali-
ses. Ce dictionnaire est tenu au
courant au moyen de supplements
ou de toute autre maniere que le
Bureau international jugera con-
venable.

Cost. Le dictionnaire mentionne ai
present paragraphe est livr6 au
prix de revient aux Administra-
tions qui en font la demande.

lynufacture aond 14. Le Bureau international
ons, etc. est charge de la confection et de

l'approvisionnement des coupons-
reponse prevus i P'article 11 de la

Ant.. p..;i-'. Convention principale, ainsi que
de l'etablissement et de la liqui-
dation des comptes se rapportant
a ce service et dont il s'agit a

Ant,', P- 16. particle VII du present Regle-
ment.

9. The International Bureau
prepares the business to be sub-
mitted to Congresses or Confer-
ences. It undertakes the neces-
sary copying and printing, the
editing and distribution of
amemenets, minutes of proceed-
ings, and other information.

10. The Director of the Inter-
national Bureau attends the sit-
tings of the Congresses or Con-
ferences, and takes part in the
discussions, but without the
power of voting.

11. On the subject of his pro-
ceedings he makes an annual re-
port, which is communicated to
all the Administrations of the
Union.

12. The official language of the
International Bureau is the
French language.

13. It is the duty of the Inter-
national Bureau to publish an al-
phabetical dictionary of all the
Post Offices of the world, with
special indication of such of
those Offices as undertake serv-
ices which have not yet become
general. That dictionary is kept
up to date by means of supple-
ments or in any other manner
which the International Bureau
shall consider suitable.

The dictionary mentioned in
the present paragraph is issued
at prime cost to the Administra-
tions which apply for it.

14. It is the duty of the Inter-
national Bureau to arrange for
the manufacture and supply of
the reply coupons provided for
in Article 11 of the Principal
Convention, as well as to prepare
and liquidate the accounts con-
nected with this service specified
in Article VII of the present
Regulations.

XLII.

01

1

Central office
accounts.
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9. Le Bureau international 
prepare les travaux des Congres 
ou Conferences. Ii pourvoit aux 
copies et impressions necessaires, 
a In redaction et a la distribution 
des amendements, proces-verbaux 
et autres renseignements. 

10. Le Directeur de ce Bureau 
assiste aux seances des Congres et 
Conferences et prend part aux 
discussions sans voix deliberative. 

11. Il fait sur .sa gestion un 
rapport annuel qui est commu-
nique a toutes les Administra-
tions de l'Union. 

12. La langue officielle du Bu-
reau international est la langue 
frangaise. 

Dry.  Post office direct- 13. Le Bureau international 
est charge de publier un diction-
naire alphabetique de tons les 
bureaux de poste du monde, avec 
une mention speciale pour ceux 
de ces bureaux charges de services 
qui no sont pas encore generali-
ses. Ce dictionnaire est tenu au 
courant an moyen de supplements 
ou de toute autre maniere que le 
Bureau international jugera con-
venable. 
Le dictionnaire mentionne au 

present paragraphe est Eyre au 
prix de revient aux Administra-
tions qui en font in demande. 

Manufacture and 14. Le Bureau international 
supply of reply cou-
pons. etc. est charge de la confection et de 

Papprovisionnement des coupons-
reponse prevus a l'article 11 de la 
Convention principale, ainsi quo 
de l'etablissement et de is liqui-
dation des comptes se rapportant 
it ce service et dont il s'agit it 
Particle VII du present Regle-
ment. 

Cost. 

Ante, p. 1652. 

Ante, p. 1086. 

Central 
accounts. 

XLII. 

office of Office central de comptabilite et 
de liquidation des comptes en-
tre les Adminitrations tie 
1' Union. 

Liquidation, etc. I. Le Bureau international de 
l'Union postale universelle est 
charge d'operer in balance et la 

9. The International Bureau 
prepares the business to be sub-
mitted to Congresses or Confer-
ences. It undertakes the neces-
sary copying and printing, the 
editing and distribution of 
amendments, minutes of proceed-
ings, and other information. 

10. The Director of the Inter-
national Bureau attends the sit-
tings of the Congresses or Con-
ferences, and takes part in the 
discussions, but without the 
power of voting. 

11. On the subject of his pro-
ceedings he makes an annual re-
port, which is communicated to 
all the Administrations of the 
Union. 

12. The official language of the 
International Bureau is the 
French language. 

13. It is the duty of the Inter-
national Bureau to publish an al-
phabetical dictionary of all the 
Post Offices of the world, with 
special indication of such of 
those Offices as undertake serv-
ices which have not yet become 
general. That dictionary is kept 
up to date by means of supple-
ments or in any other manner 
which the International Bureau 
shall consider suitable. 
The dictionary mentioned in 

the present paragraph is issued 
at prime cost to the Administra-
tions which apply for it. 

14. It is the duty of the Inter-
national Bureau to arrange for 
• the manufacture and supply of 
the reply coupons provided for 
in Article 11 of the Principal 
Convention, as well as to prepare 
and liquidate the accounts con-
nected with this service specified 
in Article VII of the present 
Regulations. 

XLII. 

Central office of settlement and 
liquidation of accounts between 
the Admini8trations of the 
Union. 

1. It is the duty of the Inter-
national Bureau of the Universal 
Postal Union to effect the balance 
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liquidation des decomptes de
toute nature relatifs au service in-
ternational des postes entre les
Administrations des pays de
l'Union qui ont le franc pour
unite monetaire ou qui se sont
mises d'accord sur le taux de con-
version de leur monnaie en francs
et centimes metalliques.

Les Administrations qui ont
l'intention de r6clamer, pour ce
service de liquidation, le concours
du Bureau international, se con-
certent, a cet effet, entre elles et
avec ce Bureau.

Malgre son adhesion, chaque
Administration conserve le droit
d'etablir a son choix des de-
comptes speciaux pour diverses
branches du service et d'en op-
rer a sa convenance le reglement
avec ses correspondants, sans em-
ployer l'intermediaire du Bureau
international, auquel, a teneur de
l'alinea qui precede, elle se borne
a indiquer pour quelles branches
de service et pour quels pays elle
reclame ses oflces.

Sur la demande des Adminis-
trations interessees, les decomp-
tes telegraphiques peuvent aussi
etre indiques au Bureau interna-
tional pour entrer dans la com-
pensation des soldes.

Les Administrations qui au-
ront emprunte l'intermediaire du
Bureau international pour la ba-
lance et la liquidation des de-
comptes peuvent cesser d'user de
cet intermediaire trois mois apres
qu'elles en auront averti ledit
Bureau.

2. Apres que les comptes par-
ticuliers ont ete d6battus et arretes
d'un commun accord, les Admin-
istrations d6bitrices transmettent
aux Administrations creditrices,
pour chaque nature d'operations,
une reconnaissance, etablie en
francs et centimes, du montant
de la balance des deux comptes
particuliers. avec l'indication de
l'objet de la crdance et de la
periode h laquelle elle se rapporte.

Toutefois, en ce qui concerne
l'echange des mandats, la recon-

and liquidation of accounts of
every description relative to the
international postal service be-
tween Administrations of coun-
tries of the Union which have the
franc for their monetary unit,
or which are agreed on the rate
of conversion of their money into
francs and centimes (specie).

The Administrations which in-
tend to claim for this service of
liquidation the assistance of the
International Bureau, arrange ac-
cordingly with each other and
with the Bureau.

Notwithstanding its adhesion,
each Administration retains the
right of preparing at will special
accounts for different branches of
the service, and of effecting the
settlement of them at its own con-
venience with the corresponding
Administrations, without employ-
ing the medium of the Interna-
tional Bureau, to which, accord-
ing to the tenor of the preceding
paragraph, it merely indicates
for what branches of the service
and in respect of what countries
it applies for the help of the
Bureau.

At the request of the Adminis-
trations concerned, telegraph ac-
counts can also be notified to the
International Bureau to be in-
cluded in the setting-off of bal-
ances.

Administrations which have
used the medium of the Interna-
tional Bureau for the balancing
and liquidation of accounts may
cease to use that medium three
months after giving notice to the
said Bureau to that effect.

2. After the detailed accounts
have been checked and agreed
upon, the Debtor Administra-
tions transmit to the Creditor
Administrations, for each class
of operations, an acknowledg-
ment made out in francs and
centimes, of the amount of the
balance of the two detailed ac-
counts, indicating the object of
the credit and the period to which
it relates.

As regards money order busi-
ness, however, the acknowledg-
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naissance doit etre transmise par
I'Office debiteur des l'tablisse-
ment de son propre compte par-
ticulier et la reception du compte
particulier de l'Office correspon-
dant, sans attendre qu'il ait et0
proc&d a la verification de de-
tail. Les differences ulterieure-
ment constatees sont reprises
dans le premier compte a inter-
venir.

General accounts. Sauf entente contraire, 1'Ad-
ministration qui desirerait, pour
sa comptabilite interieure, avoir
des comptes generaux, aurait B
les etablir elle-meme et a les
soumettre a l'acceptation de 1'Ad-
ministration correspondante.

Other systems. Les Administrations peuvent
s'entendre pour pratiquer un au-
tre systeme dans leurs relations.

M o n t h y and 3. C h a q u e Administration
quarterly accounts. adresse mensuellement ou trimes-

triellement, si des circonstances
speciales le rendent desirable, au
Bureau international, un tableau
indiquant son Avoir du chef des
decomptes particuliers, ainsi que
le total des sommes dont elle est
creditrice envers chacune des Ad-
ministrations contractantes;
chaque creance figurant dans ce
tableau doit etre justifiee par une
reconnaissance de I'Office debi-
teur.

Time limit. Ce tableau doit parvenir an
Bureau international le 19 de
chaque mois ou du premier mois
de chaque trimestre au plus tard,
sous pein e n'etre compris que
dans la liquidation du mois ou du
trimestre suivant.

Comparisons. 4. Le Bureau international
constate, en rapprochant les recon-
naissances, si les tableaux sont
exacts. Toute rectification neces-
siire est notifiee aux Offices in-
teres-es.

Summary of deb- Le Doit de chaque Administra-
tion envers une autre est reporte
dans un tableau recapitulatif; afin
d'etablir le total dont chaque Ad-
ministration est debitrice, il suffit
d'additionner les diverses colonnes
de ce tableau r6capitulatif.

General balance 5. Le Bureau international re-
sheet. unit les tableaux et les recapitula-

ment must be transmited by the
Debtor Office as soon as it has
prepared its own detailed ac-
count, and has received the de-
tailed account of the correspond-
ing Office, without waiting for
verification of details. The dis-
crepancies subsequently brought
to light are adjusted in the first
account which offers.

In the absence of any under-
standing to the contrary, an Ad-
ministration desiring for its own
accounting purposes, to have
general accounts, has to prepare
them itself and to submit them to
the corresponding Administra-
tion for acceptance.

Administrations may come to
an understanding for the adop-
tion of another system in their
relations.

3. Each Administration ad-
dresses monthly or quarterly, if
special circumstances render it
desirable, to the International
Bureau a table showing the total
Credit due to it on the individual
accounts, as well as the total of
the sums which are due to it from
each of the contracting Adminis-
trations; each credit appearing
in this table must be substanti-
ated by an acknowledgment from
the indebted Office.

This table should reach the In-
ternational Bureau not later than
the 19th of each month or of the
first month of each quarter, other-
wise its liquidation is liable to be
deferred until the month or the
quarter following.

4. The International Bureau
ascertains. by comparing the ac-
knowledgments, if the tables are
correct. Every correction that is
necessary is notified to the Offices
concerned.

The Debit of each Administra-
tion to another is carried forward
ilto a summary; and in order to
arrive at the total amount owing
by each Administration, it suf-
fices to add up the different col-
umns of this summary.

5. The International Bureau
combines the tables and the sum-
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tions en une balance generale in-
diquant:

(a) le total du Doit et de
l'Avoir de chaque Ad-.
ministration;

(b) le solde debiteur ou le
solde crediteur de cha-
que Administration,
representant la diffe-
rence entre le total
du Doit et le total
l'Avoir;

(c) les sommes a payer par
une partie des mem-
bres de l'Union a une
Administration, ou re-
ciproquement les som-
mes a payer par cette
derniere a l'autre par-
tie.

Les totaux des deux categories
de soldes sous (a) et (b) doivent
necessairement 8tre 6gaux.

On pourvoira autant que pos-
sible i ce que chaque Administra-
tion n'ait a effectuer, pour se
liberer, qu'un ou deux payements
distincts.

Toutefois, l'Administration qui
se trouve habituellement a decou-
vert vis-h-vis d'une autre Admi-
nistration pour une somme supe-
rieure a 50,000 francs a le droit de
reclamer des acomptes.

Ces acomptes sont inscrits, tant
par l'Administration creditrice
que par l'Administration debi-
trice, au bas des tableaux a
adresser au Bureau International
(voir § 3).

6. Les reconnaissances (voir §
3) transmises au Bureau interna-
tional avec les tableaux sont
classees par Administration.

Elles servent de base pour
1'etablissement de la liquidation
de chacune des Administrations
int6ressees. Dans cette liquida-
tion doivent figurer:

(a) les sommes aff6rentes aux
d6comptes speciaux
portant sur les divers
6changes;

(b) le total des sommes re-
sultant de tous les de-
comptes speciaux par
rapport a chacune des
Administrations inte-
ressees;

maries inf one general balance
sheet showing:

(a) The total of the Debit
and of the Credit of
each Administration;

(b) The balance against or
in favour of each Ad-
ministration, repre-
senting the difference
between the total of
the Debit and the
total of the Credit;

(c) The sums to be paid by
some of the members
of the Union to a
single Administration,
or, reciprocally, the
sums to be paid by the
latter to the former.

The totals of the two categories T o t a Iof bal

of balances under a and b must of ances
necessity be equal.

It shall be arranged; as far as Payments.

possible, that each Administra-
tion, in order to liquidate its
debts, shall have to make only
one or two distinct payments.

Nevertheless, an Administra- acRemitances on

tion which habitually finds a sum
exceeding 50,000 francs due to it
from another Administration has
the right to claim remittances on
account.

These remittances on account
are entered, both by the creditor
Administration and by the debtor
Administration, at the foot of the
tables to be forwarded to the In-
ternational Bureau (see § 3).

6. The acknowledgments (see acknsiadtoments

§ 3) transmitted to the Interna- etc.

tional Bureau with the tables are
classified according to the differ-
ent Administrations.

They serve as the basis for set- settlements.
tling the accounts of each of the
Administrations concerned. In
this settlement there should ap-
pear:

(a) The sums relating to the
special accounts con-
cerning the different
exchanges;

(b) The total of the sums re-
sulting from all the
special accounts with
respect to each of the
Administrations con-
cerned;
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(c) les totaux des sommes
dues a toutes les Admi-
nistrations creditrices
pour chaque branche
du service, ainsi que
leur total general.

Ce total doit etre egal au total
du Doit qui figure dans la recapi-
tulation.

Au bas de la liquidation, la
balance est 6tablie entre le total
du Doit et le total de l'Avoir re-
sultant des tableaux adresses par
les Administrations au Bureau
international (voir § 3). Le mon-
tant net du Doit ou de l'Avoir
doit 8tre 6gal au solde d6biteur ou
au solde crediteur porte dans la
balance g6enrale. En outre, la
liquidation statue sur le mode de
liquidation, c'est-a-dire qu'elle in-
dique les Administrations en fa-
veur desquelles le payement doit
etre effectu6 par l'Administration
debitrice.

Transmission of Les liquidations doivent etre
counts. transmises aux Administrations

int6ress6es, par le Bureau inter-
national, au plus tard le 22 de
chaque mois.

Payments. 7. Le payement des sommes
dues, en vertu d'une liquidation,
par une Administration h une
autre Administration, doit etre
effectu6 aussitot que possible et
au plus tard quinze jours apres
reception de la liquidation par
l'Administration d b i t r i c e.
Quant aux autres conditions de

Ante. p. 1729. payement, les dispositions du § 1
de l'article XXXVII precedent
font loi. Les dispositions du §
2 dudit article sont, le cas eche-
ant, applicables en cas de non-
payement du solde dans le delai
fixe.

Account of bla- Les soldes debiteurs ou cr6di-
ices. teurs n'exc6dant pas 500 francs

peuvent etre reportes h la liqui-
dation du mois suivant. a la con-
dition toutefois que les Adminis-
trations interessees soient en
rapport mensuel avec le Bureau
international. I1 est fait men-
tion de ce report dans les recapi-
tulations et dans les liquidations
pour les Administrations cre-
ditrices et d6bitrices. L'Admi-
nistration d6bitrice fait parvenir,

(c) The totals of the sums
due to all the Creditor
Administrations on ac-
count of each branch
of the service, as well
as their general total.

This total should be equal to
the total of the Debit which ap-
pears in the summary.

At the foot of the account, the
balance is prepared between the
total of the Debit and the total
of the Credit resulting from the
tables forwarded by the Adminis-
trations to the International Bu-
reau (see §3). The net amount
of the Debit or of the Credit
should be equal to the debit bal-
ance or to the credit balance car-
ried into the general balance
sheet. Moreover, the account de-
termines the manner of settle-
ment, that is to say, it indicates
the Administrations to which
payment must be made by the
Administration indebted.

The accounts must be trans-
mitted to the Administrations in-
terested by the International Bu-
reau not later than the 22nd of
each month.

7. Payment of the sums due, in
virtue of an account, from one
Administration to another, must
be effected as soon as possible and
at the latest a fortnight after re-
ceipt of the account by the debtor
Administration. As r e g a r d s
other conditions of payment the
stipulations of . 1 of the preced-
ing Article XXXVII hold good.
The stipulations of § 2 of the said
Article are, if the case arise, ap-
plicable in case of non-payment
of the balance within the fixed
period.

Debit or credit balances not ex-
ceeding 500 francs can be carried
forward to the settlement of the
following month, provided, how-
ever, that the Administrations
concerned are in monthly com-
munication with the Interna-
tional Bureau. The amount
brought forward is entered in the
summaries and in the accounts
for the Creditor and Debtor Ad-
ministrations. The Debtor Ad-
ministration furnishes, in such
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le cas echeant, a l'Administration
creditrice, une reconnaissance de
la somme due, pour etre port6e
au prochain tableau.

XLIII.

Langue.

1. Les feuilles d'avis, tableaux,
relev s et autres formules a
l'usage des Administrations de
l'Unlon pour leurs relations reci-
proques doivent etre rediges en
langue franqaise, avec ou sans tra-
duction interlin6aire dans une
autre langue a moins que les Ad-
ministrations int6ressees n'en dis-
posent autrement par une entente
directe.

2. En ce qui concerne la cor-
respondance de service, l'tat de
choses actuel est maintenu, sauf
autre arrangement a intervenir
ulterieurement et d'un commun
accord entre les Administrations
interess6es.

XLIV.

Ressort de l'Union.

1. Sont consideres comme ap-
partenant a 1'Union postale uni-
verselle:

1° les bureaux de poste alle-
mands etablis en Chine
et au Maroc, comme rele-
vant de l'Administra-
tion des postes d'Alle-
magne;

20 la principaut6 de Liech-
tenstein, comme relevant
de l'Administration des
postes d'Autriche;

3° l'Islande et les iles Feroe,
comme faisant partie du
Danemark.

4° les possessions espagnoles
de la c6te septentrionale
d'Afrique, comme fai-
sant partie de l'Es-
pagne; la Republique
du Val d'Andorre et les
bureaux de poste espa-
gnols etablis au Maroc,
comme relevant de l'Ad-
ministration des postes
espagnoles;

case, to the Creditor Administra-
tion an acknowledgment of the
sum due, to be carried into the
next table.

XLIII.

Language.

1. The letter bills, tables, state- tore uelanuae
ments, and other forms used by
the Administrations of the Union
in their reciprocal relations must
be drawn up in the French lan-
guage, with or without an inter-
lineary translation in another
language, unless the Administra-
tions concerned arrange otherwise
by direct agreement.

2. As regards official corre-
spondence, the present state of
things is maintained, unless any
other arrangement should subse-
quently be arrived at by common
consent between the Administra-
tions concerned.

Official corre-
spondence.

XLIV.

Jurisdiction of the Union.

1. The following are consid-
ered as belonging to the Universal
Postal Union:-

1° The German Post Offices
established in China and
in Morocco, as subordi-
nate to the Postal Ad-
ministration of Ger-
many;

2° The Principality of Lich-
tenstein, as subordinate
to the Postal Adminis-
tration of Austria;

30 Iceland and the Farie
islands, as forming part
of Denmark;

4° The Spanish possessions
on the North Coast of
Africa, as forming part
of Spain; the Republic
of Andorra, and the
postal establishments of

pain in Morocco, as
subordinate to the
Postal Administration
of Spain;

Jurisdiction o i
the Union.
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5° la principaute de Monaco
et les bureaux de poste
francais etablis au Ma-
roc et en Chine, comme
relevant de 1'Adminis-
tration des postes de
France;

6° les bureaux de poste que
1'Administration des co-
lonies et protectorats
frantais de l Indo-Chine
entretient en Chine,
comme relevant de cette
Administration;

7° les agences postales que
1'Administration des
postes de Gibraltar en-
tretient au Maroc;

8° les bureaux de poste que
l'Administration de la
colonie anglaise de
Hong-Kong entretient
en Chine;

90 les 6tablissements de poste
indiens d'Aden, de Mas-
cate, du golfe Persique
et de Guadur, comme re-
levant de l'Administra-
tion des postes de l'Inde
britannique;

100 la Republique de Saint-
Marin et le bureau ita-
lien de Tripoli de Bar-
barie, comme relevant
de l'Administration des
postes d'Italie;

11° les bureaux de poste que
l'Administration japo-
naise a etablis en Chine;

12° le Grand-Duche de Fin-
lande, comme faisant
partie integrante de
1'Empire de Russie, les
bureaux de poste russes
etablis en Chine, comme
relevant de l'Adminis-
tration des postes de
Russie;

13° Basutoland, comme rele-
vant de 1'Administra-
tion des postes de la
colonie du Cap de
Bonne-Esp6rance;

14° Walfisch-Bay, comme fai-
sant partie de la colonie
du Cap de Bonne-Es-
perance:

15° le bureau de poste nor-
vegien etabli dans 1'Ad-

5° The Principality of Mo-
naco and the French
Post Offices established
in Morocco and in
China, as subordinate to
the Postal Administra-
tion of France;

60 The Post Offices which the
Administration of the
French Colonies and
Protectorates of Indo-
China maintains in
China, as subordinate to
that Administration;'

7° The postal agencies which
the Postal Administra-
tion of Gibraltar main-
tains in Morocco;

80 The Post Offices which the
Administration of the
British Colony of Hong
Kong maintains in
China;

9° The Indian postal estab-
lishments of Aden, Mus-
cat, the Persian Gulf,
and Guadur, as subordi-
nate to the Postal Ad-
ministration of British
India;

10° The Republic of San Ma-
rino and the Italian
Post Office at Tripoli
in Barbary, as subordi-
nate to the Postal Ad-
ministration of Italy;

110 The Post Offices which
the Japanese Adminis-
tration has established
in China;

12° The Grand Duchy of
Finland, as forming an
integral part of the
Empire of Russia, the
Russian Post Offices
established in China,
as subordinate to the
Russian Postal Admin-
istration;

13° Basutoland, as subordi-
nate to the Postal Ad-
ministration of the
Colony of the Cape of
Good -lope;

14° Walfisch Bay, as forming
part of the Colony of
the Cape of Good Hope;

15° The Norwegian Post Of-
fice established at Ad-
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vent Bay, a l'Ouest du
Spitzberg, comme rele-
vant de 1'Administration
des postes de Norvege.

2. Dans lintervalle qui s'e-
coule entre les reunions, les Ad-
ministrations des pays de l'Union
qui ouvrent dans des pays etran-
gers a l'Union des bureaux de
poste qui doivent etre consid6res
comme appartenant a l'Union, en
font communication aux Admi-
nistrations de tous les autres pays
de l'Union, par l'intermediaire du
Bureau international.

XLV.

Propositions faites dans l'inter-
valle des reunions.

1. Dans l'intervalle qui s'6-
coule entre les reunions, toute Ad-
ministration des postes d'un pays
de 1'Union a le droit d'adresser
aux autres Administrations par-
ticipantes, par l'interm6diaire du
Bureau international, des propo-
sitions concernant les disposi-
tions du present Reglement.

2. Toute proposition est sou-
mise au proc6d6 suivant:

Un delai de six mois est laiss6
aux Administrations pour exa-
miner les propositions et pour
faire parvenir au Bureau interna-
tional, le cas echeant, leurs obser-
vations. Les amendements ne
sont pas admis. Les r6ponses sont
reunies par les soins du Bureau
international et communiqu6es
aux Administrations avec l'in-
vitation de se prononcer pour ou
contre. Les Administrations qui
n'ont point fait parvenir leur
vote dans un delai de six mois, a
compter de la date de la seconde
circilaire du Bureau internatio-
nal leur notifiant les observations
apportees, sont consid6eres com-
me s'abstenant.

3. Pour devenir ex6cutoires, les
propositions doivent reunir, sa-
voir:

1° l'unanimit6 des suffrages,
s'il s'agit de l'addition
de nouvelles disposi-
tions ou de la modifi-
cation des dispositions
80893-VOL 35, Pr 2-09--38
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vent Bay on the west of
Spitzbergen as subordi-
nate to the Administra-
tion of Posts of Norway.

2. In the interval which elapses Notice of new
between the meetings, the Ad- pou rles foresin to

ministrations of Union countries the I nion, etc.
opening in countries foreign to
the Union Post Offices which are
to be regarded as belonging to the
Union, communicate the fact to
the Administrations of all the
other Union countries, through
the medium of the International
Bureau.

XLV.

Proposals made in the interval
between meetings.

1. In the interval which elapses Proposals c o n -
between the meetings, the Postal nsg the Regula-
Administration of every country
of the Union has the right of ad-
dressing to the other participat-
ing Administrations, through
the medium of the International
Bureau, proposals concerning the
present Regulations.

2. Every proposal is subject to Procedure.
the following procedure:-

A period of six months is al-
lowed to Administrations to ex-
amine the proposals and commu-
nicate their observations, if any,
to the International Bureau.
Amendments are not admitted.
The answers are tabulated by the
International Bureau and com-
municated to the Administra-
tions with an invitation to ex-
press themselves for or against.
The Administrations which have
not declared their votes within a
period of six months, counting
from the date of the second circu-
lar of the International Bureau
notifying to them the observa-
tions made, are regarded as ab-
staining.

3. In order to become binding Votes necessary.
the proposals must obtain-

1° Unanimity of votes, if Unanimity.

they relate to the addi-
tion of new stipulations
or to the modification of
the stipulations of the
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Two thirds.

Majority.

Notification.

Effect.

Durie du Rtglement.

Le present Reglement sera ex-
6cutoire a partir du jour de la
mise en vigueur de la Convention
du 26 mai 1906. Il aura la meme
duree que cette Convention, a
moins qu'il ne soit renouvele d'un
commun accord entre les parties
interessees.

Fait a Rome, le 26 mai 1906.

Pour l'Allemagne et les pro-
tectorats allemands:

GISEKE.
KNOF.

du pr6sent article et
des articles III, IV,
VIII, XIII, XXXI,
XXXII, XXXIII,
XXXVII et XLVI;

2" les deux tiers des suf-
frages, s'il s'agit de la
modification des dispo-
sitions des articles I, II,
V, VI, XI, XII, XIV,
XV, XVI, XVII,
XVIII, XIX, XX,
XXII, XXV, XXVI,
XXVII, XXXVI, XL,
XLII, XLIII et
XLIV;

S3 la simple majorite absolue,
s'il s'agit, soit de la
modification des dispo-
sitions autres que celles
indiquees ci-dessus, soit
de l'interpretation des
diverses dispositions du
Reiglement, sauf le cas
de ltige prevu a 'article
23 de la Convention.

4. Les resolutions valables sont
consacr6es par une simple notifi-
cation du Bureau international a
toutes les Administrations de
P'Union,

5. Toute modification ou r6so-
lution adoptee n'est ex6cutoire
que trois mois, au moins, apres sa
notification.

XLVI.

present Article and of
Articles III, IV, VIII,
XIII, XXXI, XXXII,
XXXIII, XXXVII,
and XLVI.

2° Two thirds of the votes, if
they relate to the mod-
ification of the stipula-
tions of Articles I, II,
V, VI, XI, XII, XIV,
XV, XVI, XVII,
XVIII, XIX, XX,
XXII XXV, XXVI,
XXViI, XXXVI, XL
XLII, XLIII, and
XLIV.

3° Simply an absolute ma-
jority, if they relate to
the modification of stip-
ulations other than
those indicated above,
or to the interpretation
of the various provi-
sions of the Regulations,
except in the case of liti-
gation contemplated by
Article 23 of the Con-
vention.

4. Resolutions adopted in due
form are made binding by a sim-
ple notification from the Interna-
tional Bureau to all the Adminis-
trations of the Union.

5. No modification or resolu-
tion adopted is binding until at
least three months after its notifi-
cation.

XLVI.

Duration of the Regulations.

The present Regulations shall
be put into execution on the day
on which the Convention of the
26th of May 1906 comes into
force. They shall have the same
duration as that Convention, un-
less they be renewed by common
consent between the parties con-
cerned.

Done at Rome, the 26th of May
1906.

Duration of reg-
ulations.

Signatures.
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Two thirds. 

Majority. 

Notification. 

Effect 

Duration of reg-
ulations. 

Signatures. 

du present article et 
des articles III, IV, 
VIII, XIII, XXXI, 
XXXII, • XXXIII, 
XXXVIT et XLVI; 

2° les deux tiers des suf-
frages, s'il s'agit de la 
modification des dispo-
sitions des articles I, II, 
V, VI, XI, XII, XIV, 
XV, XVI, XVII, 
XVIII, XIX, XX, 
XXII, XXV, XXVI, 
X.XVII, XXXVI, XL, 
XLII, XLTTI et 
xT.TV; 

3° la simple majorite absolue, 
s'il s'agit, soit de la 
modification des dispo-
sitions autres quo ce les 
indiquees ci-dessus, soit 
de l'interpretation des 
diverses dispositions du 

lement,. sauf le cas 
de litige prevu a Particle 
23 de la Convention. 

4. Les resolutions valables sont 
consacrees par une simple notifi-
cation du Bureau international a 
toutes les Administrations de 

5. Toute modification on reso-
lution adopt& n'est executoire 
quo trois mois, au moms, apres sa 
notification. 

XLVI. 

Duree du Reglement. 

Le present Reglement sera ex-
ecutoire a partir du jour de la 
mise en vigueur de la Convention 
du 26 mai 1906. Il aura la meme 
dunk que cette Convention, a 
moms qu'il ne soit renouvele d'un 
commun accord entre les parties 
interessees. 

Fait a Rome, le 26 ma i 1906. 

Pour l'Allemagne et _ les pro-
tectorats allemands: 

GI:MERE. 
SNOF. 

present Article and of 
Articles III, IV, VIII, 
XIII, XXXI, XXXII, 

  XXXVII, 
and XLVI. 

2° Two thirds of the votes, if 
they relate to the mod-
ification of the stipula-
tions of Articles I, II, 
V, VI, XI, XII, XIV, 
XV, XVI, XVII, 
XVIII, XIX, XX, 
XXII XXV, XXVI, 
XXVII, XXXVI, XL, 
XLTI, XLIII, and 
XT.TV. 

3° Simply an absolute ma- • 
jority, if they relate to 
the modification of stip-
ulations other than 
those indicated above, 
or to the interpretation 
of the various provi-
sions of the Regulations, 
except in the case of liti-
gation contemplated by 
Article 23 of the Con-
vention. 

4. Resolutions adopted in due 
form are made binding by a sim-
ple notification from the Interna-
tional Bureau to all the Adminis-
trations of the Union. 

5. No modification or resolu-
tion adopted is binding until at 
least three months after its notifi-
cation. 

XLVI. 

Duration of the Regulations. 

The present Regulations shall 
be put into execution on the day 
on which the Convention of the 
26th of May 1906 comes into 
force. They shall have the same 
duration as that Convention, un-
less they be renewed by common 
consent between the parties con-
cerned. 
Done at Rome, the 26th of May 

1906. 
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Pour les Etats-Unis d'Am6ri-
que et les possessions insulaires
des Etats-Unis d'Am6rique:

N. M. BROOKS.

EDWARD ROSEWATER.

Pour la Republique Argentine:
ALBERTO BLANCAS.

Pour l'Autriche:
STIBRAL.
EBERAN.

Pour la Belgique:
J. STERPIN.
L. WODON.
A. LAMBIN.

Pour la Bolivie:
J. DE LEMOINE.

Pour la Bosnie-Herzegovine:
SCHLEYER.
KOWARSCHIK.

Pour le Bresil:
JOAQUIM CARNEIRO DE

MIRANDA E HORTA.

Pour la Bulgarie:
Iv. STOYANOVITCH.
T. TZONTCHEFF.

Pour le Chili:
CAALOS LARRAIN CLARO.
M. LUIS SANTOS RODRIGUEZ.

Pour 1'Empire de Chine:
..........................

Pour la Republique de Colom-
bie:

G. MICHELSEN.
Pour l'Etat independant du

Congo:
J. STERPIN.
L. WODON.
A. LAMBIN.

Pour l'Empire de Coree:
KANICHIRO MATSUKI.
TAKEJI KAWAMURA.

Pour la RIpublique de Costa-
Rica:

RAFAEL MONTEALEGRE.

ALF. ESQUIVEL.

Pour la Crete:
ELIO MORPURGO.
CARLO GAMOND.

PIRRONE.

GIUSEPPE GREBORIO.
E. DELMATI.

Pour la Republique de Cuba:
Dr. CARLOS DE PEDROSO.

Pour le Danemark et les colo-
nies danoises:

KIORBOE.
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Pour les Etats-Unis d'Ameri-
que et les possessions insulaires 
des Etats-Unis d'Amerique: 

N. M. BROOKS. 
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Pour la Republique Argentine: 
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bie: 

G. MICHELSEN. 
Pour l'Etat independant du 

Congo: 
J. STERPIN. 
L. W ODON. 
A. LAMBIN. 

Pour l'Empire de Coree: 
KANICHIRO MATSUKI. 
TAKEJI KAWAMURA. 

Pour la Republique de Costa-
Rica: 

RAFAEL MONTEALEGRE. 
ALF. ESQUIVEL. 

Pour la Crete: 
ELIO MORPURGO. 
CARLO GAMOND. 
PIRRONE. 
GIUSEPPE GREBORIO. 
E. DELMATI. 

Pour la Republique de Cuba: 
Dr. CARLOS DE PEDROSO. 

Pour le Danemark et les colo-
nies danoises: 

KIORBOE. 
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.Pour la R6publique Domini-
caine:

-----------------.--.----.

Pour 1'Egypte:
Y. SABA.

Pour 1'Equateur:
HECTOR R. G6MEZ.

Pour l'Espagne et les colonies
espagnoles:

CARLOS FLOREZ.
Pour I'Empire d'Ethiopie:

-----------.--------------

Pour la France et l'Algerie:
JACOTEY.
LUCIEN SAINT.
HERMAN.

Pour les colonies et protecto-
rats francais de l'Indo-Chine:

G. SCHMIDT.

Pour l'ensemble des autres colo-
nies francaises:

MORGAT.
Pour la Grande-Bretagne et

diverses colonies britanniques:
H. BABINGTON SMITH.
A. B. WALKLEY.
H. DAVIES.

Pour l'Inde britannique:
H. M. KISCH.
E. A. DORAN.

Pour la Commonwealth de
l1Australie:

AUSTIN CHAPMAN.
Pour le Canada:

R. M. COULTER.

Pour la Nouvelle-Zelande:
J. G. WARD

par AUSTIN CHAPMAN.

Pour les colonies britanniques
de l'Afrique du Sud:

SOMERSET R. FRENCH.
SPENCER TODD.
J. FRANK BROWN.
A. FALCK.

Pour la Grece:
CHRIST. MIZZOPOULOS.
C. N. MARINOS.

Pour le Guatemala:
THOMAS SEGARINI.

Pour la Republique d'Haiti:
RUFFY.

Pour la Republique de Hondu-
ras:
JEAN GIORDANO DuC D'ORATINO.
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.Pour la Republique Domini-
caine: 

Pour l'Egypte: 

Pour l'Equateur: 
HECTOR R. GOMEZ. 

Pour l'Espagne et les colonies 
espagnoles: 

CARLOS FLOREZ. 

Pour l'Empire d'Ethiopie: 

Y. SARA. 

Pour la France et l'Algerie: 
JACOTEY. 
LUCIEN SAINT. 
HERMAN. 

Pour les colonies et protecto-
rats francais de l'Indo-Chine: 

G. SCHMIDT. 

Pour l'ensemble des autres colo-
nies francaises: 

MORGAT. 
Pour la Grande-Bretagne et 

diverses colonies britanniques: 
H. BABINGTON SMITH. 
A. B. W ALKLEY. 
H. DAVIES. 

Pour l'Inde britannique: 
H. M. Iiiscn. 
E. A. DORAN. 

Pour la Commonwealth de 
l'Australie: 

AUSTIN CHAPMAN. 
Pour le Canada: 

R. M. COULTER. 

Pour la Nouvelle-Zelande: 
J. G. W ARD 

par AUSTIN CHAPMAN. 

Pour les colonies britanniques 
de l'Afrique du Sud: 

SOMERSET R. FRENCH. 
SPENCER TODD. 
J. FRANK BROWN. 
A. FALCK. 

Pour la Grece: 
CHRIST. MIZZOPOULOS. 
C. N. MARIN OS. 

Pour le Guatemala: 
THOMAS SEGARINI. 

Pour la Republique &Haiti: 
RUFFY. 

Pour la Republique de Hondu-
ras: 
JEAN GIORDANO Due D'ORATINO. 
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Pour la Hongrie:
PIERRE E SZALA¥Y.

DR. DE HENNYEY.

Pour l'Italie et les colonies ita-
liennes:

ELIO MORPUBGO.
CARLO GAMOND.
PIRRONE.

GITSEPPE GREBORIO.
E. DELMATI.

Pour le Japon:
KANICHIRO MATSUxI.
TAKEJI KAWA3URA.

Pour la Republique de Liberia:
R. DE Lucm.

Pour le Luxembourg:
Pour M. MONGENAST

A. W. KYMMELL.
Pour le Mexique:

G. A. ESTEVA.
N. DOMINGUEZ.

Pour le Montenegro:
EUG. POPOVTrCH.

Pour le Nicaragua:
-----------------------

Pour la Norvege:
THi. HEYEBDAHL.

Pour la Republique de Pana-
ma:

MANUEL E. AMADOR.
Pour le Paraguay:

F. . BENUCCI.
Pour les Pays-Bas:

Pour M. G. J. C. A. PoP:
A. W. KYMMELL.
A. W. KYMMELL.

Pour les colonies neerlandaises:
PERK.

Pour le Perou:
--------------------------

Pour la Perse:
HADJI MIRZA ALI KHAN.
MOES ES SULTAN.

C. MOLITOR.

Pour le Portugal et les colo-
nies portugaises:

ALFREDO PEREnIA.
Pour la Roumanie:

GR. CERKEZ.
G. GABRIELESCI.

Pour la Russie:
VICTOR BILIBINE.

Pour le Salvador:

----- Pour la Serbie:
Pour la Serbie:
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Pour la Hongrie: 
PIERRE DE SZALAY. 
DR. DE HENNYEY. 

Pour l'Italie et les colonies ita-
liennes: 

ELIO MORPURGO. 
CARLO GAMOND. 
PIRRONE. 
GIUSEPPE GREBORIO. 
E. DELMATI. 

Pour le Japon: 
KANICHIRO MATSUKI. 
TAKEJI KAWAMURA. 

Pour la Republique de Liberia: 
R. DE LITCHI. 

Pour le Luxembourg: 
Pour M. MONGENAST 

A. W. KYMMELL. 
Pour le Mexique: 

G. A. Earzve. 
N. DOMINGUEZ. 

Pour le Montenegro: 
EUG. POPOVITCH. 

Pour le Nicaragua: 

Pour la Norvege: 
THB. HEYERDAHL. 

Pour la Republique de Pana-
ma: 

MANUEL E. AMADOR. 
Pour le Paraguay: 

F. S. BENUCCI. 
Pour les Pays-Bas: 

Pour M. G. J. C. A. POP: 
A. W. KYMMELL. 
A. W. KYMMELL. 

Pour les colonies neerlandaises: 
PERK. 

Pour le Perou: 

Pour la Perse: 
HADJI M1RZA ALI KHAN. 
MOE8 ES SULTAN. 
C. MOLITOR. 

Pour le Portugal et les colo-
nies portugaises: 

ALFREDO PEREIRA. 
Pour la Roumanie: 

GR. CERKEZ. 
G. GABRIELESCU. 

Pour la Russie: 
VICTOR BILIBINE. 

Pour le Salvador: 

Pour la Serbie: 
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Pour le Royaume de Siam:
H. KEUCHENTuS.

Pour la Suede:
FBEDR. GRONWALL.

Pour la Suisse:
J. B. PIODA.
A. STAGER.
C. DIELEBET.

Pour la Tunisie:
ALBEBT LEGRAND.
E. MAZOYER.

Pour la Turquie:
--------------------------

Pour l'Uruguay:
HECTOR R. G6MEz.

Pour les Etats-Unis de Vene-
zuela:

CALOS E. HAHN.
DOMNGO B. CASTILL.
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Pour le Royaume de Siam: 
H. Kzucuzifrus. 

Pour la Suede: 
FREDR. GRoNWALL. 

Pour la Suisse: 
J. B. PIODA. 
A. STXGER. 
C. DELESSERT. 

Pour la Tunisie: 
ALBERT LEGRAND. 
E. MAzoyza. 

Pour la Turquie: 

Pour l'Uruguay: 
lIzaron R. Gonizz. 

Pour les Etats-Unis de Vene-
zuela: 

CAELos E. HAHN. 
DOMINGO B. CASTILLO. 
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Form A. A

(a) Traduction de l'entete dans la langue du pays d'emission.
(b) Prix de vente dans le pays d'emission.

c) Cet espace eat occupe par une traduction du texte (d) dans la lanRue du pays d'emission
d) Cette explication est repstee au verso dans les langues de plusieurs pays.

Form B.

T) LAUSANNE

_ No. 1460.

1750

COUPON-RkPONSE INTERNATIONAL

(a) -........................................................ (b)

(c)

Timbre Timbre
du bureau (Deasn) du bureau
d'origine d'echange

(d) Ce conpon pent etre echange contr e n t re-oste de la valeur de 25 centimes
on de l'equivalent de cette somme, dans les pays qui ont adher6 a l'Arrangement.

(Nom du pays d'emission.)
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Form A. 

Form B. 

A 

Timbre 
du bureau 
d'origine 

COUPON-REPONSE INTERNATIONAL 

(a)  (b) 

(c) 

(Decain) 

• 

• 
Timbre 

du bureau 
d'echange 

(d) Ce coupon pent etre echange contra un timbre-poste de la valeur de 25 centimes 
on de Pequivalent de cette somme, dans leg pays qui out adhere a l'Arrangement. 

(Nom du pays d'emission.) 

(a) Traduction de Pentete dens la langue du pays d'emission. rd) Prix de vente dans le pays d'ernission. 
c) Cet espace est occupe par tine traduction du texte (cl) dans l langue du pays d'emission 
) Cette explication est repetee an verso dans lee langues de pinsieurs pays. 

R LAUSANNE 

No. 1460. 
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C

1751

Form C.

Timbre du bureau expediteur.

Administration de ................................

AVIS DE RtCEPTION

d'une lettre avec valeur declaree de ..................... ......
d'un objet recommande ( .......... .............. (1 )... breau.........
de ................. le.....e ..................... sous le n ........................... (2)
expedie par M ...........................................................
etadreses&M ........................................ ........................................
(adrese complete) ...........................................................................

oqu'un objet recommand JLesou~igne declare {quune^^be~ttrereedl l'adrelse susmentionnee et provenant
Timbre du bureau

distributeur.
de ........................................... a etd dfment
Ulvr le ....................................... 19..

du destinataire, Signature (3) de l'agent du bureau distributeur,

1) Nature de l'objet (lettre, echantillon, imprim6, etc.).i2) Bureau d'origine: date de dep6t a ce bureau; no d'enregistrement au meme bureau.
(3) NOTA.-Cet avis doit etre signu par les destinataires ou, si lea reglements du pays de destina-

tion le comporent, par l'agent du bureau distributeur, puis etre mis sous enveloppe et envoye, par le
premier courrier, au bureau d'origine de l'objet qu'il concerne.

D

RREMBOURSEMENT

Form D.
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Form e. 

Timbre du bureau expediteur. 

Administration de  

AVIS DE RECEPTION 

d'une lettre avec valeur declaree de  
de le (1) enregistre an bureau  d'un objet recommande (  

sous le ne   (2) 
expedie par M  
et adresse M  
(Adresse complete) 

a 

Le ectuasigne declarel qu'un objet recommande qu'une lettre avec valeur declareela l'adresse susmentionnee et provenant l  
Timbre du bureau 

distributeur. 

du destinataire, 

de a ete dement 
livre le  19.. 

Signature (3) de l'agent du bureau distributeur, 

(1) Nature de l'objet (lettre, echantillon, imprime, etc.). 
(2) Bureau d'origine: date de depot ace bureau; m d'enregistrement au memo bureau. 
(3) NOTA.—Cet avis doit etre sign6 par lea destinataires ou, si les reglements du pays de destina-

tion le component, par l'agent du bureau distributeur, puis etre mis sous enveloppe et envoye, par le 
premier courrier, au bureau d'origine de l'objet qu'il concerne. 

Form D. 

REMBOURSEMENT 

1751 
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Administration dea postes
d .................

Num6ro d'ordre de ia FEUILLE D'AVIS
d6ehedE = ie ..........
bExpdite par le pique- Depehe (..- envol) du bureau d'echange

................ .. pour le bureau d'dchanged.........
Dipartdu ..... 19.., a...... h.........m.

-m, dn - Arrivle le ... 19.., ...... ..... m.du..
exp Uteur.exp6diteur.

Applieation eventuele
untimbre eprt.

E- I

BUREAUX D

2

Correspondance avee l'office
d .........................

Nombre de sacs ou paquets
composant l'envoi ........

Timbre du bureau
destinataire.

objets reeommandetisc
e

rits au tableau el-dessous....... inrits sur ...... listes distinctes.
...... paquets ou sacs d'objets recommandes.

paquetsdevalenurTsd cl.a. attchs au paquetd'objet recommandes.
.... p q 'ins6rs dans le m d'objetsrecommandes.

I. LI8TE DES ENVOIS RECOMMANDES.

ORIGINE. Numros d'inscrption de detina
a brea d'o e. eux de destinations.

3 4

Observations.

5
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E (reto)
Form E.

Numeros
d'ordre.

1

1..........

2..........
3..........
4..........
5..........

6..........
7..........
8..........
9..........

10..........

11..........

12..........
13..........
14..........
15.........
16..........
17.........
18..........
19..........

20..........

I I

1752 UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MAY 26, 1906. 

Form E. 
'E (recto) 

Administration des postes 

Numero d'ordre de la FEIIILLE D'AVIS 
d4p6che  

F..: 6e par le paque- Depeche (... envoi) du bureau d'echange 
bot  d pour le bureau d'echange d  

Depart du 19—,  h m. 
Arrive* le 19.., b,  h m. du.. 

Timbre da bureau 
expediteur. 

Application eveatuelle 
an timbre carets. 

I  

Correspondence avec l'office 

Nombre de sacs ou paquets 
composant l'envoi   

Timbre du bureau 
destinataire. 

inscrits Nur listes distinctes. 
 objets recommandeseascrits an tableau el-dessous. 

 paquets ou sacs d'objets recommandes. 
paquets de valeursdeel,jattaches au paquet d'objets recommandes. 

tinstuls dans le sac d'objetsrecommandes. 

L LISTE DES ENVOIS RECOMMANDES. 

Numeral 
d'ordre. 
1 

DIIItEAUX D'ORIGINE. 

2 

Nanterre d'inscription 
au bureau d'origine. 

3 

Lieux de destinations. 

4 

Observations. 

5 

1  

2  

3  

4  

6  

9  
10  

11  

12  
13  

14  

15  
16  

17  
18  

19  

20  
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E (vrrso)

IL LIBTE DES D]EPiCHES CLOSES INSkERES DANS LA PRESENTE DkPECHE.

ureaux d'origine.

1

Bureaux de destination.

2

Nombre des depeches
closes.

RBCOMMAlNDTION8 D'OmCI

.......... ac Trides en retour, dont .......... depeches et ........... pour objetsrecommande.

L'employe du bureau d'echange expditeur.) (L'employe du bureau d'cbhange destinataire.)

F
Timbre dl Timbre du

bureau BULLETIN DE VERIFICATION bureau
expediteur. destinataire

Administration des posteh Correspondance avec 1'office

d................................... ..........................

pour la rectification et la constatation des erreurs et irregularites de toute
nature reconnues dans la depeche

du bureau d'change d ... ................. ......... .......................
pour le bureau d'echange d...............................
...... expedition du ..... ........... .190..,& .... h .... du........

IRRIEURS OU IRBtoULARITtS DIVEBSES.

(Manque de la depeche, manque d'objets recommandes ou de la feuille d'avis, depeche spoliee,
lacer.e ou en mauvais etat, etc.)

A ........ le ............. 190.. A ............ le .............. 190..
Lea employs du bureau d'echange destinataire, Vu et accepte:

Le chef du bureau d'echange expediteur,
............................... .....

Observations

4

Form F.
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E (verso) 

IL LISTE DES DEPECHES CLOSES INSEREES BANS LA PRESENTE DEPECHE. 

Bureaux d'origine. 

1 

Bureaux de destination. 

2 

Nombre des depaches 
clones. 

3 

Observations. 

4 

exconatexoenoss Worn= 

 MRCS vides en retour, dont ft dep0ches et pour objets recommandes. 

(L'employa du bureau d'ecbange expaditeur.) (L'employe du bureau d'Ochange destlnataire.) 

Timbre du 
bureau 

expediteur. 
BULLETIN DE VERIFICATION 

Administration des post& Correspondence avec l'office 

pour la rectification et la constatation des erreurs et irregularites de toute 
nature reconnues dans la depeche 
du bureau d'echange d  
pour le bureau d'echange d  
 • expedition du 190., a . . h .. du  

Form B'. 
Timbre du 
bureau 

destinataire . 

ERREVIDI OLT IRREGULARITES DIVERSE& 

(3fanque de la depeche, manque d'objets recommend& on de la feuille d'avis, depeche spoliee, 
lacer& on en mauvais eat, etc.) 

A , le  190. A  le 190 
destinataire Vu et accepte: Lee employes du bureau d'echange ,  

Le chef du bureau d'echange expediteur, 



1754

Form 0.

Demandes.

a. Nature de l'envoi (lettre, carte postale, journal
ou autre imprime, echantillon ou paquet de
paplers d'affaires).

b. Quelle 6tait l'adresse de l'envoi?
c. Quelle est ladresse exacte du destinataire?
d L'envoi etait-il volumineux?
e. Que renfermait-il? (Signalement assi exact et

complet que possible.)
f. Date precise ou approximative du dp6t a la poste.

. Nom et domicile de 1'exp6diteur.
En cas de reeherches fructueuses, a qui, de 1'en-

voyeur on du destinataire, doit-on faire par-
venir l'envoi reelame?

Reponses.

II. PAR L'EXPEDITEUR.

i Etait-il affranchi et, dans 1'affirmative, quelle
etait la valeur des timbres-poste apposes?

j. Date et heure du dep6t A la poste.
k. Le depot a-t-il eu lieu au guichet ou A la bolte?

Dans ce dernier cas, A quelle bolte?
i. Le depot a-t-il et effectue par l'envoyeur lui-

meme ou par un tiers? Dans ce dernier cas,
par quelle personne?

m. Renseignements particuliers du bureau d'ori-
gine.

n. Renseignements du 1 bureau intermedialre.
o. Renseignements du 2 bureau intermediaire.

La presente formule doit etre renvoyee A ..............................................

G (verso)
Timbre du bureau

expedlteur.

Administration des postes
d............... .............

Bureau d ...................................

II1. RENSEIONEMENT8 I FOURNIR PAR I.E DESTINATAIRE EN CAS DE RtCLAMATION D'UN OBJET DR
CORREPONDANCE ORDINAIRE NON PARVENU.

Demandes. R6ponses.

p. Lenvoi est-il parvenu al destinataire?
q. Les correspondances sont-elles d'ordinaire re-

tirtes au bureau de poste ou distribuees A
domicile?

r. A qui sont-elles confiees dans le premier cas?
s. Darls le second cas, sont-elles remises direete-

ment au destinataire ou A une personne at-
tachee a son service; ou bien depoa.es dans
une boite particuliere? Le cas ch6eant. cette
boite est-elle bien fermve et rergulierement
levee?

t. La perte des correspondances s'est-elle dtjjA
produite souvent? Dans le cas affirmatif. in-
diquer d'oi provenaient les correspondances
perdues.

u. Renseignements particuliers du bureau de
destination.

La presente formule doit etre renvoyee b. .... ........ .................................

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MAY 26, 1906.

G (recto)
Timbre dn bureau

expediteur.

Administration des postes
d.....................................

Bureau d ...........................

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR EN CAS DE RECLAMATION D'UN OBJET DE CORRESPON-
DANCE ORDINAIRE NON PARVENU.

I. PAR LE RECLAMANT (EXPIDITEUR OU DESTINATAIRE).

1754 

Form G. 

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MAT 26, 1906. 

G (recto) 

Administration des postes 

Bureau d  

Timbre du bureau 
expecliteur. 

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR EN CAS DE RECLAMATION D'UN OBJET DE CORRESPON-
DANCE ORDINAIRE NON PARVENU. 

I. PAR LE RECLAMANT (EEPEDITEUR OU DESTINATAIRE). 

Demandes. Reponses. 

(t. Nature de l'envoi (lettre. carte postale, journal 
ou entre imprime, echantillon on 'signet de 
papiers d'affaires). 

b. Quelle awn l'adresse de l'envoi? 
e. Queue eat Padresse exacte du destinataire? 
d. L'envoi etalt-il volumineux? 
e. Qne renfermait-il? (Signalement aussi exact et 

complet que possible.) 
f. Date precise on approximative du depot A la poste. 
g. Nom et domicile de l'expediteur. 
IL En cas de recherches fructneuses, a qui, de l'en-

voyeur ou du destinataire, doit-on faire par-
venir l'envoi reclame? 

II. PAR L'EXPEDITZUR. 

i. Etait.il affranchi et, dans l'affirmative, quelle 
etait Ia valeur des timbres-poste apposes? 

j. Date et heure du depot a la poste. 
IL Le depet a-t-il en lieu an guichet on A Is bolte? 

Dana cc dernier cas, a quelle bone? 
1. Le depot a-t-11 ete effectue par Penvoyeur lui-

meme on par un tiers? Dans cc dernier cas, 
par quelle personne? 

m. Renseignements particuliers du bureau d'ori-
gine. 

n. Renseignements du le, bureau intermediaire. 
o. Renseignements du 2. bureau intermediaire. 

La presente formnle dolt etre renvoyee A  

G (verso) 

Administration des posies 

Bureau d  

Timbre du bureau 
expediteur. 

III. RENSEIGNEMENT8 A FOURNIR PAR LE DESTINATAIRE EN CAN DE RECLAMATION D'UN °WET DI 
CORRESPONDANCE ORDINAIRE NON PARVENU. 

Demandes. Reponses. 

p. L'envoi est-il parvenu an destinataire? 
q. Les correspondences sont-elles d'ordinaire re-

tirees au bureau de poste ou distribuees 
domicile? 

r. A qui sont-elles confiees dans le premier cas? 
a. Darts le second eas, sont-elles remises directe-

ment an destinataire ou a line personne at-
tachee é son service; on bien deposes dans 
une bolte particuliere? Le cas &Want, cette 
boite est-elle bien fermee et regulierement 
levee? 

t. La perte des correspondences s'est-elle deja 
produite souvent? Dana le cas atfirmatif. in-
diquer d'ou provenaient lea correspondances 
perdues. 

u. Renseignements particuliers du bureau de 
destination. 

La presente formule dolt etre renvoyee   
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H (recto)
Timbre du bureau

d'origine.

:<_
Administration de ....................
Bureau de ......................

RECLAMATION

d'un objet recommande ( ..................................................... (a)
ou d'un envoi de valeur declaree de ............ ............... (. ... ............ (... )
contenant ( ................................................... ) ()
depos par M..... ........................... le....................................
sous le N ......................... au bureau de .... ........................ al'dresse
suivante:

........................................................ ........................

et faisant l'objet d'une demande d'avis de reception ............................... (e)

L'envoi designe ci-dessus a ete expedi dans la depeche du bureau d'echange de............
du ............................... 19 ................. *envoi) pour le bureau d'echangede

11 I e inscrit ouns le N; du tableau I de la feuille d'avis..II a e inscrt so.s le» ----.---de la feuille d'envoi N.

Le soussigne declare que l'envoi susmentionne a ete dflment livre I' ayant droit le .....
. ... .....-

Timbre du bureau
distributeur.

E Le chef du bureau distributeur,

.................... .........

Le soussign6 declare que l'envoi susmentionn ...........................................
est encore en instanceau bureau de............................................
a tde renvoye au bureau d'origine le ....................... .....................
a et reexpedi le ....... ................ ............................ .....
n'est oas Darvenu au bureau de destination.

1755

Form H.

Timbre du bureau
de destination.

Le chef flu bureau de destination,

................................. I j

(a) Lettre, 6cehantillon, imprime, &c.
(b) Lettre ou bote.
(c) Description du contenu autant que possible.
(d) Cadre a remplir par l'expEditeur ou, A defaut, par le bureau d'origine.
(e) Biffer, le cas ech6ant.

0.0

'

4
C)5

- .--- --
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H (recto) Form H. 
Timbre du bureau 

d'origine. 
Administration de   
Bureau de   

RECLAMATION 

6 d'un objet recommande ( ) (a) 1 
0 ou d'un envoi de valeur declaree de   
_to contenant (  ( ) M 
f•D' depose par M.   le   
70 sons le N.  an bureau de   a l'adresse 
4, survante: c., 

"E 
.., 
4) et faisant l'objet d'une demande d'avis de reception  .... 
= 
= 
cs 
mi 
... L'envoi desIgne ci-deasus a ete expedie dans la depeche du bureau d'echange de  
73. du   19  (  •envoi) pour le bureau d'echange de 
B   
t (du tableau I de la feuille d'avis. II a ete inscrit sous le N.    .4 ide la Jennie d'envoi N. 

A
 r
em
pl
ir
 d
a
n
s
 l
e 
se

rv
ic

e 
d
e
 d
es

ti
na

ti
on

, 

en
 c

as
 d
e 
di
st
ri
bu
ti
on
. 

OH
 e
as
 d
e 
no
n-
di
st
ri
bu
ti
on
. 

((c! 

Le soussigne declare que l'envoi susmentionne a etk dtiment Byre l'ayant droit le   

Le chef du bureau distributeur, 

Timbre du bureau 
distributeur. 

1 
Le soussigne declare que l'envoi susmentionne   

eat encore en instanceau bureau de   
a ete renvoye au bureau d'origine le   
a ete reexpedie le   
nest pas parvenu au bureau de destination. 

Le chef du bureau de destination. 

Timbre du bureau 
de destination. 

(a) Lettre, echantillon, imprime, &c. 
Lettre ou bolte. 

(a) Description du contenu (nitwit que possible. 
(d) Cadre d remplir par l'expediteur ou, defaut, par le bureau d'origine. 
(e) Biller, le cas echeant. 
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H (verso)

wIt
.9
s

E

Btt

-4

L'envoi designd d'autre part a ete insere dans la depeche du bureau d'ecbange de...........
du ........................ .... 19......... (........ envoi) pour le bureau d'echange
de ........................................
i a W n ... sou l ....... Jdu tableau I de la feuille d'avis.

----- _ Ide la feuille d'envoi.
Timbre a date.

Signature

L'envoi designe d'autre part a ete inster dans la depeche du bureau d'echange de .............
du ............. .......... .......... .. ..... envoi) pour le bureau d'echange
de . .......................................................................

a inscrit sos N......... Idu tableau I de la fenuille d'avls.
II a ete inscrit sos e-de la feuille d'envoi.

Timbre & date.

Signature

L'envoi designd d'autre part a Wte in.sr dans la depeche du bureau d'echange de ..........
du ...-. ....................... 19.......... (.......... envoi) pour le bureau d'echange
de ............. .......................................................................

11 .a et insi ss le N fdu tableau I de la feuille d'avis.II a tie inscrit sous le N ............ e a feule 'eoi.de la feuille d'envoi.
Timbre A date.

Signature

....................................

REPONSE DtFINITIVE

de l'Office de destination ou. le cas echeant, de I'Office intermediaire qui ne peut etablir la transmis-
sion reguliere de l'envoi reclame A I'Office suivant.

Form I. I (redo)
Administration des postes

de.............

DEMANDE DE RETRAIT OU DE RECTIFICATION D ADRESSE.*

RECLAMATION PAR VOIE POTrALE.

(Note A transmettre sous pit recommandd et aux frais du relamant.)

I. DEMANDE DE RaTRAIr.

Priere de renvoyerau bureau ............ (d'origine) pour etre remls A 1'expedtenr, ............
(nature de l'obet) adrees ...... avotre bureau le ...... 190.. et dont la suscription est conforme
au fac-simll el-joint.

A .......... ......... 190..

Timbre du bureau:

Le ............................. des potes,

11. DEMANDE DE RECTIFICATION D'ADRESE.

Priere de substituer ............. (telle indication) ............ (telle autre indication) sur la
suscription del............ (nature de l'objet) adresse A votre bureau le ........... 190.. du bureau
de ............ et dont la suscription est conforme au fac-simile ci-joint.

A .......... le ........... 190..

Timbre du bureau:

Le .............................. des postes,

.- -- - I - - - - - - - - - - - - -

*Biffer le recto ou le verso, suivant le cas.
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Form I. 

H (verso) 
L'envoi designe d'autre part a ete insere dans la depeche du bureau d'ecbartge de  

du 19   • envoi) pour le bureau d'echange 
de  

II a ete inscrit sOU.9 le N• jdu tableau I de la femlle d'avis. 
 1de Is feuille d'envoi. 

Signature 

Timbre A date. 

L'envoi &gigue d'autre partake insere dans la &Oche du bureau d'echange de  
du 19   • envoi) pour le bureau d'echange 
de   

Idu tableau I de la fenille 
Il a etk inscrit sous le N• Ide is fenille d'envoi. 

Signature 

Timbre a date. 

L'envoi designe d'autre part a ete 1nsere dans la depeche du bureau d'echange de  
du 19  ( • envoi) pour le bureau d'echange 
de   

II a 4te inscrit sous le N•  
jdu tableau I de la feuille d'avis. 
1de la feuille d'envoi. 

Signature 

Timbre a date. 

REPosisz DEFINMVE 
• 

de l'Office de destination on, le cas echeant, de l'Office intermediaire qui ne pent etablir is transmis-
sion reguliere de l'envoi reclame a l'OBIce solvent. 

Administration des posies 
de  

DEMANDE DE RETRAIT 011 DE RECTIFICATION 1) ADRESSE.* 

RECLAMATION PAR VOTE POOTALE. 

(Note a transmettre sous p11 recommande et aux frais du **clamant.) 

I. DEMANDE DE RETRAIT. 

Priere de renvoyer au bureau   (d'origine) pour etre rem% l'expeffitenr, I  
(nature de l'obeet) adreme  ti votre bureau le   190.. et dont Is suscription est conforms 
au facsimile ci-joint. 
A   1 c   190. 

Timbre du bureau: 

I (recto) 

Le des poates, 

II. DEMANDS DE RECTIFICATION D'ADRESSE. 

Priere tie substitner   (telle indication)   (tells autre indication) sun la 
snscription de 1  (nature de l'objet) adresse votes bureau le  190 du bureau 
de et dont la suscription eat conforme an facsimile ci-joint. 
A  le 190. 

Timbre du bureau: 

Le des postes, 

*Biffer le recto on le verso, suivant le cas. 
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I (vero)

R*CLAMATION PAR VOIE T*ELiGAPHIQUE.

(Telegramme aux frais du rtclamant.)

I. DEMAN DE DE RETRIT.

Renvoyer a l'orgine ....................... (tel objet) adress ..................... (ce jour ou le
) . .................. .. .. (Adresse exacte du destinataire).

Orifle: ................... (Situation et description).
Cachet .................. (Description).
Suscription .................. (Format et couleur de 1'envoi).
Particularit: .............. (Annotations et signes de toute nature).

Timbre du bureau:

[-
(Signature)

......... ever des postes.Receveur des posftes.

II. DEMANDS DI RECTIICATION D'ADRBB .*

Substi uer ..... .............. (telle indication) ...................... (telle autre indication)
Sir l'adrese del ............. . (nature de l'objet) expdi ......................... (ce our on
le -.................. ) a votre bureau pour M ...................... (Adresse exacte dudetin
taire).
Griffe: ................... (Situation et descript on).
Cachet .................. Description).
uscription ............... Format et couleur de 1'envoi).

Particlarit: ............. Annotations et signes de toute nature).

Timbre du bureau:

I ..
(Signature)

Receveur des postes.

· N. B.-II ne pent etre satisfait A cette demande qu'aprts reception du fac-simile par la poste.

Administration des postes
d ... ................. K.

AVIS DE L'ENVOI.

Bureau
d............................

Ddpartement ou province
d...........................

8OUs RECOMMANDATION D'OFFICE, DE L'OBJET DE CORRESPONDANCE DtCRIT CI-APREk PARAI88ANT
REVrTU D'UN TIMBRE-POSTS FRAUDULEUX.

tr d Bureau d'orlgine Indication du timbre-
Nt e et date d'expe- Copietextuelledel'adressc. pote prisum4 frau- Observations.

l'objet. dition. duleux (valeur).

1. 2. 3. 4. 5.

Timbre du
bureau

expediteur.

:CI ........ .................................. des post

1757

Form K.
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I (verso) 
RECLAMATION PAR VOIR TELPARAPITIQUE. 

(Telegramme aux finis du reclamant) 

I. DEXANDE DR RETRAIT. 

Renvoyer a Forigine  (tel objet) adresse   (ce Jour ou le 
)a AL  (Adresse exacte du destinataire). 

(Situation et description). 
(Description). 

Suseription  (Format et couleur de l'envoi). 
Particularite:   (Annotations et gigues de toute nature). 

Cachet   

Timbre du bureau: 

(Signature) 

Recevenr des postes. 

IL DISKANDE DI RECTIFICATION VADRE9811.* 
. . 

Substi ner   (telle indication) a  (telle entre Indication) , 
sur l'adrease del   (nature de l'objet) expedie  ee 
le ) a votre bureau pour M (A.dresse exact.) .t1 cloestina-
taire). 
(Mite.  (Situation et descripten). 
Cachet  (Description). 
Suseription  Format et couleur de Fenvol). 
rarticularite:  Annotations et signes de toute nature). 

Timbre du bureau: 

(Signature) 

Reeeveur des posies. 

N. ne pent etre satisfait cede demande qu'apres reception du fac-simile par la poste. 

Administration des postes 

Bureau 
ii  

K. Departement ou province 
Form B. 

AVIS DE L'ENVOI. 

50178 RECOMMANDATION D'OFFICE, DE L'OBIET DE CORRESPONDANCE DECEIT CI-APRER PARAIPSANT 
REVITIT D'UN TIMBRE-POSTE FRATIDULEUX. 

Nature de 
l'objet. 

Bureau d'origine 
et date d'expe- 
dition. 

Copie textuelle de Vadresse. 
Indication du timbre-
poste presume fmu- 
duleux (valeur). 

Observations. 

1. 2. S. 

, 

4. 3. 

Timbre du 
bureau 

expediteur. 

 dee Notes 
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Form L. L
Timbre A
date du bu-
reau dedes-

tination.

Administration des postes
d .......................................

PROCkS-VERBAL

dress .......... ..... par application de l'article 18 de la Convention de l'Union postale universelle
et de rartiecle XXXII du Reglemen dd'execution de cette Convention.

EXPLOI D'UN TIMBRE-POSTE FRAUDULEIX.

L'an mil neuf cent ......... le ......... Nous soussigne ............. des postes ..............
agissant en vertn de l'article 18 de la Convention de l'Union postale universelle et de Particle XXXII
du RAelement d'execution de cette Convention, et assistant a la verification d' ................ I
exped lee ...... ............................... adresse de
M............. a .. pesant......... et affranchi a raison de ......... avons constate
que cet envoi etait revetu d'un timbre-poste presumd frauduleux, ce qui constitue la contravention
prevue par l'article 18 de la Convention precitee.

qu'i refusait de faire connaitre l'egplditeur
Le destinataire nous addclare 

2 
que l'expediteur lui est inconnu

(que l'expediteur est M' 3
........................................................................... En consequence,

nous .lu avons remis ..............................................................

nous avons saisi....... ...........................................................................
A l'effet de les transmettre a l'Administration des Postes de .... ................ ............

De quoi nous avons dresse le present proces-verbal en simple expedition pour qu'il y soit donn6
suite conformnment a l'article 18 de la Convention et A l'article XXXII du Reglement susmentionn6s.

Signature du destinataire ou du fonde de pouvoirs Signature d .......... des postes.

1 
Nature de l'envoi (lettre, echantillon, imprim6, papiers d'affaires, etc.).2 
Biffer, suivant le cas, l'une ou l'autre de ces indications.

'Nom et adresse du contravenant (s'il habite tune grande ville, indiquer In, me et le num6ro de la
maison).

Form M. M

Office expediteur Office destinataire

TRANSIT EN DEPAICHES CLOSES.

DApeches du bureau d'6change d .......................................................................
pour le bureau d' change d .......................................................................
expedides par l'intermun dlaire d ..........................................................

| Premire dApkcbe Deuxi-rme dp-che Troslrime d&peehe
du bureau d'change du dchnge d bureau dhad'chnge

d... pour le bureau i d...... pour le bureau d ...... pour le bureau
ed';,change d ...... ge ...... d'*ehange d ......

Dates Poids brut Folds brut Poids brut

Lettres Lettres Lettres AtI Autres et e Autres Autresetc art ptaes objet s et cartes oUjtertes
potesWeobjets~objetspostale 

t  
postales postales

Gruamnles Grammes | Grammes Grammes i Grammes ' Grammes

Totaux .................

A... ............. . .... .... ........................ .................. 19..
Le chef du bureau d'gchange destinataire, Vu et acceptS:

............... Le chef du bureau d'echange exptditeur,
..... .... .... .. ........ . . . . . . . . . .
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Form L. 
Timbre a 
date du bu-
reau de des-
tination. 

Administration des pastes 

PROCES-VERBAL 

dresse a par application de Particle 18 de la Convention de l'Union postale universelle 
et de Particle XXXII du Reglement d'execution de cette Convention. 

EMPLOI D'UN TIMBRE-POSTE FRILUDIILEITX. 

Van mil neuf cent le Nous soussigne des pastes a  
agissant en vertu de Particle 18 de la Convention de l'Union postale universelle et de Particle XXXII 
du ReFlement d'execution de cette Convention, et assistant a Is verification d' 1 
expedie le de a l'adresse de 
Id a pesant  et affranchi a raison de avons constate 
que eet envoi etait revetu d'un timbre-poste presume frauduleux, ce qui constitne la contravention 
prevue par l'article 18 de is Convention precitee. 

qu'il refusait de faire connaltre l'expediteur 
Le destinataire nous a declare 2i qua l'expediteur lui est inconnu 

que l'expediteur eat Alt 3 
En consequence, 

nous Jul BTODS remls  

nous avons sail  
A l'effet de lea transmettre é l'Administration des Postes de  
Be quoi nous avons dresse le present proces-verbal en simple expedition pour qu'il y soit donne 

suite conformement a Particle 18 de la Convention et l'article XXXII du Reglement susmentionnes. 
Signature du destinataire on du fonde de pouvoirs Signature d   des posies. 

1 Nature de l'envol (lettre, echantillon, imprime, papiers d'affaires, etc.). 
2Biffer, suivant le cas, l'une ou l'autre de ces Indications. 
3Nom et adresse du contravenant (s'il habite une grande ville, indiquer Is rue at le numero de la 

maison). 

Form .1L 31 

Office expediteur Office destinataire 

TRANSIT EN DEP2CHES CLOSES. 

Depeches du bureau d'echange   
pour le bureau d'echange d  
expediees per l'intermedluire ii  

Dates 

du bureau d'echa rtge du bureau d'echange 
Premiere &Oche Deuxleme depeche 

d pour le bureau d  pour le bureau 
I d'echange d  echange   

Troltileme depeehe 
du bureau d'echange 
 pour le bureau 
d'echange d  

Poids brut Polds brut Folds brut 

ILet tres Auras 
et cartes  , postales obi 4-

Totaux  

Lettres L Autres 
at cartes 
postales 

Let tres 
et cartes 
posts les 

Grammes Grammes Grammes Grammes Grammes 

A utres 
objets 

Grammes 

  le   19.. A   le  
Le chef du bureau 4'C-change destinataire, Vu at aceepte: 

  Le chef du bureau d'echange expediteur, 
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N

TRANSIT EN DEPECHES CLOSES

Compte des sommes dues a ................... pour le transport des depeches closes expediees
par ................ en transit par les services .... .............. pendant 1'annee 19..

Bureaux Bureaux de
d'origine destination

I

Poids des
depeches dans

1a rerio de In l
sta'istique

Lettres Autres
et cartes
postales objets

G-rs. Crms.

Poids
pour

1'ann

13 Grammes

Prix de
transit par

kilog.

Fr. c.

Avoir de

Fr.

-- ru .. . ---- --------.. .------------------- *------------------------A d oduire 10 pour cent . ...... .......................

Total a reporter au releve (Formule Q) ..----......-.............--

c.

Observations

Office expediteur.
........ ...... ...... ..............

0
Office destinataire rtexp6diteur.

..............................................

Form 0.

TRANSIT A DECOUVERT.

Relevf des correspondances transmises A ddcouvert dans les d&ptiches du bureau de ...............
pour le bureau de ................. exp(dies pendant les 28 permiers jours du mois de ...............

.............. h. du ................

Nombre de
Dates

Lettres C Cartes lstales

!:~?![?~ ...
Aultres objets

T ix ....... --- ... . ............. .... . ..--.. .. .... ............... .... .....

81)93 -- VOL 35, Ir 2-09- 39

1759

Form N.

-n1+l I
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Form N. 

TRANSIT EN DEPECEIFS CLOSES 

Compte des sommes dues a pour le transport des depeebes closes expediees 
par  en transit par les services pendant Vann& 19.. 

Bureaux 
d'origine 

Bureaux de 
destination 

Poids des 
depeches dens 
la periode de la 

statistique 

Z
 
I
 Mu
lt
ip
li
e 
pa

r 
I
 

Folds 
rapour 6e 

Prix de 
transit par AVoir de 

• 
Observations 

Lettres 
et etaartieses 

Autres 
objets 

Grot.s. Gyms. Grammes Fr. c. Fr. c. 

Total  
A deduire 10 pour cent  

Total a reporter an releve (Formule (2)   

0 Form 0. 

Office expediteur. Office destinataire reexpediteur. 

TRANSIT A DECOUVERT. 
Releve des correspondances transmises a decouvert clans les deOehes du bureau de  

pour le bureau de   expediees pendant les 193 permiers jours du mois de   
a h. du   

Nombre de 

Dates 
Lettres Cartes postales Autres objets 

Totaux  

80893— vol. 35, vt. 09-39 
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P.
Office expediteur. Office destinataire reexpediteur.

TRANSIT A DECOUVERT.

Compte des sommes dues A I'Office d .......................... pour le transit des correspondances
transmises A decouvert par l'Office d ............................. pendant rannee 19.

Nombre de
Bureaux dorgine Bureaux de-tinataires Nombre de

rexditeurs Lettres Cartes postales Autres objets. ..

Totaux . ...............................

Multipli6s par l13.................C.......... ..... 2 C... .. A.. . C.
Fr. C........ Fr. C ........ Fr. C.

Total a reporter an relev, (Formule Q) ............... Fr. C.

Form P.

1760 UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MAy 26, 1906. 

Form P. P. 

Office expediteur. Office destinataire reexpediteur. 

TRANSIT A DECOUVERT. 

Compte des sommes dues t. l'Office d   pour le transit des correspondences 
transmises A decouvert par l'Office d pendant rannee 19.. 

Bureaux d'origine Bureaux destinataires 
reexpediteurs 

Nombre de 

Lettres Cartes postales Autres objets 

Totaux  

Multiplies par 13  

Total A reporter an releve (Formule Q)  

A 6C  
Fr. C  

21C.  
Fr. C   

1121C. 
Fr. C. 



UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MAY 26. 1906.

Q

1761

Form Q.

FRAIS DE TRANSIT ORDINAIRES.

RELEVt

indiquant les montants totaux des comptes particuliers reciproques entre les Administrations des
postes de ................ ........ ..... .. ............. .... ... .... ......

Sommes dues pour ehacune des annees 1908 a 1913 sur la base de la
statistique de novembre 1907.

Correspondances d dWeouvert

Envois de ...................................
Envois de .........--....-................

Nombre de

Lettres Cartes Antres
postales objets

Poids brut

Lettres et i
arttes post as Autres objetscartes postales'

Depeches closes I
Gr. GI r.

Envois de ..---.---- .----- .---- ...-.-- *-..
Envois de ..........-.................... ---

Totaux ............................--------------..--..----...................

Avoir de l'Office

de ........

Fr. C.

de ........

Fr. C.

Solde au credit de l'Office de ................. ------- ....... -

................ ...... ......... le ........ .. ... . -... 19..

....................................................

-.. i-----i--------- --

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. AlAy 26. 1906. 1761 

Form Q. 

FEATS DE TRANSIT ORDDIAIRES. 

RELEVg 

indignant les montants totaux des comptes particuliers reciproques entre les Administrations des 
pastes de   et de   

Sommes dues pour cbacune des annees 1908 A 1913 sur la base de la 
statistioue de novembre 1907. 

Avoir de POtlice 

de   

Correspondences d dtcouvert 

Envois de  
Envois de  

DeNches closes 

Envois de  
Envois de   

sombre de 

Lettres Cartes 
postales 

Autres 
objets 

Poids brut 

Lettres et 
cartes postales Autres objets 

Gr. Gr. 

Totaux  
Deduction   

SoIde an credit de l'Ofnce de  

Fr. C. 

de   

Fr. C. 

  le   19 
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Form .

I.

Super-
ficie en

kilo-
metres
carres

2

i

Nom-
bre des
habi-
tants
(d'a-

pres le
recen-
ement
e .... )

3

II. ORGANISATION DES POSTES

Nombre des bureaux de poste

a l'interieur

Bureaux
charg6s de
la recep-

tion et de
la distri-

bution des
envois de
poste de
toute na-

ture

4

Bureaux
dontles
attribu-
tions de
reception
et de-dis-
tribution
d'envois
de poste
sont res-
treintes

Autres
bu-

reaux
etablis
pour

i'expe-
dition

de
malles

Bureaux
ambulants,

comptes
d'apres

le nombre
des convois
dechaque
route ac-

compagnes
de bureaux

de poste.

75

Al'e-
tran-
ger

8

Total
des
bu-

reaux
de

poste

Nom
bre
des
ad-
mi-
nis-
tra-

tions
des

poster
re-
gio-

nales

10

--
Nombre des

boites aux
lettres A
l'usage du
public.

etablies
aux
bu-

reaux eta-
de blies

poste, dans
dans les les
villes et com-
locali- mu-

tes nes
pour- rura-
vues les
d'un

bureau
dep11 st12

11 126

II. ORGANISATION

Relais de la poste aux | C
chevaux

de
l'Etat prives Total d

e

Annie l'Etat

Nom- Nom- Nom- Nom-
bre bre bre bre

29 Si 31 32

hevaux de trait, etc.

prives

Nom- Nom-
bre hre

34 1 86
|--. .-

Voitures et tralneaux

de
1'Etat

Nom-
bre

36

prires

Ser- Ser- Total
vices vices

. .hq'subven-gratuits onn s

Nom- Nom- Nom-
bre br e br bre

37 ' 38 39

111. SERV('E

Envois sounmis a Ia taxe

Lettres i rtes postales -

Ecbhantil-
i I

m -  
Papier ' l'ns de

aifran- c-i rcc prim(odafifire mar-han-a nffrn- simlples rlpl*nse I lhnchic s ydiss
chies : paxyde

Nom- Norn- Nom-
bre Nombre Ire Nonllr bre Ncmrlre Nonihre

4g9 .50 .1 .52 3 .:>t I

Service- interibur . ...

Serviee internatioinal:

(aj Rtceptiin ......

(b) Expidlitiuon...

(c) Transit .......

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MAY 26, 1906.

R.
TABLEAU STATISTIQUE DU

ANNIE

Annee

1

Annldc

I

d

I IT

1762 UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MAY 26, 1906. 

Form R. R. 

TABLEAU STATISTIQUE DU 

ANNEE 

Aimee 

I. II. ORGANISATION DES POSTES - 1 

. 

Super- 
ficie en 
kilo- 
metres 
carres 

Nom- 
bre des 
habi- 
tants 
opa_ 
pres le 
recen- 
sement 

) 
' 

Sombre des bureaux de poste 

Nom_. 
bre 
des 
an- 

in-l- ins- 
tra- 
 tions 
des 

Posies 
rd.. 
00- 
noles 

Sombre des 
boites aux 
lettres A 
l' usage du 
public. 

A Pinterieur 

A l'e- 
tran- 
ger 

Total 
des 
bu- „.. 

'''':.; 
"e 

poste 

„,. Bureaux 
charges de 
la reces-
tion et e 
la distri- 
button des - d envois e 
poste de 
toute na- 

tore 

4 

Bureaux 
dont les - attribu- 
lions de 
reception 
et de-dis- 
tribution 
d'envois 
de poste 
sont res- 
treintes 

Antres 
bu- 

reaux 
etablis 
pour 

l'expe- 
dition 
de 

malles 

Bureaux 
ambnlants 
comptes 
d'apres 

le nombre 
des eonvois 
de cheque 
route ac- 
compagnes 
de bureaux 
de poste. 

etablies 
aux 
bu- 

reaux 
de 

poste, 
dans les 
villes et 
local!- 
tes 

pour- 
vues 
dun 
bureau 
deposte 

- 
eta-
blies 
dans 
lea 

corn-
mu-
nes 
rura-
les 

1 2 3 5 6 7 8 9 10 11 12 

II. ORGANISATION 

Relais de la poste aux I Chevaux de trait, etc. 
chevaux Voitures et tralneaux 

de 
l'Etat 

Armee 

Armee 

Nom-
bre 

29 

prives Total de 
l'Etat 

Nom- Nom- Nom-
bre bre bre 

30 

prives 

Ser- Ser-
vices 

vices subvon. Total 
m „ mit ,„,  

donna 

Nom- Nom-
bre bre 

Nom-
bre 

31 32 33 $5 

de 
l'Etat 

Nom-
bre 

36 

prives 

Ser-
Ser- I vices 
vices 

gratuits subven-
tionnes 

Nom- Nom-
bre bre 

37 38 

Total 

Nom-
bre 

39 

III. SERVICE 

Service interieur  

Service international: 

(a) Reception  

(&) Expedition  

(e) Transit  

Envois soumis a la luxe 

Lettres ' Cartes postales I 

1 
,Eehantil-

non UVee Ine Papiers ' ions de 
'Wren- si. ,,, pies v .. 1.,,,,s, , primes Watt:tires madriesh„san- ' 

payee 
Miran-

chics ellieS : 

Nom- ! Nom- . Nom-
bre Nombre . bre Noml.re bre S[anbre Sombre 

49 $0 i 52 54 
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R.
SERVICE POSTAL EN ........

19 ......

II. ORGANISATION DES POSTES

Nombre des boltes aux
lettres Il'usage du
public

mobiles,adaptees
aux voitures
circulant sur
des routes, etc.

Tota
des

ves, hte
ma- tea- times. aux
Ta. - fer- flu- let-
ml res viales tres

sees etdes
et or- lacs
dinai-

res

13 14 15 16

t [

Persoinnel

Nombre des fonction-
naires et des em-
ployes

Ser-

i 'Ad-

trde Ser-17 18 ons detion
cen- Iposte
trale males

17 18 19 20

Nombre des facteyrs et
autres agents subal-
ternes

To

Ser-
vice
de

I'Ad-
mi-
nis-
tra-
tion
cen-
trale

21

Service S
des vice

admi- des
nistra- bu-
tions reaux

giona- poste
les poste

222
.

tal

24

DES POSTES

Etendue des routes postales exploitees a
1'interieur

Nombre des kilometres parcourus annuellement
h l'interieur

I iI
sur vos sur lesvoiessur voies a ma- sur les voles

sur evoes ma.e maritimes, Total voi Miiteses marimes,f e r r i
e uiales f erriales et :saeea u ferriess et ordi-ordi t et des lacs aires des lacsordin es ls

Kilometres Kilomtres Kilometres Kilometres, Kilometres' Kilometres Kilometres

40 1 42 4 44 45 46

POSTAL

Total

Kilometres

47

Envois admis hI IK fran-
chise de port

AutresLettres objets

Nombre Nombre

56 57

Totaix
des envois
inscritsaux

colonnes
49-57

Nombre

5-

Envois Dans lc
reoiiiman-rccO111tlnl- lbre dh'sdos trouvist
prmi Ics correspon-
eorres po- Udanc.sorresn - inserltesa la

inserites olonne,
LUX 6ftaient iIaux

c( lonnes remettre par
19--57 exprC-s

Nombre Nombre

59 60

Lettres et bUites avec
declaration de valeur
- -. -; -----

Colis
ordinaires

Nombre Valeur

Nombrc Francs

61 62 63
j-- -I _ -

1763

Nombre
des

maitres
de pos

t
e

(a l'ex-
clusion
de ceux
qui sont
en meme

temps
proposes
de bu-
reaux)

25

Nom-
bre
des

Nom- entre- To-
bre pre- tal
des neurs du-
pos- du per-
til- trans-son-

Ions port nel.
des
mal-
les

26 27 28

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MAY 26, 1906. 1763 

R. 
SERVICE POSTAL EN  
19  

IL ORGANISATION DES POSTES 

Nombre des boltes aux 
lettres a l'usage du 
public 

mobiles,adaptees 
aux voitures 
circulant sur 
des routes, etc. 

pa-
ves, 
MR-
cads-
ml-
sees 

et or-
dinal-
res 

mart-
times. 
Ito-

roes viales 
iet des 
lacs 

13 14 15 

DES POSTER 

Total 
des 
bol-
tes 
aux 
let-
tres 

Personnel 

Nombre des fonction-
naires et des em-
ployes 

Nombre des factevs et 
autres agents subal-
ternes 

Ser-
vice 
de 

l' A d-
mi-
nis-
tra-
tion 
cen-
trate 

16 17 

Ser-
vice 
des 

admi-
nis-
tra-
tions 
regio-
nales 

Ser-
vice 
des 
bu-

reaux 
de 

poste 

18 19 

To-
tal 

20 

Ser-
vice 
de 

l'Ad-
mi-
nis-
tm-
tion 
cen-
trale 

Service 
des 

ad mi-
nistra-

re- de 
giona-

les poste 

Ser-
vice 
des 

bons TeaUX 

To-
tal 

Nombre 
des 

mat tres 
de poste 
(a l'ex-
elusion 
de ceux 
qui sont 
en meme 
temps 

preposes 
de bu-
reaux) 

Nom-
bre 
des 

Nom- entre- To-
bre pre- tel 
des neurs du-
pos- du per-
til- trans- son-
ions port nel. 

des 
mal-
les 

21 22 23 24 • 25 26 27 28 

Etendue des routes postales exploitees it 
Pinterieur ft 

Nombre des kilometres pareourus annuellement 
l'interieur 

sur votes 
ferrees 

sur voles 
payees, 

mat-43.de mi-
sees et 

ordinaires 

sur voles 
marl times, 
fluviales 
et des lacs 

Total 

Kilometres Kilometres Kilometres Kilometres 

40 41 

POSTAL 

42 43 

sur les 
voles 
ferrees 

sur les voles stir les voles 
payees, ma-
eadatep,6es maritimes, 

fluviales et 
et ord des lacs 
mires 

Kilometres Kilometres Kilometres 

44 45 46 

[ Envois adrnis a la fran-
chise de port 

Lettres 

recomman-
des t naives 

Totaux. i parm j jes 
, .des envois correspon-
'risen IS aux dances 

Autres colonnes inscrites 
objets 49-57 aux 

colonnes 
19-57 

Nombre Nombre Nombre 

56 57 15 

Nombre 

Envois ' Pans le 

‘nny.nbre des 
correspon-
dances 

inscrites a la 
colon tie 58 
6taient 

remettre par 
expres 

Nombre 

Colts 
ordinaires 

Nombre 

Total 

Kilometres 

47 

Lettres et boites avec 
declaration de valeur 

Nond.re Valeur 

Francs 

59 60 61 62 I 63 
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III. SERVICE

Colis avec d6clara- Remb
tion de valeur Rembourseme

Objets de Montant
Annie Valeur corres Coi totaldeNombre pondance reborse

ments

Francs Nombre Nombre Francs

64 65 66 67 68 69

Service interienr .........
Service international:

(a) Reeption...........
(b) Expedition.. .....
(c) Transit .............

III. SERVICE

Journaux et autres ouvrages plrio-
diques servis par abonnement

Annde Nombre des Nombre des
abonnements numeros

79 80 81

Service interienr .................. ............
Service international:

(a) Reception .........................
) Expdition............................
) Transit ............... ..................

IV. CORIIE8PONDANCES

Service interieur

Correspondances ordi-
naires et reeomman-
dee, tombees en re-
but

.a-

87 88 89

Correspondances en rebut qui out pu
etre remises en distribution ou ren-
voydes aux exp4dlteurs

9 9 1 a a

90- 91- 9. 9
9 91 92 93 94

Correspondances rest6es en souf.
france

- A

s a

i5 I 9

95 96

a a

IC

P Lz. w
97 98 99

.I- i--

I

i i
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III. SERVICE 

Annie 

Colts avec declara-
tion de valeur Remboursements 

Nombre 
Valeur 

Francs 

Objets de 
C011138-

pondance 

Nombre 

64 

Service interienr  
Service international: 

(a) Reception  
(b) ExpMition  
(c) Transit  

65 66 67 

Cons 

Nombre 

68 

MonUtnt 
total des 

rembourse-
ments 

Francs 

69 

III. SERVICE 

Aimee 

Journaux et autres ouvrages perio-
diques servis par abonnement 

Nombre des Nombre des 
abonnements numeros 

79 80 81 

Service interienr  
Service international: 

(al Reception  
(b Expedition  
(e Transit  

IV. CORRESPONDANCES 

Service interieur 

Correspondences ordi-
naires et recomman-
deem, tombeem en re-
but 

Ei 
E 

•Ett ;•a, 

87 

Ca
rt

es
 p
os
ta
le
s 

Correspondences en rebut qui out pu 
etre remises en distribution on ren-
voyees aux expediteurs 

91 92 

P
a
p
i
e
m
 W
a
f
a
i
r
e
s
 

Ee
ha

nt
il

lo
ns

 

Correspondences restees en soul-
trance 

94 

a. 

97 

Pa
pt

er
s 
d'
af
fa
ir
es
 

98 

Ec
ha

nt
il

lo
ns
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Remboursements

Remboursements
refuses

Nombre

70

Montant

Francs

71

Dans lenombre Mandats de poste
des envois

ifls ftc Oil
colonnes 61.62,6

65, 67, et 68,
etaient

a remettre
par expres

Nombre

72

Nombre

73

Valeur

Francs

74

Recouvrements.

Nombre

75

Non encaisses
Valeursa _____________

| Valeur
Nombre V

Francs Francs

76 77 78

POSTAL

Produit de la vente des timbres-pote
et autres formules d'affrancfisse-
ment Nombre des esta- Nombre des vo- Nombre des de-

yageurs trans- pechesclosesen
Nombre Valefettes expedes port transit

Nombre
Francs

82 83 84 85 86

REBUT.

Correspondances de
I'lnterieur pour l'e-
tranger qui sont ren-
trees au bureau des
rebuts.

a ,

a a E *»

,--i-i-100 101 102' 103 1104

Service international

Correspondane's ten re- Correspondances ren-
but renvo)yes de 1't- voy'es de l'Ntranger
tranger et qni ont pu qui sent restees en
etres placees so (ffrance

!S

o E

I;

pi-
15i
105 I

E .ri F 0

Ij a |

110 Iii i 4
110 111 112i113,114

- i - 1 1

Correspoudanees de I'e-
tranger tountb'ea en
rebut et renvoyCes
aux pays d'origlne

Il l 1 1 -19

[ I I
U__

POOTAL

1765UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MAY 26, 1906. 1765 

100 

POSTAL 

Remboursements 

Remboursements 
refuses 

Nombre 
Montant 

Francs 

Dans le nombre 
des envois 
inscrits aux 

colonnes 61, 62, 
65, 67, et 68, 

etaient 
remettre 

par expres 

Nombre 

Mandats de poste Recouvrements. 

Nombre 

70 71 72 

POSTAL 

73 

Valeur 
Nombre 

Francs 

Valeurs a 
encaisser 

Francs 

74 75 76 

Non encaisses 

Valeur 
Nombre 

Francs 

77 78 

Produit de la vente des timbres-poste 
et autres formules d'affrancMme-
ment 

Nombre des esta- 

fettes expediees 

Nombre des vo- 
yageurs trans- 
port 

Nombre des de-
pechesclosesen 
transit 

Nombre 

82 

Valeur 

Francs 

83 84 85 86 

REBUT. 

Service international 

Correspondences de 
Pinterieur pour Pe-
tranger qui sont ren-
trees au bureau des 
rebuts. 

Correspondences en re-
but renvoy&s de Pe-
tranger et qui out pit 
etres placees 

Ca
rt

es
 p
os
ta
le
s 

101 

?, I 
I.. 5. I 

105 106 107 108109 
  41 4 11 

110 

Correspondences yen-
voyees de Petranger 
qui sont restees en 
sou (trance 

U. 

111 

a 

Correspondences de l'e• 
tranger torobees en 
rebut et renvoyees 
aux pays d'origIne 

74,11 tH 

115 116 117 112 113 114 
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Recettes.

1 Produit de la vente des timbres-poste et des formules d'affranchisse-
ment . ............. ......... .............. .....

2. Recettes effectuees en num6raire.................................
3. Taxes perCues pour le transport des voyageurs et pour surpoids de

bagagas .............................................................
4. Bonifications recues des Administrations etrangeres ............
5. Autres recettes diverses........... ....................................

Total dl.a roott.a

Pour 1'exercice 19..

Francs. 'ts.

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MAY 26. 1906.

V.-R-tSULTAT FINANCIER.

, - --- - ... ...................................... _.___...._ _ _ _. .

1766 UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. Mr 26. 1906. 

V.-RESULTAT FINANCIER. 

Recettes. Pour Pexercice 19.. 

1. Prodnit de la vente des timbres-poste et des formules d'affranchisse-
ment  

2. Recettes effectuees en numeratre  
3. Taxes pereues pour le transport des voyageurs et pour surpoids de 

bagages  
4. Ronitieations revues des Administrations Ctaangeres  
5. Autres recettes diverses  

Total des recettes  

Francs. CU. 
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Depenses.

1. Traitements et emoluments:
(a) des fonctionnaires et employes ...............................
(b) des actenrs et autres agents subalternes .... .............

2. Achat et entretien des batiments et du materiel des postes, frais de
location, de chauffage et d'eclairage, fournitures de bureau et
antres menus frais .......................................

3. Frais de transport par les voies ferrees. pavees, macadamisees, mari-
times et fluviales (y compris les frais de construction et d'entre-
tien des voitures de poste) ......... .......................

4. Indemnit6s pour pertes ou avaries d'envois de poste..................
5. Subventions aux entrepreneurs de relais de poste......... ......
6. Subventions aux Compagnies de navigation.........................
7. Bonifications payees anx Administrations etrangeres ................
8. Autres depenses diverses.........................................

Total des dispenses ... ..................... .............

Pour l'exercice 19..

Francs.

1767

Cs.

4

---- -- -----

- -
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Depenses. Pour Pexercice 19.. 

1. Traitements et emoluments: 
(a) des fonctionnaires et employes  
(5) des facteurs et autres agents subalternes  

2. Achat et entretien des batiments et du materiel des pones, frais de 
location, de cbauffage et d'eclairage, fournitures de bureau et 
autres menus frais  

3. Frais de transport par les voles ferrees. payees, macadamisees, marl-
times et 13 uviales (y compris les train de construction et d'entre-
tien des voitures de poste)  

4. Indemnites pour pertes ou avaries d'envois de poste  
5. Subventions aux entrepreneurs de relais de poste  
6. Subventions aux Compagnies de navigation  
7. Bonifieations payees aux Administrations etrangeres   
R. Autres &Tenses diverses  

Total des depenses 

Francs. Cts. 

4 
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Form S. S

Administration

TABLEAU STATISTIQUE DU SERVICE INTER-

Pays.

1

EUROPE.

Allemagne ... ........
Autriche .............
Belgique ................

AMIRIQUE.

Argentine (Republique).
Brsil ........ ......
Canada ................

Chil ..........................

Chi..i...............

AFRIQUE.

tae ..................nParp

A 5I E. I

Inde britannlque ........ I
Japon ............ I
..........................

Totanx ............ I 1

Envois soumis i la taxe.

Lettres

at- non
af-

if fran-
ches hies.

Nom- Nom-
bre. bre.

.2 1 3

Cartes postales

sim-
ples.

Nom-
bre.

4

avec
r6ponse
pay6e.

Nom-
bre.

Im-
pri-
mbs

Nom-
bre. |

Echan-
Pa- tillons

piers de mar-
d'af- chan-

faires dises.

Nom- Nom-
bre. bre.

·1

6 
!  

7 
;
H 8

I

I

I

I I

i i
[I

ii

I En vois
I ....I I cm-

I .lmandes
I __^ i ,.,- tmrnveA

t.

E;nvol
admis

la
fran-
chise

de port

Nom-
bre.

9

des en- parmi
vois in- les cor-
scrits res-
aux pon-

colon- dances
nes2-9. ins-

crites
aux

colon-
nes 2-9.

Nom- Nom-
bre. bre.

10 11

. -

I

I

-

1768 UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MAX- 26, 1906. 

Form B. 

Administration 

TABLEAU STATISTIQUE DU SERVICE INTER-

rays. 

Envois soumis a la taxe. 

Envois 
admis 
i m  

fran- 
chise 

deport. 

Nom- 
bre. 

I 
Imand0s 

Totaux 
de eh-
voiain- 
scrits 
aUX 

 " I" - 
nes 2-9. 

Nom- 
bre. 

Envois 
recom-

trouW:s 

1Paes rnicort-__ __ 
fn . 
P-

OATI CPS 
• ' 

crites 
aU X 

colon-
nes 2-9. 

Nom-
bre. 

Lettres I Cartes postales 

pimri: 
mes 

Nom- 
bre. 

Pa- 
piers 
Witt- 
faires 

Nom-I 
bre. , 

I 

Echan- 
tillons 
de mar_ 
chan- 
dises. 

Nom- 
be. re.r 

at-
frau- 
chles. 

Nom- 
b 

non 
a f.. 

flan_ 
shim  

Nom- 
bre. 

sim_ 
pms • 

Nom- 
bre. 

avec 
reponse 
payee. 

Nom- 
bre. 

1 

EUROPE. 

Allemagne  
Autriche  
Belgique  

AMERIQUE. 

Argentine (R6publique)  
Brest'  
Canada  
Chili   

AFRIQUE. 

Nr e  
ria  

A81 E. 

lnde britannique  
Upon  

Totanx  

2 8 4 5 6 7 8 9 10 

• 

1 11 

I 

I 
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S
des postes ............

NATIONAL (EXPEDITION) POUR L'ANNEE 19 .

Lettres et Cos ivec
Cboltes avec d6 eration

dclaration dlaraton
de valeur.

I

Nom-
bre.

14

Va-
leur.

Frs.

15

Nom-
bre.

16

Va-
leur.

Frs.

17

Remboursements.

Objets
de cor-
respon-
dance.

Nom-
bre.

18

Colis.

Nom-
bre.

19

Mon-
tant
total
des
rem-
bour-
se-

ments.

Frs.

20

Dans le
nombre
des en-

vois ins-
crits aux
colonnes
13,14,16,
18 et 19,
6taient

a remet-
tre par
expres.

Nombre.

21

Mandats
de poste.

-I
Nom-
bre.

22

Va-
lenr.

Frs.

23

I I I
, i

Dans le
nombre
des cor-
respon-
dances
inscrites

la
colonne

10 6taient
A remet-
tre par
expres.

Nombre.

12

Colis
ordi-

naires.

Nom-
bre.

13

Jour-
naux,
etc..

servis
par

abon-
ne-

ment.

Nom-
bre.

25

Re-
cou-
vre-

ments.

Nom-
bre.

24

ue valeur.

I

I
i
II

I .

I

i
I

. . -

1

:I i
I

I I
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des postes  

NATIONAL (EXPEDITION) POUR L'ANNEE 19 . 

Dens le 
nombre 
des cor- 
respori- 
dances 

inserites 
A la 

colonne 
10 etaient 
A remet- 
ire par 
expres. 

Nombre. 

Coils 
ordi- 
noires. 

Nom- 
bre. 

Lettres et 
boltes avec 
declaration 
de valeur. 

Coils avec 
declaration 
de valeur. 

Remboursements. 
Dans le 
nombre 
des en- 
vois ins- 
crits aux 
colonnes 
13,14,16, 
18 et 19, 
etaient 
A remet- 
tre par 
expres. 

Nombre. 

Mandats 
de poste. 

Re- ' 
con- 
vre- 

ments. 

Nom- 
bre. 

24 

Jour-
naux, 
etc., 

servis 
par 

abort-
ne-

merit, 

Nom-
bre. 

25 

Nom- 
bre. 

Va- 
leur. 

Frs. 

Nom- 
bre. 

Va- 
leur. 

Frs• 

Objets 
de cor- 
respon- 
dance. 

Nom- 
bre. 

Colis. 

Nom- 
bre. 

mon_ 
m at 
total 
des 
rem .. 
boor_ 
se. 

ments. 

FIN. 

Nom- 
bre. 

Va- 
leur. 

Frs. 

12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 
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